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Preface

In this completely new edition of Colloquial Japanese, we have
integrated the writing system into the course from Unit 1. This has
resulted in the unusual, dare we say unique, feature of combining roman-
ised transcription and the Japanese script in the first five units. Instead of
learning hiragana and katakana syllabaries mechanically by rote before
embarking on your study of Japanese, running the risk of losing your
enthusiasm before you have begun, you are introduced gradually to the
Japanese writing system as you acquire useful phrases and expressions
you can use immediately. From the beginning we introduce the
three components of the Japanese script — kanji, hiragana and
katakana — within a context of partly romanised, natural spoken
Japanese. We hope this innovation will help you learn how to read and
write Japanese as quickly and painlessly as possible. From Unit 6 the
basic conversations and dialogues are given in kana and a restricted
number of kanji. Students who apply themselves diligently to the study
of the Japanese script should be able to learn the 200 kanji introduced in
the fifteen units. For those who cannot afford the time to master all
the kanji, however, it will be possible to complete the course with a
knowledge of the script introduced in the first seven units.

In addition to the introduction of the Japanese script, the new edition
adopts a more interactive, communicative approach to the learning of
Japanese. The language is introduced through a series of practical dia-
logues simulating the actual situations a learner of Japanese is likely to
encounter. We have been careful, however, not to sacrifice the compre-
hensive coverage of grammar and vocabulary which were the hallmarks
of earlier editions of Colloquial Japanese.

We have received encouragement and advice from many friends and
colleagues, too numerous to mention here. We are particularly grateful to
our copy editor, Diane Stafford, whose excellent command of Japanese
and meticulous eye for detail has purged the manuscript of many
typographical errors and inconsistencies. Special thanks must also go to



viii

our editors Sophie Oliver and James Folan of Routledge, whose patience

and understanding encouraged us to go on when it seemed at times

we would never finish the manuscript. We hope their faith in us will be
rewarded with this volume.

Hugh Clarke and Motoko Hamamura

May 2001



Introduction to the
Japanese language

Japanese, with over 127 million speakers in Japan, large emigrant
communities in North and South America and a rapidly growing body of
fluent non-native speakers, is one of the world’s major languages. Out-
side the languages of Europe, it is probably the most studied foreign lan-
guage, with about a million learners in China, a similar number in Korea
and around 300,000 in Australia and New Zealand. It is the most studied
foreign language in Australian secondary schools and is now also
becoming very popular in Britain and America. Japan is the world’s
second-largest economy, a major provider of foreign aid and a signifi-
cant force in world affairs, particularly in Asia. It has a rich, distinctive
culture combining native elements with influences from the Asian
mainland and, more recently, from Europe and America. A fascinating
blend of tradition and modernity, Japan has a literary tradition extending
back 1,200 years, yet is one of the most modern, some would say post-
modern, high-tech, post-industrial societies in the world. The Japanese
language is the key to understanding Japanese culture and society.
Studying Japanese can be a very rewarding experience in its own right,
but, more important, it has great practical value for anyone wishing to do
business with the Japanese or planning to visit Japan.

Pronunciation and romanisation

Japanese has a relatively simple sound system. It does not have
a strong stress accent as we have in English, preferring instead to use
high and low pitch contrasts to mark the boundaries between phrases.
For practical purposes, you will find that you can produce natural-
sounding Japanese by giving each syllable equal stress and prominence
(loudness).



Romanisation

The romanisation used in this book is a modification of the Hepburn
system which is the most practical for speakers of English. We have
indicated long vowels by writing the short vowel twice, e.g. 00, uu, etc.
The acute accent has been added to indicate the pitch accent. The follow-
ing descriptions of Japanese sounds are approximations based on the
pronunciation of south-eastern British English.

The vowels

Japanese has five short vowels a, e, i, 0, u and five long vowels roman-
ised here aa, ee, ii, 00 and uu. The short vowels are all the same length,
very short and crisp, giving Japanese its characteristic staccato rhythm.

a like the u in cut

e like the e in get

i like the i in Ait

o like the au in faught but shorter, like the o in kot

u like the u in put but without the lip-rounding (pull the corners of your
mouth back slightly when you pronounce this vowel).

The long vowels, indicated by double letters in our romanisation, are
exactly the same sounds as their short counterparts, but are given twice
the duration. A difference in the length of the vowel can make a differ-
ence in the meaning of a word. To avoid confusion and embarrassment,
care must be taken to distinguish between long and short vowels. Take,
for example, shujin ‘husband’ and shuujin ‘prisoner’ or, potentially
even more dangerous, komon ‘adviser’ and koomon ‘anus’.

When two or more vowels come together in Japanese each retains its
original pronunciation. The sequence is pronounced without a pause in
the middle, but each vowel is given its full value and duration, unlike the
diphthongs in English which tend to coalesce the vowels together into a
single sound. Note that the sequence ei is usually replaced in pronuncia-
tion by the long vowel ee, e.g. senséi ‘feacher’ is pronounced sensée.

Devoicing of vowels

Under certain circumstances the vowels i and u are omitted, reduced
or whispered. This phenomenon, known as devoicing, is particularly



marked in the speech of Tokyo. You will notice it in the pronunciation
recorded on the tapes which accompany this volume. It generally occurs
when the vowels i or u are sandwiched between two of the consonants,
p. t, Kk, s, sh, ts, ch, f and h (voiceless consonants), or when i or u follow
one of these consonants at the end of a sentence (i.e. before a pause).

Consonants

The consonants p, b, t, d, k, h, m and y are pronounced pretty much the
same as they are in English.

ch

ts

like ch in church, but for many speakers with the tip of the tongue
down behind the lower front teeth.

like j in judge, but for many speakers with the same tongue position
as ch above.

like the ts in cats. Note that this sound occurs at the beginning of
the syllable in Japanese. You will need to practise this sound to
avoid confusing it with s.

like the z in zoo. Many Japanese speakers pronounce this sound like
the ds in cards at the beginning of a word and like z elsewhere.
differs slightly from English /. The lower lip does not touch the
upper teeth. It is like the sound we make blowing out a candle.
before a vowel like n in now. At the end of a word the sound is
midway between the n in man and the ng in sang. Try pronouncing
man without touching the roof of your mouth with the tip of your
tongue. When n occurs at the end of a syllable it is influenced by
the following consonant. It is pronounced » when followed by n, t,
d, s, z, r or w. Before m, p or b it is pronounced m, e¢.g. shinbun
(pronounced shimbun) ‘newspaper’, Nihén mo (pronounced
nihom mo) ‘Japan too’. When followed by g or k, n is pronounced
like the ng in singer. Note that this last sound change also occurs in
English, the n in think is actually pronounced ng.

like the g in get. Some speakers, particularly in Tokyo, pronounce
this sound as the nasal ng (like the ng in singer) when it occurs
between vowels. Although the nasal pronunciation still enjoys con-
siderable prestige in the media, the tendency seems to be towards
using the stop pronunciation (‘the hard g’) in all positions.

this sound does not occur in English. To our ears it often sounds like
a blend of d, / and r. Actually it is made by flapping (or tapping)
the tip of the tongue against the gum ridge behind the upper teeth.



The effect can be achieved by pronouncing the r of English word rat
while placing the tip of the tongue in the position to form a d.

w like the w in wonderful, but with the corners of the mouth pulled
back slightly. This sound occurs only before a. Take care to pro-
nounce wa like the wo in wonder and not like the wa in war.

Double consonants

Just as Japanese distinguishes short and long vowels it also makes a dis-
tinction between single and double consonants. Making these distinc-
tions is the major difficulty English speakers encounter in pronouncing
Japanese. The double consonants pp, tt, tts, tch, ss, ssh, kk, nn, nm
(pronounced mm) take twice the time to pronounce of their single coun-
terparts. Where the first element is p, t or k the sound is begun, then held
for a syllable beat before being released. Double consonants occur in
Italian and can be heard in English at word boundaries, as in take care or
about time. Failure to distinguish single and double consonants can result
in misunderstanding. Note, for example, kata ‘shoulder’, katta ‘won’ or
bata ‘butter’, batta ‘grasshopper’.

Japanese also has syllables beginning with a consonant followed by y.
This y is always pronounced as a consonant, like y in ‘yes’. We can hear
a similar combination of a consonant plus y in English words like new,
cue, amusing, etc. One combination English speakers find difficult is the
initial ry in words like ryokan ‘a traditional Japanese inn’.

The apostrophe

An apostrophe is required in the romanisation to distinguish initial n
from syllable-final n, which, you will recall, undergoes various sound
changes according to the sound which follows. Compare tan’i ‘unit’
with tani ‘valley’ or kin’en ‘no smoking’ with kinen ‘memorial’.

Pitch

In the romanised vocabulary lists in the early units, the grammatical
summary and the glossaries, we have indicated the Japanese pitch accent.
A fall from high to low pitch, where it occurs in a word, is marked with
the acute accent mark ". This mark on what we call ‘the accented syllable’
indicates that all preceding syllables of the word or phrase, except the
first syllable, are pronounced on a high, level pitch. In the pronunciation



of Tokyo words always begin with a low-pitched syllable unless that
syllable carries the pitch accent mark. Where the final syllable of a word
carries the accent mark it indicates that a following particle or ending
begins with a low-pitched syllable. For example: hana ‘nose’ is pro-
nounced haP? (low-high) and, as it has no accent mark, any following
particles also continue on a high pitch. hana ga takai ‘his nose is high, he
is arrogant’ is pronounced han3gatakaj [y contrast, while hana ‘flower’
is pronounced the same as hana in isolation, in connected speech it is
followed by a low-pitched particle, e.g. hana ga akai ‘the flower is red’ is
pronounced haP®ga aKal On the other hand hashi ‘chopsticks’, with its
initial accented syllable is pronounced, hagp; (high—low).

You may prefer to ignore the pitch notation used in our system of
romanisation and simply model your pronunciation on the native speakers
recorded on the tape which accompanies this volume. Unless you are
keen to sound like a native of Tokyo you need not worry unduly about the
pitch accent of Japanese. There is considerable regional variation in pitch
tolerated within the definition of kyootsuugo or ‘the common language’.

Words of foreign origin

Japanese has borrowed many words from foreign languages, particularly
from English. It is important to pronounce these words with the modifi-
cations they have undergone to accommodate them to the Japanese
sound system and not in their original English, or other, pronunciation.
As the Japanese writing system permits only very restricted consonant
sequences, many loan-words in Japanese end up with more syllables than
they have in their original languages, e.g. suptun ‘spoon’, féoku ‘fork’,
gasorin sutando ‘gasoline stand (petrol station)’.

Pronunciation practice X

Listen carefully to the pronunciation of these famous Japanese brand
names, then try repeating them after the speakers. The bold forms in
brackets indicate that our romanisation differs from the conventional
spelling.

Sony (Sénii) Toyota (Toyota) Mitsubishi (Mitstbishi)
Kawasaki Suzuki Toshiba (Tooshiba)
Matsushita Subaru (Stibaru) Mazda (Matsuda)



Now listen to these Japanese words which have been borrowed into
English. Notice the difference between the Japanese and English
pronunciations.

karate karaoke ikebana (ikébana) origami (origami)
sashimi (sashimi) tsunami  kabuki

Now some Japanese place names:

Yokohama Hiroshima Nagoya (Nagoya)
Okinawa Fukuoka (Fukuoka) Nagano (Nagano)

Here are some more place names, personal names and well-known words
which contain long vowels:

Tokyo (Tookyoo) Osaka (Oosaka) Honshu (Héonshuu)
Kyushu (Kytdushuu) Kyoto (Kyéoto) Sato (Satoo)
Kato (Katoo) Noh (noo) sumo (sumoo)

Jjudo (juudoo)
And some more with double consonants, vowel sequences and syllabic n:

Nihon (Nihén) ‘Japan’  Nippon (Nipp6n) ‘Japan —
formal pronunciation’

Hokkaido (Hokkaidoo) Sapporo Tottori

Nissan Honda Sendai (Séndai)
sensei (senséi) geisha ninja

samurai tempura (tenpura) aikido (aikidoo)
banzai (banzai) kampai (kanpai) ‘cheers!’

Listen to the following examples of devoiced vowels:

Nagasaki (Nagasaki) Shikoku (Shikoku) sukiyaki (sukiyaki)
sushi (sashi) Tsuchida (Tsuchida) Chikamatsu
Makita (Makita) (Chikamatsu)

Examples of consonants followed by y are given below.

ryokan Japanese inn Kyushu (Kytdushuu)
kyauri cucumber okyakusama guest, customer



Note the pronunciation of the following words of foreign origin.

takushii zaxi  térebi television naifu knife féoku fork
supuun spoon supootsu sport  sakkaa soccer supagéttii spaghetti

Pitch accent

Compare these accented and unaccented names listed below. Repeat the
names after the native-speaker on the cassette tape.

Unaccented

(First syllable low, all following syllables high.)

Abe, Ono, Sano, Mori, Wada

Yoshida, Aoki, Ikeda, Nomura

Kimura, Murata, Matsumoto, Ishikawa, Sugiyama, Inoue, Ookubo,
Saitoo

Accented

(Unless it carries the accent mark, the first syllable is low, then all syllables
up to the accent mark are high. Syllables after the accent mark are low.)

Sigi, Oka, Hata, Miki, Séki
Satoo, Katoo, Fujita, Sakai, Tamura, Moérita, Nishimura, Akiyama,
Ichikawa, Takahashi, Yamaguchi

The writing system

The Japanese writing system has been shaped by the historical accident
of Japan’s proximity to China. The Chinese language began to be used
extensively in Japan after the introduction of Buddhism in the sixth
century. Unfortunately, however, the characters which provided an
ingenious solution to the representation of the largely monosyllabic,
uninflected tonal language spoken in China were quite unsuitable as a
means of writing Japanese which was, and is, a highly inflected poly-
syllabic language. Some time around the beginning of the eighth century
Chinese characters, known in Japan as kanji, were adapted to the writing
of Japanese. This was achieved by ignoring the meaning of the Chinese



characters and simply borrowing their sounds. This system was refined
further by abbreviating or simplifying those Chinese characters used
phonetically, resulting in the invention of the native syllabaries, hiragana
and katakana some time in the tenth century. Japanese is still written
with a combination of these three separate writing systems. Kanji are
used for writing most nouns, and the roots of verbs and adjectives. They
are used in their pseudo-Chinese pronunciation (called the on-reading) to
convey the sounds of words borrowed from Chinese and in the native-
Japanese, kun-reading to write original Japanese words. This means that
you will learn at least two different pronunciations (readings), for most of
the kanji introduced in this book. Hiragana is used for writing particles,
suffixes and words with difficult or unusual characters, while katakana is
used for writing words borrowed from languages other than Chinese.

In this book kanji, hiragana and katakana are introduced together in
gradual stages from the very first unit. By the end of the book you should
have an active mastery of hiragana, katakana and approximately
250 kanji. In addition, where appropriate, the glossary provides kanji
transcriptions of all the words used in the book and other important
vocabulary items.

Writing kanji

Kanji are made up of a relatively small number of distinct strokes, writ-
ten, for the most part, from left to right or from top to bottom. As the
classification of kanji is based on the number of strokes they contain and
this is the principle upon which character dictionaries are arranged, it is
important to learn how to count the number of strokes in a character and
to execute them in the correct order. The glossaries also list the kanji
used for writing vocabulary items introduced in the book, even where the
characters they contain have not been introduced for specific study. The
secret of learning kanji is to be aware of the discreet elements which
form the character, linking them in your mind with a mnemonic of your
own making, and practising writing them over and over again. The
movements of hand and eye as you trace over the strokes of the character
help to etch the image onto your memory.

How to use this book

The course has been designed to meet the needs of those who wish
to acquire a thorough grounding in Japanese in a relatively short time.



The primary focus of the course is on the spoken language. It is indeed
possible to work through the book without attempting to learn the written
language at all. One the other hand, if your goal is to be able to read
Japanese as well as speak it, it is important that you familiarise yourself
with the Japanese script as early as possible. We have tried to design a
book which will simultaneously meet the needs of these two different
groups of learners. If you have decided not to tackle the written language
you must rely more on your ears than your eyes. You will find the
accompanying tapes an indispensable part of this course. The romanised
text should be taken merely as a guide to the pronunciation of Japanese
and an aid to help you remember the vocabulary. All the grammatical
points are explained with romanised examples and all the glossary
entries are given in both Japanese script and romanised transliteration.

We recommend, however, that serious students should at least learn
the two Japanese syllabaries, hiragana and katakana. You acquire the
new symbols gradually over the first seven units. By the time you reach
Unit 8 you should be able to follow most of the material without looking
at the romanised versions. If literacy in Japanese is your ultimate goal
you must get into the habit of reading and writing the Japanese script.
Don’t fall into the trap of romanising everything before you try to work
out what it means. Your aim should always be the comprehension of
written texts as Japanese, not the laborious decoding of a series of
abstract signs to produce an English translation.

If you need a high level of proficiency for business or other professional
communication you should be prepared to learn a fair number of Chinese
characters. You will find as you acquire more and more kanji that these
are the building blocks of the Japanese vocabulary. You should learn how
to read and write the 200 or so basic characters introduced in this course.
In the first ten units new Kanji are given with an indication of the number
of strokes and the order in which they should be written. If you practise
writing the kanji following the correct order of strokes you will soon
acquire the basic principles of writing and counting strokes. For this reason
we felt it was not necessary to continue giving the stroke order after
Unit 10. From Unit 11 we have included a large number of kanji not
included in the lists to be learnt by heart. We have shown the pronuncia-
tion of these additional characters with small superscript hiragana sylla-
bles known as furigana. This traditional system will help you to recognise
a large number of kanji compounds in context even though you may not
be able to write the individual characters. Advanced students might like to
learn the new kanji compounds as they are introduced, whiting out the
furigana readings when they are confident they can read the words with-
out them.
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Another major turning point you will notice in Unit 11 is that we no
longer give lists of new vocabulary. This is partly to save space, but also
because we believe that it is important that you become more actively
involved in the learning process. You will find that making your own
vocabulary lists and looking up the meanings of new words in the glossa-
ries will speed up your acquisition of the language.

We have designed the course so that you can use it as a practical,
direct-method language course, as a grammar handbook or as a basic
dictionary. The glossaries, grammar index, kanji lists and grammar sum-
mary have been included so that you can find your way around the book
with minimum effort. Although the course progresses in sequence from
Unit 1 to Unit 15 you will often need to return to earlier units or jump to
an explanation given in the grammar summary at the end of the book.
The numbering system used in the main text, the Key to the Exercises
and the recordings makes it easy for you to navigate from one part of the
course to another.



1 LR OH
Meishi no kookan
Exchanging business cards

By the end of this unit you should be able to:

e Greet somebody

e Introduce yourself and respond to introductions
e Introduce others

e Thank someone and respond to thanks

e Apologise and respond to an apology

e Enquire about the jobs people do

e Say goodbye.

You will also learn:

e 16 hiragana symbols:
SATTNIZICBLEDEZEI VR

o 7 kanji characters: H A& 1 JI] I = F

e 3 katakana symbols: A I —

e To use the voicing marks, nigori.

Dialogue 1 M

At an office reception for a visiting Japanese trade delegation you
exchange business cards and practise your few words of Japanese. You
are surprised to discover that you can identify some of the kanji used
to write the visitors’ names. The Japanese guests are impressed and
flattered by your efforts to learn Japanese.

As you listen to the tape follow the text carefully to see if you can
identify any of the Japanese characters below. Then look at the romanised



text and the English translation. Come back to the Japanese text when you
have studied the section on the script.

A AI R ZAIHIL,
AH: ZATBIE,
AI A KEEATT D,
A H: T, £5T9, KREHTT,
A I A IFjimeFEshi T, A I A TY, &9 Zyoroshiku.
AH: Zbral %,

B. HH: IISATT DN

A—: Wt A—T7,
FH H: EIomodmiFEsei,
A—: AYAY-4N
A.SUMISU:  Konnichi wa. SMITH:  Hello.
HonDA:  Konnichi wa. HONDA:  Good afternoon.

SUMISU:  Honda san désu ka. SMITH:  Are you Mr Honda?
HONDA:  Hai, s6o desu. Honda HONDA: Yes, that’s right.

désu. I'm Honda.

SUMISU:  Hajimemashite. SMITH:  How do you do?
Stmisu desu. D6ozo I'm Smith. Pleased to
yoroshiku. meet you.

HonDA:  Kochira késo. HONDA:  The pleasure is mine.

B. TANAKA: Mimi san desu ka. TANAKA: Are you Mimi?

Suu: Iie, Stu desu. SUE: No, I'm Sue.

TANAKA: Doomo sumimasén.  TANAKA: ['m sorry.

Suu: Lie. SUE: That'’s all right

Vocabulary

ZAZBIF konnichi wa hello, good day, good afternoon

XA san My, Mrs, Miss, Ms (polite term of
address)

LT désu ka is it?, are you?, etc.

EYA hai yes

AAY-4 iie no, don’t worry (reply to an apology)

59 TY Séo desu that’s right (literally, it is s0”)

hajime £shiC hajimemashite how do you do? (literally, ‘for the
first time”)



£ 9 Zyoroshiku déozo yoroshiku  pleased to meet you

ZbraZl % kochira koso me too, the pleasure is
mine, etc.

do 9 mo déomo very, really (grateful, sorry,
etc.)

FmiFEseA sumimasén I'm sorry

Grammar points

In many ways Japanese grammar is less complex than that of the European
languages. There are no changes indicating singular or plural nouns and no
definite or indefinite articles. You will already have gathered from the
example dialogues introduced in this unit that the verb comes at the end of
the sentence and that the question marker, ka 72>, follows the verb.

You will also have noticed that ne @ is used to join nouns to indicate
that the word preceding no possesses, or describes in some way, the
following noun, e.g. Tanaka san no hon ‘Mr Tanaka’s book’, yama
no naka ‘in the mountains’ (literally, ‘inside of the mountains’, ‘the
mountains’ inside’), naka no hito ‘the person inside’ or ‘the person in
the middle’. It is worth noting here that nouns with an accent on the final
vowel lose that accent when followed by no. For example, yama loses
its accent in the phrase yama no naka, above.

These little words which show the grammatical relationship between
the various components of a Japanese sentence are called ‘particles’, or

13
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sometimes, because they follow the nouns to which the refer, they are
called ‘postpositions’ in contrast with English ‘prepositions’ which pre-
cede the noun. We refer to them as ‘particles’ in this book. In addition to
the possessive particle no and the question marker, ka, in this unit we
meet the topic particle, wa. This particle is used to indicate the topic of
the sentence and means something like, ‘as for ... or ‘speaking of...".
Of course, it is used far more frequently in Japanese than we would use
these expressions in English. Notice, too, that the particle wa is written
with the hiragiana symbol for ha, {X. This is one of the rare cases in
which the kana spelling reflects an earlier stage of the Japanese lan-
guage and does not coincide with the modern Japanese pronunciation.
The particle to &, ‘with’ or ‘and’ is also used for joining nouns. And the
tag question marker ne operates in the same way as ka.

Japanese names

Japanese usually have two names, the family name, séi or myoéoji, which
comes first and the given name, namae. Given names are generally used
only within the family or between close friends. Most family names and
place names in Japanese are compounds of two kanji. Here are some
names which can be written with the seven characters introduced in this
unit. Notice that the t and k at the beginning of a word often change to d
and g respectively when that word occurs as the second element of
a compound. This phenomenon is known as ‘sequential voicing’
(rendaku). It is a common feature of Japanese but occurs somewhat
unpredictably, so learn each new compound as a new vocabulary item.

Pronunciation practice X3

' Tanaka U4 Yamamoto
M Nakada 7 Nakamoto
TH Shimoda JIIZK  Kawamoto
[ Yamada [I#  Yamanaka
M Honda ki1l Ueyama

H Ueda Hl  Nakayama
HIL Tayama N Yama4shita
JIIH Kawada HJII Tagawa

The polite suffix san, = A, meaning Mr, Mrs, Miss or Ms, must be used
when addressing anyone but a family member or a very close friend.



It can follow either the family name, the given name or the family name
plus the given name, e¢.g. Tanaka san, ‘Mr Tanaka’, Jiroo san, ‘Jiro’ or
Tanaka Jiroo san, ‘Mr Jiro Tanaka’. Never use san to refer to yourself.

Business cards or Meishi

In Japan the exchange of business cards is an important ritual accompa-
nying introductions. You offer your card with your name turned to face
the recipient of the card. You make a slight bow, ojigi in Japanese, as
you hand over your card. Usually you will also receive a card from the
person to whom you are presenting your card. Having received the card
you should take it in both hands and read it carefully, noting the
katagaki, literally ‘shoulder writing’, the details of the company, posi-
tion, rank, etc., written to the right or above the name. This information
tells you a lot about the social standing of the person you have just met
so you can choose the appropriate level of language when addressing
him or her.

Writing

In this unit we introduce sixteen hiragana syllables, seven Chinese char-
acters or kanji and three katakana syllables. If you are still unsure how
these three different scripts are used for writing Japanese you can reread
the section on the Japanese writing system in the introduction. The lan-
guage can be written in the traditional fashion, i.e. in vertical columns
starting from the upper right-hand corner of the page, or horizontally, left
to right, as in English.

Hiragana
The hiragana symbols themselves, like kanji, are generally written from
left to right and from top to bottom. The syllables introduced in Unit 1

are given below with the order and direction of the strokes indicated with
a number placed at the beginning of each stroke.

2 1 2
1 1
1
sa n te su

15



2 1

3 1 3 ! 2
1 ) 2 »‘ ;7
ka ha (wa) ko ni
2 3
1 1 2 9
-
DI <
O~
chi to no ma
1 1 1
- . ~
1 2
< 9 VN Z
so u i e

You will notice that with the addition of two dots in the upper right-hand
corner, a syllable starting with t— is transferred into a syllable beginning
with d—. Similarly, syllables with an initial s— or k— are transformed into
z— or g— syllables with the addition of the same two dots. These are the
voicing marks, known as nigori (or dakuten) in Japanese. For example:

TT L =&
te de to do sa za
z% v -z
SO Zo ka ga ko go

The voicing mark is used with syllables beginning with h— to indicate an
initial b— sound. For example:

IZ becomes | as in Z Al A/ lL konban wa ‘good evening’.

Notice, too, that the second element of the long 0o vowel is spelt with
the hiragana symbol for u, 9. For example:

% 91in % 9 TI D>, Séo desu ka. ‘Is that so?’

From the outset it is very important to ensure that characters are written
with the correct number of strokes performed in the correct order. This is



particularly so in the case of kanji because they are arranged in diction-
aries according to the number of strokes they contain. Besides, cursive
handwriting is very difficult to decipher unless you have a sound knowl-
edge of the principles of stroke order.

Exercise 1.1

Next time you go to eat sushi, perhaps you might like to try these delica-
cies. Imagine you are sitting at the sushi counter confronted by a menu
written in hiragana and English. How would you order these from the
sushi chef, who, incidentally, is called itamae or, more politely, oitamae
san in Japanese.

A transliteration of the items on this menu, and answers to all the exercises
in the book, can be found in the ‘Key to the Exercises’ that starts on p. 258.

Sushi Menu

Today’s Specials
y2 RS A S 1 1 9) [N
A R A=<
D H
@) %) %) w <
s g s 8 5
c g 2 c E
3 S B
= > =
> 5
@ Q
g z

Kanyji

The kanji introduced in this unit are all basic characters based on the origi-
nal pictographs depicting natural phenomena or spatial relationships. These
characters are particularly common in Japanese place names and family
names. The kanji introduced in Unit 1 are given below in the square hand-
written style with numbers indicating the order and starting point of each
stroke. As a general rule kanji are written from left to right and from top to
bottom. Often, however, a high central element will have precedence over

17
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s

ta,—da hoén, moto naka kawa, —gawa
rice field book, origin middle river

1 1

> T

5 3
’.___> ’
yama ue shita, shimo
mountain above, top below, bottom

the left hand stroke, as in yama and ue and there are some characters like
naka, in which a final down-stroke bisects the rest of the character.

Katakana

As we mentioned in the section on the Japanese writing system in the
Introduction, katakana is used nowadays for writing foreign names and
words borrowed from languages other than Chinese. In this book we
introduce katakana gradually a few syllables at a time. When you have
learnt all the hiragina characters we will speed up the introduction of
the remaining katakana. Unit 1 gives you just two syllables su and mi
and the length mark, called boo, which is used in katakdna script
to indicate that the preceding vowel is lengthened. The length mark is
written horizontally in horizontal writing, but in vertical script it would
be written as a vertical line from top to bottom.

1
1
2 2 >
3\ 1 F——
\ 1
su mi long vowel long vowel
(horizontal script) (vertical script)

Foreign words

Modern Japanese uses many words which have been borrowed from
foreign languages, mostly from English. These words, however, are



often quite unrecognisable to native speakers of English because they
have been adapted to the Japanese writing system and obey the Japanese
rules of pronunciation. Because katakana, the script used for writing
foreign loan words, is a syllabary and not an alphabet, it is not usually
possible to write sequences of two or more consonants. Consequently,
the Sm— at the beginning of Smith becomes Sumi— with the addition of
the dummy vowel —u. As Japanese has no ‘th’ sound ‘s’ is substituted,
again followed by the dummy vowel —u. The Japanese equivalent of the
one-syllable name, Smith, then, has three syllables, su—, mi—, —su. Note
that u is the weakest of the five Japanese vowels and is hence the one
usually used as a dummy vowel, but after t— or d— the dummy vowel is o
and after ch— or j— it is i. More will be said of these spelling conventions
as you learn more katakana words. As a general rule, however, you
should treat katakana words as you would any new vocabulary item and
only use words you have seen or heard before.

Exercise 1.2

The following reading exercise will test your knowledge of the meanings
of the characters introduced in this unit and the use of the particles no
and to. Match the Japanese phrases on the left with the English equiva-
lents on the right. Read the Japanese phrases aloud as you go. Then
cover up the Japanese and practise writing the phrases from the English
cues. Check your answers with the Key to the Exercises on p. 258.
For example:

1. ok a. the top of the mountain yama no ue

Now you are on your own.

2. JIIEH b. in the river

3. Lo ¢. mountains and rivers

4. JIloH d. the river at the bottom of the mountain

5. lHOAR e. the rice-field up on the mountain

6. KDL f. the mountain above the river

7. WO TDJ g. abook about mountains

8. o EoH h. below the mountain

9. &)l i. a mountain (i.e. pile or stack) of books
10. Jllo £ j. rivers and rice-fields

19
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Exercise 1.3

Some Japanese girls write their family names, séi or myéoji, in kanji
and their given names, namae, in hiragana. What are the names of the
girls listed below? Notice that many girls’ names end in —ko or —e.

1. EHS b % 2. IKRELZ 3. FH»OZ
4. IIHsEZ 5. KHbB X

How would these girls write their names in kanji and hiragana?

6. Tayama Masue 7. Tanaka Hamako 8. Nakayama Sonoko

Dialogue 2 M

Greetings used in Japanese vary according to the time of day. To a lesser
extent the same is true of expressions of leave-taking. When greeting
someone the Japanese are far less inclined to use the name of the person
they are addressing than we do in English. In this section the pronuncia-
tion guide and the English gloss appear beneath each dialogue.

A Mr Yamanaka greets Mr Smith as he arrives at the office at 8:30 a.m.
one Monday morning. He thanks Mr Smith for inviting him to play golf
the day before. When you make a greeting in Japanese you often include
a reference to the last time you met.

(LR olfyod TXWE1,

A A olfyod ZT&WET,

(i kKioHE  EHmoaridd & H T X\ FEshita,

A IR E 9 WtashiFE shiC,

YAMANAKA: Ohayoo gozaimasu. Good morning.

SMITH: Ohayoo gozaimasu. Good morning.

YAMANAKA: Kinoo wa déomo arigatoo Thanks for yesterday.
gozaimashita.

SMITH: Doo itashimashite. Not at all.

B Even Japanese sometimes get names wrong. Mr Honda recognises
one of his customers on the platform at Shinjuku station when he is on
his way home from work at about 8:00p.m. In the dark he mistakes



Mr Nakada for Mr Tanaka. Mr Honda apologises for his mistake and
there are no hard feelings.

A H: V=Y

HHH: Z A A,

A H: HH A TT DN,

FH: W2, BAWET, HHTT,
AN &£ 9 mo shitsureV™  shiFshita,
FH AYVAY-4N

HoNDA:  Konban wa. HONDA:  Good evening.

NAKADA: Konban wa. NAKADA: Good evening.

HoNDA:  Tanaka san désu ka. HONDA:  Are you Mr Tanaka?

NAKADA: lie, chigaimasu. NAKADA: No, I'm not. I'm
Nakada désu. Nakada.

HoNDA:  Déomo shitsurei HONDA:  I'm very sorry.
shimashita.

NAKADA: lie.

NAKADA: That’s all right.

C My Nakagawa tentatively approaches a young man at the reception
for the visiting trade delegation. Someone has told him there is a man
called John from one of the British firms who can speak Japanese.
Relieved to find he has the right man, Nakagawa introduces himself.

I
JON:
I

JON:

NAKAGAWA:
JOHN:
NAKAGAWA:
JOHN:

NAKAGAWA:
JOHN:
NAKAGAWA:
JOHN:

shitsure\» T 2%, onaf 213 ?
Jon T3,

hajime £shi T, H)ITT,

£ 5 % yoroshiku,

Shitstirei desu ga, onamae wa?
Jon desu.

Hajimemashite. Nakagawa désu.
Déozo yoroshiku.

Excuse me, but (may 1 ask) your name?
(It’s) John.

How do you do? I'm Nakagawa.
Pleased to meet you.

D  Sue Smith is so thrilled that she can write her name with the only
three katakdna symbols she knows she decides to have her name in



22

Japanese put on her business card. Mr Yamamoto who runs a beach
resort hotel in Shimoda looks a little bemused as he reads the card Sue
has given him.

A I A
(LA
A I A

(LA

SUMISU:

watashi®mel ‘shi T9,

aa, A— + AIAZAT7ne,
TV, £ 9 TY,

IWARTd, £95% yoroshiku,

Watashi no meishi désu.

YAMAMOTO: Aa, Stu Stmisu san désu ne.

SUMISU:

Hai, séo desu.

YAMAMOTO: Yamamoto désu. Déozo yoroshiku.

SMITH:

(This) is my business card.

YAMAMOTO: Ah, you are Sue Smith, aren’t you?

SMITH:

Yes, I am.

YAMAMOTO: I’'m Yamamoto. Glad to meet you.

E The following exchange is between Sue Smith and her close col-
league Mr Tanaka. Sue picks up a book left on the table and asks
Mr Tanaka if it is his. Notice how Sue uses Mr Tanaka’s name where in
English we would use the pronoun ‘you’. The tone is rather casual and

informal.
A I A

AI A
i o1

SUMISU:

TANAKA:

SUMISU:

TANAKA:

SMITH:

TANAKA:

SMITH:

TANAKA:

HA X ADORTI D,
I3V, watashi DA T9,
Eo%Z,

£ 9 mo,

Tanaka san no hén desu ka.
Hai, watashi no hon desu.
Déozo.

Déomo.

Is this your book, Mr Tanaka?
Yes. It’s my book.

Here you are, then.

Thanks.



F  Mr Yamanaka introduces his workmate Mr Nakada to Ms Yamamoto,
a customer from Shimoda on the Izu Peninsula south-west of Tokyo.

[LH: Z'sho 9 ™ shiE 9,
ZbralZFHIATT,
™ sha® Emodah T,

FH HHETY, &9 Eyoroshiku,

LA IdjimeEshi T, FTHODLIATT,

YAMANAKA: Goshookai shimasu. Let me introduce you.
Kochira wa Nakada This is Mr Nakada.
san désu.

Kaisha no tomodachi désu. He is a friend from the
company.

NAKADA: Nakada désu. Doozo I'm Nakada. Pleased to
yoroshoku. meet you.

YAMAMOTO: Hajimemashite. How do you do?
Shimoda no Yamamoto désu. I'm Yamamoto from

Shimoda.

G After a fruitless few hours trying to interest Mr Yamamoto in new
sail-board technology our friends Yamanaka and Nakada decide to
finish the day with a sake or two at their favorite izakaya or Japanese
pub. They part at about 10:30 p.m. so they will be fresh for another day
at the office tomorrow.

A ja, Syonara,
HHH: oyadminaI >,
HHR: F ta ashita,

- ja, £ta,
YAMANAKA: Ja, sayonara.
NAKADA: Oyasumi nasai.
YAMANAKA: Mata ashita.
NAKADA: Ja, mata.

YAMANAKA: Well, goodbye.
NAKADA: Good night.
YAMANAKA: See you tomorrow.
NAKADA: See you, then.

23
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Vocabulary
olfyo? ZTXWE T
V1= V] =

oyad minal V)

Zyo 9 nara

Syonara

F ta ashita

jaFta

HAWET

arin & ) TN ET

ariZ’ & 9 Z XV Eshita

& 9 tashiFE shiT

shitsurel ‘shi Fta

shitsureV > T3,
EoxE

mel ‘shi

ZN

7™\ sha

Z'sho 9 H> ) shiFE
ona¥ %

na¥ z
Emoda®h
watashi

Z bra

ohayoo gozaimasu
konban wa
oyasumi nasai
sayoonara
sayonara

mata ashita

ja mata
chigaimasu
arigatoo gozaimasu
arigatoo

gozaimashita
doo itashimashite

shitsurei shimashita

shitstirei desu ga
déozo

meishi

hén

kaisha

goshookai shimasu
onamae

namae
tomodachi
watashi
kochira

good morning

good evening

good night (before
retiring)

goodbye (formal
pronunciation)

goodbye (casual
pronunciation)

I'll see you again
tomorrow

see you! I'll see you
again (casual)

that’s not right,
that’s incorrect, no

thank you

thank you (past tense)

not at all, don’t
mention it (in reply
to thanks)

pardon me, I'm
sorry, it was rude
of me, etc.

excuse me, but ...
(maylask...,etc.)

please, go ahead,
take one, etc.

business card
(note: ei is
pronounced ee)

book

company, firm

let me introduce

(your, his/her) name
(honorific)

(my) name (neutral)

friend

I, me

this side, this person



ki 9 kinéo yesterday

ashita ashita tomorrow

Fta mata again

% késo indeed (kochira koso
I'm pleased to meet
you, t00)

Particles

[ wa  as for, speaking of (topic particle)

D no s, belonging to (possessive or descriptive particle)
L to with, and
n» ka  ? (question particle)

ne ne isn’tit?, didn’t we? aren’t you? (a tag question, seeks
agreement from the listener)

Exercise 1.4 @M

Imagine the voice on the tape is talking to you. Listen carefully and give
an appropriate answer. Turn off your cassette between questions if you
need more time to respond. You will find the English prompts given
below helpful, but remember they are not necessarily in the same order
as the answers you’ll need.

ENGLISH PROMPTS: Don’t mention it. Bye, I'll see you again tomorrow.
My name is ... (your name, but pronounced in a Japanese way if you can
manage it). How do you do? I'm (your name).  Good night.

Exercise 1.5

Copy out the following printed sentences and phrases in appropriate
handwritten characters following the correct stroke order shown in the
models given on pp. 15—-18. Read them over several times until you are
sure of the pronunciation and the meaning of each example. If you get
stuck look up the readings in the Key to the Exercises.

CHPSATE D 1F, 5 TT, AFTY,
MRS ATT D, Wz, BAVET, ILRTT,
SEJIEm

oo

CAHSAEHILEA

[, I S T N I

25
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Exercise 1.6

Choose an appropriate response from the list on the right to the phrases
on the left.

1. ASASADOAKTT D, a Syonara,

2. Fta ashita. b. XV, £5 T,

3. £ 9 Zyoroshiku. c. bAWVET, FHEADATT,
4. Z AT AR, d. ZHhraZ %,

5. %9 TTh, e. ZAITAIL,

Exercise 1.7 M@

A comprehension

There is an optional barbecue lunch arranged for the Japanese guests and
people from your company. As husbands and wives are also invited the
gathering includes a range of occupations. Over lunch there is a lively
discussion about the kind of work each of them is doing.

Listen to the tape and identify the occupations of all the guests
mentioned. Write down the names with their respective occupations
and check your answers with the key in the back of this book.

You will need some new vocabulary items for this exercise.

Occupations

73U shal M Ay kaishdin company employee

shacho 9 shachoo director, company president, CEO
bucho 9 buchoo department head

Hkusel gakusei student

Z 9mul A koomuin civil servant

shufu shifu housewife

kyo 9 shi kyéoshi teacher

V) sha isha doctor

na/v nin what

shiZ & shigoto (my) job, work (neutral)

oshiZ & oshigoto (your, his/her) job, work (honorific)
Dialogue

e EHIAD oshiZ & idnaiA TI D,
EH: kyooshiTd, HH S AIX?



HH: 2%kuseV T,

IHE: AEEZADoshiZ & idnal T,

AKH: Wsha TP, [LIHZ AL 2> shal YA TT D,
WE: Wiz, Z9mulb A Td,

AKH: %95 TTh,

B Practice

Now try asking some of your friends, real or imaginary, the following
questions.

. What is your occupation?

. Are you a company employee?

. Are you a housewife?

. Ms Smith is a company director, isn’t she?
. Is Mr Yamada a student?

[, I S T NS I

Exercise 1.8

You are waiting in the lobby of the hotel for your Japanese guests to
come down to meet you. How will you greet them, assuming the time is:

1. 9:00 am.? 2. 1:00 p.m.? 3. 7:00 p.m.?

4. What would you say to them after you had brought them back to the
hotel at 11:00 p.m.?

5. How would you say goodbye to your guests at the airport?

6. How many cultural keywords do you remember? Katagaki, nigori,
izakaya, myéoji, ojigi and itamae were all introduced in Unit 1.
Could you explain these concepts to your friend who is planning a trip
to Japan?

27



2 BCHEN
Jiko-Shookai

Introducing yourself

In this unit you will learn how to:

Say who you are and where you come from

Say where you live and ask people where they live
Tell people you are learning Japanese

Discuss nationality, country and language
Express your likes and dislikes.

You will also acquire:

e 15 more hiragana: H V& 8L L7 o &<b b A
e 5 more kanji: B [E A 5 7%
e 5 more katakana: 7 A U 1

Dialogue 1 M

You are at an international health conference. The chair person,
Dr Nakayama, is getting the members of your panel to introduce them-
selves. You recognise a lot of the vocabulary introduced in Unit 1. You
realise listening to the material over and over again gives you confi-
dence. Practice makes perfect.

ARV AIASA, CZLE o9V oBne B3 LET,
AIAE b TV, b FE L,
HIE N, BixL o TZ0ET,
PELEFATY —+« AIATT,
Rondon 706 X F L7z,



L AL

J—& A

Hrl AR
—X A

L AL

NAKAYAMA SENSEI:

SUMISU SAN:

NAKAYAMA SENSEI:

RiI SAN:

NAKAYAMA SENSEI:

RiI SAN:

NAKAYAMA SENSEI:

DR NAKAYAMA:
MS SMITH:

KEANTT,

WE, HARFEo 2Lt TWET,
EHrxrALL,

Honts ZXWELRE,

Tsu XXV —&A%2 ZL X220 LET,
Eo b,

IZCme LT,

oyl U G G

H1[E D Pekin 75 T,
AARZENTZLTEET,

Y — X A0 Z shumi 1% 72 AT,
Sak 1—¢&  F gubi— T,
DxrHsvds FT=FTT,

Eyb bonty ZTXnE Lz,

Sumisu san, jiko-shookai o onegai shimasu.
Hai, wakarimashita.

Minasan, ohayoo gozaimasu.

Watashi wa Méarii Stmisu desu.
Rondon kara kimashita.

Eikokujin desu.

Ima, Nihongo o naratte imasu.

Doéozo yoroshiku.

Arigatoo gozaimashita.

Tsugi wa Rii san o goshookai shimasu.
Déomo.

Hajimemashite.

Watashi wa Rii desu.

Chuugoku no Pékin kara désu.
Nihongo ga sukéshi dekimasu.

Rii san no goshimi wa nan desu ka.
Sakkaa to ragubii desu.

Rydori mo suki desu.

Doéomo arigatoo gozaimashita.

Ms Smith, 1'd like you to introduce yourself.
Yes, certainly.

Good morning everyone.

I'm Mary Smith.

I come from London.

I’'m British.

Now I am learning Japanese.

29



DR NAKAYAMA: Next, let me introduce Mr Lee.

MR LEE: Thanks. I'm Lee. I'm from Beijing in China.
I can speak a little Japanese.
DR NAKAYAMA: What are your interests, Mr Lee?
MR LEE: Soccer and rugby. I'm also fond of cooking.
DR NAKAYAMA: Thank you very much.
Vocabulary
FAHEN senséi teacher, Dr, Mr, etc. (title for

teachers, doctors, etc.)
CZLXI20W0 jiko-shookai self-introduction

¥ ne 25 L FE onegai please give us..., I'd like to ask
ER shimasu you for...
PMrYFELE wakarimashita [ understand, certainly
RIRES I mindsan everyone, all of you (honorific)
nH kara from (particle)
XFELL kimashita (I) came

H[E A Eikokujin Briton, English (person)
WE ima now

A AGE Nihongo Japanese

725t T WET  naratteimasu  is/am/are learning

tsu X% tsugi wa next

Hh Chitugoku China

Pekin Pékin Peking, Beijing

L sukoshi a little

TEET dekimasu can (speak), can do

shu 7 shimi hobby, interest, pastime
R TT nan desu ka what is it

LY 9TETY gasukidesu (1) like...

sak 71— sikkaa soccer

7 gubi— ragubii rugby (union football)
DEroh ryéori cooking

H mo also, too, even
Hiragana

In this unit we learn fifteen more hiragana symbols. You have now seen
31 of the 46 hiragana symbols you will need to read and write Japanese.
Practise writing them on squared paper following the examples below.
Make sure you write the strokes in the correct order.
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2
a ri se o
2 1 2 2
1 1 1 S
L 7 73
e
yo shi ta
1 3 1 1
2 1 2
2 3
ra ki ku
1 . 1
D A
wa mi re

With the addition of the nigori, or voicing mark, this basic list can be
extended to include:

+ ze U ji 72 da & gi < gu

Notice that the symbol for sho L X is made up of the two hiragana
characters for shi L and yo J with the yo written smaller to indicate it
should be pronounced as a single syllable with the preceding symbol.
This in turn can be combined with the nigori mark to produce the sylla-
ble jo, U X . As we have not yet learnt how to write double consonants,
in this unit the first element of a double consonant is left in romanisa-
tion, e.g. maratte is written 72 5 t "C. Similarly, most syllables that
would be written in katakana will have to remain in romanised script
until the symbols have been introduced. Of course many of the words
written in hiragana in the early units will gradually be replaced with
kanji.
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Katakana

In this unit you learn five more katakdna symbols, 7" a, X me, V ri, 77 ka
and 7 ra. You will notice the similarity between the hiragana and
katakana symbols for ri and ka. Note too, the raised dot in
J— - I 7 — (Dialogue 1) which is often used to indicate a break
between words borrowed from foreign languages. Normally Japanese does
not have spaces between words as the alternation of kanji, hiragana and
katakana tends to break up the text into easily identifiable units. In text-
books such as this one and in material written for young children, how-
ever, spaces are often used to break up a sentence. Note that where spaces
are used particles are always written attached to the preceding noun.

1

1 1 1 2 2
\gp—
2 F % U 1 ﬁ 2 7
a me ri ka ra

Kanji

In this unit we introduce five more kanji characters. You will notice that
some characters have two or more pronunciations, or readings. The read-
ings written in capital letters are the pseudo-Chinese pronunciations,
or on-readings, which are mostly used in compound words of two or
more Kkanji characters. Contrasting with the on-readings are the native
Japanese pronunciations, or kun-readings, given in lower case, which are
most often used when a kanji character stands alone. There are, how-
ever, exceptions to this general rule, as we saw in Unit 1 with the kun-
compounds which are common in personal names and place names. As
we shall see in the next unit, the kanji, for ‘person’, A, also has the
reading —ri, but only when combined with the numbers for ‘one’ and

1

2 8 o
f . 2

e :z -1

4 5€12ﬁ

14

NICHI KOKU, JIN GO El
hi -GOKU hito language England,
sun, day kuni person Britain

country



‘two’ in the words hitori ‘one person’ and futari ‘two people’, so this
reading is not listed separately below.

Exercise 2.1

Write these sentences in Japanese script, combining hiragana, katakana
and kanji as appropriate.

. Kawada san wa Nihonjin desu.

. Rérii Miraa san wa Chuugoku ni stinde imasu.
. Nihongo mo Chuugokugo mo dekimasu.

. Rii san wa ima Eigo o naratte imasu.

. Yamamoto san wa Amerika ni sinde imasu.

WD AW

Grammar points

The simple sentence introduced in Unit 1 is extended to include the
present continuous tense of the verbs, ‘to live’, and ‘to learn’. These sen-
tence patterns should be learnt at this stage as vocabulary items without
worrying too much about their grammatical structure. In due course you
will understand the various forms and functions of the Japanese verbal
system.

Sentence patterns
... ni stinde imasu (s/he is, I am, you are, we are, they are)
living in ...
.. 0 naratte imasu (s/he is, I am, you are, we are, they are)
learning ...
.. ga wakarimasu (I, you, s’he, we, they, etc.) understand. ..
.. ga dekimasu (D) can do, can speak ... (used with
languages)
.. ga dekimasén (D) can’t do, can’t speak ... (used
with languages)
.. ga suki desu (D) like...
... ga suki ja arimasén (D) don'’t like ...
or ... ga suki dewa arimasén (1) don 't like ...
... ga daisuki desu (D) love...

You will notice that some verbs mark their objects with o and others
with the particle ga. Actually, there is only a small group of verbs in this
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latter category, but it is convenient to introduce some of them now as
they occur very frequently in everyday conversation. At this stage just be
aware that different verbs require different particles. In the meantime,
use the expressions introduced here simply as set phrases to add a little
variety to your conversation.

Here are some more sports, hobbies and pastimes you will be able to
work into your conversations. Most of these should not cause you any
problems as they are borrowed from English. They would normally be
written in katakana, but, as our main purpose at this point is to enrich
your Japanese conversation, the vocabulary is provided here only in
romanised form. Go through this list saying aloud either, ‘I like ...” or
‘I don’t like ... very much’ — only in Japanese, of course, i.c. ... ga suki
desu or ... ga amari suki ja arimasen. As in these suggested sentence
patterns it is usual to leave out the first person pronoun ‘watashi wa’.

ténisu zennis juudoo judo

suiei swimming haikingu hiking
basukétto (booru) basketball takkyuu table-tennis
baree (booru) volley ball saafin surfing
hokkee hockey booringu (10 pin) bowling
sukii skiing jooba horse-riding
karaodke karaoke singing opera opera

sukéeto skating shibai theatre
yakyuu baseball éiga film, movie
gorufu golf kaimono shopping
sumoo sumo wrestling ryokoo travel
dokusho reading

Perhaps you have an even stronger passion or affection for something
else, which will require the use of daisuki (or ‘big like’). This expression
has a very wide usage ranging from food to people and most things
in between. For example:

Watashi wa chokoréeto ga [ love chocolate.
daisuki desu.

Nihonjin wa yakyuu to sikkaa Japanese love baseball and
ga daisuki desu. soccer.

Nihongo no senséi ga daisuki desu. 7 love our Japanese teacher.

Exercise 2.2 M

Here is another passage demonstrating these structures. Read it out aloud
before checking your understanding of the passage with the key at the



back of the book. You will probably have to refer to the vocabulary list
which follows the passage.

Paku S A& U—3AiFx DHAEANTT, 22AED Séoru 25
XFELT, WE, 7AUHIT TATHET, fulzh & 3
RN L TEET, HERFELTILTEET,

Paku S AlE rokku & A pootsu 39X T,

J—ZAld rokku?d HFEY 37X THEHHY THEA,
kurashikki & E< L x» $T&XFTY, Paku SAE
J—ZAEWE, V=« =T XIAD HBIT TAT
WET, I=TAZAVEFTAVIANTT, 7T7ABIZ
TATHET, WE, BERFEo bt T WET,

=T AXEAD shu&ix T AU nfuttobooru &

7 i A hokke—T9, Teni A% X T,

Vocabulary

IRV M| Kankoku Korea

IEVVIESPN Kankokujin Korean (person)

So—ru Séoru Seoul

BN R futari tomo ... both of them

&< yoku well

rokku rokku rock (music)

B 6ngaku music

HEY amari (not) much, (not) very

ZThBADL koten-ongaku classical music (more
often kurashikku)

E<Lx dokusho reading

a5} uchi house

A pootsu supéotsu sports

7 1 A hokke— ais uhokkee ice-hockey

7 AV Jin futtobo—oru Amerikan fiittobooru  American football

Country, language and nationality

Japanese uses the suffixes —go 7 and —jin A after the name of a country
to express the language or a national of that country. Here is a list of
countries, languages and nationals.
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COUNTRY LANGUAGE

Eikoku J<[E|

Eigo #3E English

PERSON

Igirisdjin Igiri A A

England, (regular form,
Britain Eikokjin, not often
used) the British

Nihén H K Nihongo H 7 Nihonjin H A A
Japan Japanese Japanese

Kankoku 7>A/[E Kankokugo 7>A/[E7FE Kankokujin 7>/ [E A
Korea Korean Korean

Chtiugoku Chuugkugo H[EFE  Chuugoktjin ' [E A
China Chinese Chinese

Note that Kankoku refers only to South Korea. North Korea is generally

called Kita Choosen.

Here are some more continents, countries and cities. How is your

katakana reading coming along?

Yooréppa

Ajia T T
Afurika Tfulh
Amerika TAUA
Oosutoraria Oo Ato 7 U7
Tai Tai

Furansu Fu 7 n A
Rondon Rondon

Pari Pa V

Itaria Ita V7
Supéin A pein
Airurando 7 iru 7 ndo
Kanada 77 nada
Nyuujiirando Nyuujii 7 ndo
Indo Indo

Réoma Ro—ma
Suéeden A e—den
Shidonii Shidoni—
Doitsu Doitsu
Arasuka T T AT

Exercise 2.3

Europe
Asia
Africa
America
Australia
Thailand
France
London
Paris
Italy
Spain
Ireland
Canada
New Zealand
India
Rome
Sweden
Sydney
Germany
Alaska

Using the written cues below, ask each member of your group which
country he or she comes from. Then take the part of the other person and



make an appropriate response, again relying on the cues given. Some
of the cues will also test your ability to read kanji and katakana.
Remember in Japanese it is usual to use the name of the person you are
talking to rather than the pronoun, ‘you’. For example:

Cue: Paku Korea

Q: Paku san wa déchira kara kimashitaka or Paku san wa d6chira
kara desu ka.

A: (Watashi wa) Kankoku kara kimashita or (watashi wa)
Kankoku kara desu.

LI H A 2.7 India 3.Han Korea
4. 17— H[H 5.A7V— TIZH 6. UV— HiH

Exercise 2.4

A new Japanese student has joined your aerobics class. You decide to
use the opportunity to practise your Japanese by introducing her to the
members of your cosmopolitan group. You give the nationality of each
member of your class and mention what other languages they speak. Use
the following cues to guide your Japanese explanations. For example:

Cue: Kim Korea Spanish

Kochira wa Kimu san desu. Kimu san wa Kankokujin desu.
Supeingo mo dekimasu.

1. Wang 2. Baker 3. Braun
China England Germany
Japanese French Chinese

4. Rani 5. Gordon
India America
Thai Russian

Exercise 2.5

How would you ask someone where he or she lives? When you have
asked the question, make an appropriate reply using the word supplied in
brackets. For example:

Cue: Honda (Tokyo)
Q: Honda san wa d6ko ni sinde imasu ka.
A: Tookyoo ni sinde imasu.
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1A 2. [EA 3.AIRA 4. U—
(Nagoya) (Sapporo) (London) (Beijing)

5. Leclerc 6. 71— 7. AR 8. Kim
(Paris) (Sydney) (Rome) (Seoul)

Exercise 2.6 X

Listen carefully to the tape. One of the students in your Japanese class is
telling you where her friends come from. See if you can match all the
names and nationalities correctly.

Hérena san wa watashi no Nihongo no kurasu no tomodachi désu.
Suéeden kara kimashita. Erikku san mo Nihongo ga sukéshi

dekimasu. Doitstjin desu. Piitaa san wa Nyuujiirandéjin desu. Kimu san
wa Souru kara kimashita. Kankokujin desu. Méarii san wa Amerikéjin
desu. Edouiina san wa Igirisu kara kimashita. Bébu san wa Oosutoraria
kara desu. Minna watashi no Nihongo no ktirasu no tomodachi desu.
Watashi wa Nihongo ga suki desu. Kurasuméeto mo minna suki desu.

Vocabulary

kurasu class
Kurasuméeto classmate
minna all, everyone

Exercise 2.7 X

Now, using the English prompts below, tell your new Japanese friend
about the hobbies of the various members of your class. This time the
prompts will be given on the tape and there will be a short pause to give
you time to answer. A model answer for each question will be provided
on the tape and in the key at the back of the book. Follow this example:

Cue: Helena movies rock-music
Hélena san no shumi wa éiga to rokku desu.

1. Michael 2. Robert 3. Anne
surfing horse-riding music
basketball soccer hiking
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4. Karl 5. Gordon 6. you
reading swimming shopping
travel baseball tennis

Exercise 2.8 M

Listen to Dialogue 2 on the tape and see if you can answer the following
comprehension questions. Only turn to the written text after you have made
two or three attempts to answer the questions after listening to the tape.

1. Where does Mr Miller live? 2. Does Mr Kim live in Korea?

3. What language does Mr Miller 4. Does Mr Kim speak Thai?
speak a little?

5. What is Mr Kim’s hobby?

Dialogue 2 M

During the morning tea break at the conference Mr Kim finds himself in
a long queue waiting for coffee. To pass the time he talks to the person
in front of him. Listen to the dialogue and answer the questions which
follow this passage.

KimMu: FEUmeE LT, BZULIZKMTY, ¥H2LAL<L,
17— EFClmeFELT, T7—7T7,
IbbIlE, EHOFLALL,
Kimu: TS ADOBEITEZ T
17— O0—RtoZ VYT TT, Th, WEHEIZTATWHET,
Kim &AM EH 505 TTD,
KiMU: DU AEANTT R,
WE Tai iz T A TVET,
TT— ZHTED, Tai BN TEXETh,
KiMU: Whx . TEEHA
LTS AT FERES TEET
17— RZ., 2L Fke,
L Zro TKim SAD Z shu AL 72 A TT A,
Kimu: A po—tsu TI,
Gorufu 1§ & TT,
R T—: bl gorufu BT ETT,
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Vocabulary

bS] okuni

ot déko
EHo déchira
T FHA dekimasén
2R ée

72 ke dake

L Zro T  tokord de

your country (honorific)
where

which one, where (polite)
can’t speak, can’t do

yes

only

by theway...



3 ZFEOFE
Kazoku no hanashi
Talking about families

In this unit you will learn how to:

Use neutral and honorific terms for family members
Count people with the numeral classifiers —ri and —nin
Say ‘this’, ‘that’ and ‘that over there’

Tell the time

Name the months of the year

Count from 1 to 99

Give and ask for telephone numbers.

You will also acquire:

e 15more hiragana: IF D R O S ~IF D O RWP 5 A %
e 20 more kanji: — — = U fL SN £ L+ B & F K/
e faf A 22

e 5 more katakana: ¥ 7 ¥ 1

Dialogue 1 M

Mr Cooper is visiting his neighbour Mr Yamashita, who has invited him
in for a cup of tea. After a while Mr Yamashita produces a pile of photos,
which he proceeds to spread out on the coffee table in front of them.

7 —X—: ZRIE AT,

(I ZhE b pARED L LATT,
J == DAIE?
iR ANTSWD AL EHITTY,

J—R— D TTIn,
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e
J —/N—:
e
J—r3—:

HF:

J ==

T

7 —rR—:
HF:
7 —r8—:

T

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

KUUPAA:

YAMASHITA:

COOPER:

Y AMASHITA:

COOPER:

Y AMASHITA:

i bbhbE T,

BLIESAIT b TThRZ,

ZZ, FAETT, teni A& gorufu ¥ IF& T,
FE Fhno Lo LATT D,

Zhix btk HiaTT,

HIZIL EX LA TR, dRIL T-oZA

LW,

2T WETRR, dhix EZnTT
ENTT0, b, dhuL WwWborEo FL%
T7s

MOV TT Rz, sy TTh,

—En T

DT TITDN

Wz, LOF Tk B EFA, BOFTT,

Sore wa nan desu ka.

Kore wa chichi no kanreki no shashin désu.
Kanreki?

Rokujtissai no tanjoobi desu.

So60 desu ka.

Kore wa chichi to haha desu.
Otbdosan wa wakai desu née.

Ee, génki desu.

Ténisu to gorufu ga suki desu.

Sore wa dare no shashin desu ka.
Kore wa ani to ane désu.

Ani wa dokushin désu ga, ane

wa kekkon shite imasu.

Nite imasu née.

Are wa dare (no shashin) desu ka.
Doére desu ka.

Aa, are wa imooto no kodomo désu.
Kawaii desu née. Nansai desu ka.
Nisai desu.

Onnanoko desu ka.

Iie, onnanoko dewa arimasén. Otokonoko desu.

What’s that?

These are my father’s kanreki photos.
Kanreki?

1t’s the 60th birthday.



COOPER: Really?
YAMASHITA: This one’s my mother and father.
COOPER: Your father’s young, isn’t he?
YAMASHITA: Yes. He's fit.
He likes tennis and golf.
COOPER: Whose photo is that?
YAMASHITA: This is my elder brother and elder sister.
My brother is a bachelor,
but my sister is married.
COOPER: They look alike, don’t they?
Who's (or whose photo is) that?
YAMASHITA:  Which one?
Oh, that’s my younger sister’s child.
COOPER: Cute, isn’t it? How old?
YAMASHITA: Two years old.
COOPER: Is it a girl?
YAMASHITA: No, it’s not a girl. It’s a boy.
Vocabulary
i sore that (near addressee)
Nl gV kore this (close to speaker)
Hi are that (over there)
15)5) chichi father (neutral)
M E kanreki 60th birthday
L LA shashin photograph
ANt rokujussai 60 years old
IV VAVB IR0 tanjéobi birthday
[EqES haha mother (neutral)
BEOSA otéosan father (honorific)
DN wakai young
F A génki fit, well, healthy
HIZ ani elder brother
HA ane elder sister
E< LA dokushin bachelor, single/
unmarried person
Fo>Z A LTWET  kekkon shite imasu  (is) married
IZTWET nite imasu looks like, resembles,
look alike
724 dare who?
i dore which one?
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WH 9 L imootod younger sister
TEH kodomo child

WOV Kawaii cute, appealing

ff Z nansai how many years old?

W nisai two years old

D+ onnanoko  gir/

Bo+ otokénoko boy

Rz /i née/né isn’t it, etc. (question markers; the former

is slightly more formal)

Hiragana

In this unit we meet a further 15 hiragana symbols.

1
> 2
l D ¥ Z}él
tsu nu ne

ke
2

O 5 o~ X

3
4

hi ho
2 3 2 3 2 2
1
mu me ya yu
1 1 ; 2
ru ro o

You have now been introduced to the 46 hiragana symbols. The full
chart included in the Appendix (see p. 306) lists all the hiragana sylla-
bles. The shaded rows indicate the basic symbols in the traditional order.
Read across the page from the upper left hand corner. You can remember
the order of the rows with the mnemonic, ‘a kana syllabary, think now
how much you really want (to learn it)’.
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One more rule you will need to learn is how to form a double conso-
nant sequence with the use of the hiragana symbol for tsu -2, written
smaller to indicate that it is pronounced without its usual vowel as the

first element of a double consonant. For example:

tta 72, kko - Z, sshi » L, etc.

The first element of —nn—, however, is A:

e.g. BA 72D A onnanohito, a woman

Note the following combinations with the y— syllables. Here the y— sylla-
bles are written smaller to indicate they are to combine with the preced-
ing hiragana and are pronounced as a single syllable. We have already

learnt the hiragana syllables sho L X and jo U X in Unit 2.

kya & %
gya X %
sha L %

jaLx

cha H %
nya (%
hya O\%
mya 5=
rya V) %

kyu & @
gyu X
shu L v
ju Cw

chu H
nyu (2w
hyu O

myu %

ryu ¥V

kyo & X
gyo X I
sho L X
jo L x

cho © x
nyo (Z X
hyo U X

myo 5 x

ryo ¥ -

Syllables with b and p

The syllables beginning with b— or p— are formed from the symbols in
the h— line. b— is made with the nigori mark and p— with a small raised
circle, known as maru, for example:

1%
ha
[
ba
X
pa

[6)
hi
o
bi
w
pi

5
fu
BN
bu
BN
pu

P
he
~

be

°
N

pe

[ES
ho
B
bo
B3
po

O
hya
[0
bya
U
pya

0w
hyu
[ON%
byu
U
pyu

O X
hyo
O x
byo
Ux
pyo

P in particular, is only rarely found in native Japanese words. You will
normally encounter it in loan words, e.g. /XX pasu ‘a pass’, A—/3—
suupaa ‘a supermarket’, when, of course, it is written in katakana.
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Katakana

Here are five more katakana symbols.
1 1 1
- y 2 1 > 2 1 2
3 V 7\
3
ta ku shi i ha

These can be combined with the eight katakdana symbols you have
learnt so far to write a large number of loan words from English and
other languages. Remember that the katakana symbols follow the same
spelling conventions outlined above for hiragana.

Exercise 3.1 M

Look at the list of katakana words below and see if you can guess what
each one means (we have used romaji where you have not yet learnt the
katakana). When you have read through the list a few times, try listening
to the tape and imitating the pronunciation of your Japanese instructor.

1. 27— 2. 44207 3. TA A

4, pa A X 5. N— 6. 77— - terebi
7. A—H— 8 HAAT 9. 74X —
10. 7 —7—

Now, using the words introduced above, see if you can translate the fol-
lowing phrases into Japanese, then write them with katakana words or
kanji joined by the particle no @.

11. Italian pasta 12. a camera manufacturer

13. aJapanese colour television 14. an American lighter
15. air-conditioner for a taxi

Kaniji

In this unit we introduce more kanji than usual to include the numbers
from 1 to 10, in addition to ten more basic characters.
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ICHI
hito-
one

2 qpuemm—

NI
futa-
two

SHICHI
nana-
seven

Ji

toki
o’clock
hours

T cm—
2 emmmm—
3 ey,

SAN
three

w

DAI
0o (kii)
large

-GATSU
month

Numbers and counting X}

Juu
ten

SHOO
chii (sai)
small

Tu
3
4

HAN
half

Just as we say, ‘two bottles of milk’, ‘three planks of wood’ or ‘three
head of cattle’, in which ‘bottles’, ‘planks’ and ‘head’ might be regarded
as numeral classifiers appropriate to the kind of object we are counting,
Japanese employs a number of classifiers for counting objects depending
on their shape and size. We have included a fairly comprehensive list
of these numeral classifiers in the Grammar Summary (see p. 302).



48

Up to 10, Japanese has two sets of numbers, one a native Japanese set and
the other borrowed from Chinese. In this unit the kanji for the numbers
1 to 10 are introduced with a few simple counters or units of measurement
which require the pseudo-Chinese pronunciation, or the on-reading.

Although the kanji for the numbers are used frequently with small
numbers and in telling the time or enumerating the months of the year,
etc., the Arabic numerals are commonly used in everyday communica-
tion and, of course, are used exclusively for mathematics or finance.

You will notice that the numbers 4, 7 and 9 each have two pronuncia-
tions. Yon is often used instead of shi, which has the same pronunciation
as the Japanese word for ‘death’. Nana often replaces shichi as this
latter is too easily confused with 1 ichi, 4 shi and 8 hachi. The pronun-
ciations ki— and kytdu— are both common. Which one is used seems to
be largely a matter of convention and depends on just what is being
counted, though at times it seems either of the two pronunciations can be
used. Ku like shi has an inauspicious meaning as it is a homophone for
ku meaning ‘suffering’.

With the ten number kanji you can count from 1 to 99. ‘Eleven’ is
juuichi +— or ‘ten-one’, fifteen is ‘ten-five’ or juugo + 7o, ‘twenty’ is
‘two-ten’ or nijuu _+, and ‘ninety-eight’ is kyaujuu-hachi JL+/\
or ‘nine-ten-eight’. ‘Forty’ is generally yomjuu rather than shijuu,
though you will also hear this form, ‘seventy’ is nanajuu and ‘ninety’ is
kyuujuu.

Exercise 3.2

Identify the following numbers. Pronounce them all in Japanese and
write in kanji those numbers given in Arabic numerals.

1. 6 2.5 3. 18

4. 27 5. 62 6. M

7. PO 8. Ju 9. EHK
10. +=

The months of the year (X

The months from January to December are formed with the ending —gatsa
which is used for naming, but not counting, the months of the year. In
this case April, the fourth month is pronounced shigatsu (yén is not used
in this case) and July (the seventh month) is shichigatsi.



January February  March April May June

—H —A =H A FLH NH
ichigatsi  nigatsi sangatsi shigatsii gogatsi rokugatsu
July August September October November December
tAH A JUA +A +—A +=A

shichigatsi hachigatsi kugatsii  juugatsi juuichigatsu juunigatsi

Nangatsu {f] H means ‘which month’.

Telling the time X

The on-readings of the numerals are also used for telling the time, but
sound changes occur when the word for minute, —fun, combines with the
numerals other than go ‘five’. So in this unit we introduce only, —ji,
‘o’clock’, used for counting the hours of the day, han, which means
‘half” and is used to indicate time half-past the hour, and —fun, which
means ‘minute’ in combination with —go, ‘five’. There is one slight ir-
regularity in combination with —ji, when yén loses its final —n to form
the word for 4 o’clock, yoji.

The words for ‘a.m.” and ‘p.m.” are, respectively, gozen and gogo. In
accordance with the structure of Japanese sentences, which run from the
general to the particular, hours come before minutes. Here are some
examples of how you tell the time in Japanese. Notice the question word
nan in nanji desu ka, {i/lkf T2, ‘What time is it?’

WA i + T = ZIEEY A S A

gozen juuji juuniji han g6go yaji yonjuugofun

Telephone numbers

The numbers introduced in this unit are also used for telephone numbers,
serial numbers, account numbers and so on. Zero is either réi or the
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English word zéro. Sometimes a telephone number can be broken up
into smaller components, such as its area code etc., with the addition of
the particle no. When giving a telephone number Japanese usually
lengthen the short vowels in ni (‘/wo”) and go (‘five’) to give nii and géo
respectively. Here are some examples of telephone numbers, bank
account numbers and computer passwords.

1. =lA— o —tO/ 2. =ZFHAl ttO= 3. =_0ON
San yén rokau ichi no San géo kyiu yén (no) San nii
nii nana zéro hachi nana nana zéro nii zéro hachi

Exercise 3.3 M

Practise pronouncing these times, telephone numbers and account codes
after the instructor. Write down the first five examples from dictation.
The answers are given in the key at the end of the book (p. 262).

6. —lR— o ZtEO/N 7. =il ttO= 8 =_O0ON
9.26-3465-8791 10. (03) 9786-3342

Age

One way to express age in Japanese is by adding the ending —sai to the
on-readings of the numbers. Japanese generally feel no compunction
about asking you how old you are regardless of your sex. Although the
old Confucian values are breaking down in modern Japan, it is still true
that older people are afforded a good deal more respect and considera-
tion than they are generally in most western societies. The point of ask-
ing your age is often to determine whether you are older or younger
than the questioner, thereby establishing the degree of respect and def-
erence you should be given. In addition to the expression, nansai desu
ka, introduced in this unit, you may also hear, oikutsu désu ka, which
means the same thing, but is more polite. Notice the sound changes
which occur when —sai follows the numerals 1, 8 and 10, issai ‘one year
old’, hassai ‘eight years old’ and jussai ‘ten years old’. Of course,
these affect all the numbers which end in 1, 8 or 10, e.g. nanajussai,
70 years old’.



Family members

Japanese generally has two terms, an honorific term and a neutral term, for
each family member. The honorific term is used for referring to or address-
ing people outside your own family circle or for addressing senior members
of your own family. The neutral term is used when you are talking to others
about members of your family. Here is a family tree with the honorific
terms of reference or address written in bold with the neutral terms given in
parentheses beneath. When addressing your younger brother or sister the
given name is used, but when referring to someone else’s younger brother
or sister it is usual to attach the polite address form san, e.g. imooté san
‘(your) younger sister’, otooté san ‘(your) younger brother’. Notice that
there is no general term for brother or sister in Japanese. You have to indi-
cate whether you are dealing with an older or a younger sibling. The term

sébo séfu
(obaasan) (ojiisan))
. .
oba chichi haha oji
(obasan) (otdosan) (okaasan) (ojiisan)
‘ 5 ! I!n! ' '
imooto otooto watashi ani ane

(o-niisan) (o-néesan)
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kyoodai means ‘brothers and sisters’. In Japanese you usually include
yourself when counting kyo6odai, e.g. uchi wa yonin kyéodai desu ‘there
are four children in our family’ or ‘I have three brothers and sisters’.

In Japanese you refer to your own wife as kanai, but to someone
else’s wife as 6kusan. Similarly, ‘my husband’ is shiijin, but ‘your hus-
band’ or ‘her husband’ is goshujin with the honorific prefix, go—,
attached. You refer to your own children as kodomo, but other people’s
children as okoésan.

Exercise 3.4 M

Respond to the questions on the tape using the cues given below and the
appropriate term for the family relationship. For example:

Q: Ojisan wa oikutsu désu ka. (35)
A: Oji wa sanjuugésai desu.

1. Otdosan wa nansai 2. Onéesan wa nansai
desu ka. (65) desu ka. (29)

3. Okaasan wa oikutsu 4. Oniisan wa nansai
désu ka. (48) desu ka. (32)

The following are not recorded on the tape. Check your responses in the
Key to the Exercises on p. 262.

5. Otootd san wa nansai 6. Ojiisan wa oikutsu
desu ka. (23) désu ka. (92)

7. Obaasan wa oikutsu 8. Imooto6 san wa nansai
désu ka. (87) desu ka. (17)

This and that

Japanese distinguishes three degrees of distance from the speaker. Kore
‘this’ is used pretty much as ‘this’ is in English, referring to objects or
persons close to the speaker. Something in the middle distance or close
to or associated with the listener, or addressee, is sore, ‘that’ (by you).
Are, ‘that over there’ or ‘that by him’ is used to refer to objects away
from both the speaker and the addressee and is often associated with
a third person. For example:

Q: Sore wa nan desu ka. What's that?
A: Kore wa chichi no shashin desu. This is a photo of my father.



Q: Are wa nan desu ka. What'’s that (over there)?
A: Are wa Nihongo no hén desu. That’s a Japanese book.

Dialogue 2 M

You ask Mr Tanaka about his family and tell him about yours. It’s reas-
suring to learn that a Japanese businessman is as concerned about his
family as he is about his work. There is a transcription of this dialogue
in the Key to Exercises.

AI A \PESh, BFSAE TA WEL LW ET

FH IBLIXZATT, BOTZAELDOTF—ANET,
Pl <1F?

AI A 9BHLEZANTE, BOFNNEFOFR—ANNET,
EOFIFFEOFT, TE FATIEEOFTT,
HFSADEDBFEATEL LTI,

m: EEIZROFTT, RB<SENTY, FATOEOFITZ
FIZTIHIENTT, TO FIXTELEFRIHENTT,

AIA: HBLOFELFEL/NASINWTT, EOFOFITNINHE
WTY, “ADOEDFIX LI HBAATY,

H FNLxb, BLEAFE F0ich BWE,RLW T
LXxoa,

AIA: Z£HTT, BELHLRNATT L,

SMITH: How many children are in your family, Mr Tanaka?

TANAKA:  We have three children, two boys and a girl. What about you?

SMITH: We also have three children, two girls and a boy. The eldest
is a boy. The youngest and the middle are girls. What’s your
eldest, Mr Tanaka?

TANAKA:  The eldest is a girl. She is a university student. The middle boy
is in high school. The youngest is still in junior high school.

SMITH: Our children are still small. The eldest boy is in primary
school. The two girls are still in kindergarten.

TANAKA: Then, your wife must be very busy every day.

SMITH: Yes. It’s tough on me too!

Vocabulary

Wi LV irasshaimasu o be, to have (honorific verb, cannot

E3XA

be used to refer to oneself or one’s
own family)
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%
Brsnu

F A
K<
KFHWN

-2

292 H9En
Ao 9

JNE
NN
Lobx A
BLSA
FWH
BWEaALn
B7e<

iy

ko
okosan

mannaka
daigaku
daigakusei
kookoo

kookdosei
chuugakusei

chiisai
shoogakusei
yoochien
okusan
mainichi
oisogashii
otaku

yo

Exercise 3.5 M

child, son (sometimes daughter)

child, your child (honorific expres-
sion, not used to refer to one’s own
children)

middle

university

university student

high school (short for kootoo-
gakkoo)

high school student

Jjunior high school student (literally,
‘middle school student’)

small, little (young, of children)

primary school pupil

kindergarten

(your) wife (honorific)

everyday

busy (honorific)

your house; you

I’'m telling you!, you know, etc.
(emphatic or assertive particle)

Listen to this passage on the tape, check the new vocabulary listed below
and then answer the questions.

Harry Clark is having a chat with his university classmate, Kazuo Honda
about their respective families. Coming from a small family himself, Harry
Clark is surprised to hear how large Honda san’s family is. You will find a
romanised version of this passage in the Key to the Exercises (p. 263).

ANH—5:

IboNELIL £HE ZIE bbbl

HIlZE A,
WholLkd BLoL, THITLELTY,
FALET NLATT,

HHi

(=N

TOLWVWAT, 1EHE LS TY,

HIZIE PO LL2WVWATT, DEZIo9NRVNLS2D
LoWATT,



NY =T T7—=7
AH—5:

NY =T T7—=7:

Vocabulary
)
Zhic

HALST
‘(\\

NEXZoONVL=
- Eh
XroHEwn

—ANoTF, &V Z
Lw.5

Questions

0N L bW —

bl KB FEWTT, HDNE 0N

& T

Wb o &I b I RENTT,
BEOLIT Lron<EnTd,
Wholbkt BLEIEL Apo—VMRN

7-< & TT I,
RRe VT—7 AT ZxHTEVMN

WET D

Wz, WEFA, &Y -2 TT,

Kazuo

sore ni
zénbu de
de

ryokoo-gdisha
takusan
kyéodai

hitorikko
shufu

. How many in Kazuo Honda’s family?
. How many children in Harry Clark’s family?

. What does Mr Honda’s younger brother like doing?
. What is his father’s job?

. Where does his elder brother work?

. What does his elder sister enjoy doing?
. What work does his mother do?

. What kind of school does his younger brother attend?

a common boy’s name
(note irregular readings
of kanji in names)

and, in addition

altogether, in total

is ... and is ... and (linking
clauses, cf. to
between nouns)

travel company

many, a lot

brothers and sisters,
siblings

only child

homemaker

55



56

Exercise 3.6

Imagine you are Kazuo Honda answering Harry Clark’s questions about
the hobbies and pastimes of the various members of his family. Frame
your answers using the English cues provided. For example:

Q: Ojiisan no shumi wa nan desu ka.
Cue: golf
A: Soéfu no shimi wa gorufu desu.

1. Obaasan no shiimi wa nan desu ka. travel (ryokoo)

2. Otdosan no shimi wa nan desu ka. kendo (kéndoo, Japanese
fencing)

3. Okaasan no shiimi wa nan desu ka. tennis

4. Oniisan no shumi wa nan desu ka. soccer

The following are not recorded on the cassette tape. Check your answers
with the Key to the Exercises (p. 263).

5. Otooto san no shimi wa nan desu ka.  surfing (saafin)
6. Onéesan no shumi wa nan desu ka. shopping

7. Ojiisan no shumi wa nan desu ka. reading books
8. Imooto san no shiimi wa nan desu ka.  basketball

Exercise 3.7

Harry Clark decides to investigate the business hours of the shops and
businesses he will be using during his stay in Japan. How would he ask
the business hours of the following places and what answer would he
expect to receive? Use the cues below to generate the questions and
provide the answers. For example:

Cue: post-office (yuubinkyoku), 10:00 a.m., 5:30 p.m.

Q:  Yuubinkyoku wa nanji kara nanji made desu ka.

A: (Yuubinkyoku wa) gozen jauji kara gégo goji-han
made desu.
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. Bank, 10:00 a.m., 4:30 p.m.

. Shops, 10:30 a.m., 7:00 p.m.

. Supermarket, 7:00 a.m., 8:00 p.m.

. Department store, 10:30 a.m., 9:00 p.m.
. Convenience store, 6:00 a.m., 11:30 p.m.

DA W N

You will need some more vocabulary items to complete this exercise.

Vocabulary

T ginkoo bank

PO TAE X< yuubinkyoku post office

re Ato 7 n résutoran restaurant
AN stupaa supermarket

o misé shop, shops

de 7/X—to depaato department store
konbini konbini convenience store
Mo kara from

£ T made until, to, up to
Al HAIF £ C nanji kara nanji made  from what time until

what time?

Exercise 3.8

Ask what month someone’s birthday falls in, then answer the question
using the cues given below. For example:

Cue: lLH, +_A4
Q: WHEESAD AU XS A TTH,
A (UESAD AL ES5GH) AT,

.85, WMA

2. WAy, A

3. 07— 8D BLSA, +A
(in answering pretend you are Harry Clark)

4. B+, ARNH

5. BIXHSA, JuAH
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Kaimono
Shopping

In this unit you will learn how to:

Ask how much things are
Describe things

Say where things are located
Use the demonstrative adjectives
Make simple requests

Count the storeys in a building
Use larger numbers.

You will also acquire:

e 10 more kanji BT UM & %K EAE
e 10 morekatakdna 7 = ' t ¥ == <~ & YV -~

Dialogue 1 M

Browsing in one of Tokyo’s famous department stores you overhear this
conversation at a specialist counter selling scarves. You recognise
Mr Yamada, whom you met in Unit 1. He is talking to a young woman
behind the sales counter.

[LIH: ENWRAD—T7TH A,
TAWVA: 22, BTHLY WATT,
EER W B TE D,

ThAWVWA: —FH T3, W LTI L,
(L H: HITILZVDIE HYEEAD,



TAWVA: TV, T8 W%,
FDAT—T1L WL NTTh,

1 DA T —7TI
TAWVA: FO/NENWDTT,
1 WAL bHrolk,

EH7EEHED AL LY OO0 Freze v to TT,
TAWVA: BELEBIEZ BWIHOTT
[ Ew T,
TAWVWA: TliE BOAT—7IF WD TI D,
Bz 2o2m< BV EHFA,

[ W B TT

TAWVWA: NTHTT,

U—IEHZ <7
TiE, ZNZE T3V,

TAWVWA: DLIZEVE L,

YAMADA: Kirei na sukaafu desu ne.

TEN’IN: Ee, mezurashii ir6 desu.

YAMADA:  fkura desu ka.

TEN’IN: Ichiman’en desu. fi mond desu yo.
YAMADA: Moo sukdshi yasti no wa arimasén ka.
TEN’IN: Hai, gozaimasu.

Sono sukaafu wa ikaga desu ka.
YAMADA:  Doéno sukaafu desu ka.
TEN’IN: Sono chiisai no desu.
YAMADA:  Ir6 ga chétto...
Tomodachi no tanjoobi no purézento desu.

TEN’IN: Otomodachi wa oikutsu désu ka.
YAMADA:  Nijussai desu.
TEN’IN: Déwa, ano sukaafu wa ikaga desu ka.

Onédan wa s6o takaku arimasen.
YAMADA:  Ikura desu ka.

TEN’IN: Hassen’en désu.

YAMADA: Déwa, sore o kudasai.

TEN’IN: Kashikomarimashita.

YAMADA: 1t’s a beautiful scarf, isn’t it?
SHOP ASSISTANT:  Yes. It’s an unusual colour.
Y AMADA: How much is it?

SHOP ASSISTANT:  It’s ten thousand yen. It’s a good one!
YAMADA: Don’t you have any a bit cheaper?
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SHOP ASSISTANT:  Yes, we do, Sir.
How about that scarf there?
YAMADA: Which scarf?
SHOP ASSISTANT:  That small one.
YAMADA: The colour is a bit ...
It’s a birthday present for a friend.
SHOP ASSISTANT:  How old is your friend?
YAMADA: She’s twenty.
SHOP ASSISTANT:  Well, what about that scarf over there? It’s not so
expensive.
YAMADA: How much is it?
SHOP ASSISTANT:  [t’s eight thousand yen.
YAMADA: Give me that one, then.
SHOP ASSISTANT:  Certainly, Sir.
Vocabulary
AT —7 sukaafu scarf
W< B ikura how much?
— M ichiman’en ten thousand yen
HD mono thing
HoT L moo sukoshi a little more.....,
a little —er
HYFEHEAD arimasén ka don’t you have,
aren’t there
any...
& WET gozaimasu there is, there are;
we have (formal)
WA iré colour
HLrodk chétto... a little, a bit ...,
not really to my
liking
7 reze > to purézento present
NI A (BRTIZA) nedan price
LETIVWLTEEY (... 0) kudasai please give me...
MLZEDELE kashikomarimashita certainly,
Sir/Madam
A takai high, expensive
HFH LW mezurashii rare, unusual
YA ii, yoi good



T (72) Kkirei (na) beautiful

D yasii cheap
[AVIEV/R ikaga how much?
Adjectives

In Japanese, adjectives and other descriptive words and phrases always
precede the noun they describe. We have already seen how a noun
followed by no can be used to describe another noun (Tokyo no héteru
‘hotels in Tokyo’ or ‘Tokyo hotels’, watashi no tomodachi ‘my friend’).

Japanese has two types of adjective: ‘TRUE ADJECTIVES’ and ‘NA
ADJECTIVES’ or ‘DESCRIPTIVE NOUNS’. A list showing examples of both
types can be found below.

true adjectives na adjectives

takai expensive Kkirei na pretty, beautiful
yasui cheap hadé na gaudy

wakai young génki na fit, healthy
sugoi great suki na favourite (like)
ookii big ookii na big

chiisai small chiisa na small

True adjectives always end in a vowel followed by the suffixes —i, that
is, —ai, —ii, —ui, or —oi (but not —ei) and behave in many respects like
verbs. They directly precede the noun they describe. For example:

takai hon an expensive book chiisai kodomo a small child

Na adjectives, on the other hand, can be thought of as nouns which
require na to link them to the noun they describe. For example:

shizuka na kawa a quiet river hadé na sukaafu a gaudy scarf

Both true adjectives and na adjectives can be used before désu, e.g. sono
hén wa takai desu ‘that book is expensive’, ano kodomo wa chiisai desu
‘that child is small’, kono sukaafu wa Kirei desu ‘this scarf'is beautiful’.
Note that in the latter case there is no na between the na adjective
and desu. In Unit 3 we met the vocabulary items, wakai ‘young’ and
génki ‘fit, healthy’. We can see now that these are a true adjective and
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a descriptive noun, respectively, e.g. wakai onnanoko ‘a young girl’
and génki na kodomo ‘a healthy child’. Suki, which we met in the
expression, gorufu ga suki desu ‘(1) like golf” , is also a descriptive noun,
e.g. watashi no suki na hon ‘my favourite book’ or ‘a book I like’.

In negative sentences, true adjectives appear in an adverbial form, also
called the —ku form, e.g. kono sukaafu wa takaku arimasen ‘this scarf
is not expensive’. To make the adverbial form of any true adjective simply
change the final —i of the dictionary form, so-called because this is how
adjectives are listed in dictionaries, to —ku. Note too, that the position
of the high-pitched syllable of an accented adjective shifts to the left
in the adverbial form, e.g. takai desu ‘it is expensive’, but takaku
arimasen ‘it is not expensive’. Actually, there are two possible negative
forms of true adjectives: either —ku arimasen as we have just seen, or the
more colloquial —ku nai desu as in kono sukaafu wa takaku nai desu
‘this scarf is not expensive’. Descriptive nouns do not undergo any
change when they appear in negative sentences. The negation is simply
indicated by putting the copula, désu, into one of the two possible nega-
tive forms, dewa (or ja) arimasén or dewa (or ja) nai desu, e.g. ano
sukaafu wa Kirei ja arimasen, ano sukdafu wa Kirei ja nai desu ‘that
scarf is not beautiful’. A small number of adjectives occur as both true
adjectives and as descriptive nouns, ¢.g. ookii hoteru and 6oki na hoteru
both mean ‘a big hotel’, while ‘a small child’ could be cither chiisa na
kodomo or chiisai kodomo. Here too, note the difference in the pitch
accent of the alternate forms and the fact that the shortened forms never
occur before désu.

The true adjective yoi ‘good’ is usually used in its more colloquial pro-
nunciation ii ‘good’, but it should be noted that in the adverbial form only
the full form, yoku, is used, e.g. sore wa yoku arimasen ‘that is not good’.

Exercise 4.1

Give the negative equivalents of the following sentences. Take care to
distinguish true adjectives, descriptive nouns and the copula. Make
sure you know the meaning of each sentence as you work through the
exercise. Follow the example below.

Cue: Chichi wa wakai desu.
My father is young.
A: Chichi wa wakaku arimasen or ...wakaku nai desu.



. Kono hén wa takai desu.

. Ano sukaafu wa kirei desu.

. Kono mono6 wa ii desu.

. Sono hon wa watashi no désu.

. Haha wa génki desu.

Kono iro wa mezurashii desu.
Gorufu wa suki desu.

Ano kamera wa yasui desu.

Rii san wa Chuugokujin desu.
Otooto no shumi wa karadke desu.

SOX N YA WN

—_

This and that revisited

In Unit 3 we met the demonstrative pronouns, kore ‘this’, sore ‘that’,
are ‘that over there’ and dore ‘which?’. In Japanese these pronouns can
only occur before a particle or directly before the copula, désu. If we
want to say ‘this book’ or ‘that building over there’ we have to use one
of the demonstrative adjectives, kono, sono, ano or dono. For example:
Kono hon wa ikaga desu ka. ‘How about this book?’

The one

The particle no @ which we met as a possessive marker or as a particle
linking nouns in Unit 1 is used after an adjective in the sense of ‘the...
one’, e.g. takai no ‘the expensive one’. Consider the following sentences:

Moo sukoshi yasii no wa Don’t you have a slightly
arimasén ka. cheaper one?

Ookii no wa yasti desu. The large one is cheap. The small
Chiisai no wa takai desu. one is expensive. (Perhaps the

discussion here is about mobile
phones keitai-dénwa.)

Note, with descriptive nouns, na must be used before no is added.
For example:

Suki na no wa kono hén desu. The one (1) like is this book,
This book is the one (1) like.



64

This construction is particularly useful for shopping, as we will see in
Dialogue 2.

Dialogue 2 M

Peter decides to test out his Japanese buying a pair of jeans in one of the
department stores over Shinjuku station.

=4 — blroltThEHA,
TAV AL I, 2RITH. .
= — U= X% DPWTEWDATT,
TAWVA: HEBWVWDE LAVNORHY £,
v—4— HBWLWDOE HETFE,
TAWVA: EHF, ZHUIT AV HNT, ETHVWHDOTT L,
v—%— AAREVOLH Y ETh,
TAWA: 1TV, T8WET, 255 TT,
E—X— bbb, TIILRDRPDNTT,
AHAREWD HBWLWOE T I,

PiiTAA:  Chotto sumimasén.

TEN’IN:  Hai nanika.

PiITAA:  Jiinzu o kaitain’ désu ga ...

TEN’IN:  Aoi no to shir6i no ga arimasu.

PIITAA:  Adi no o misete kudasai.

TEN’IN:  Do6ozo. Kore wa Amerikasei désu.
Totemo ii mond desu yo.

PiiTAA:  Nihonsei no mo arimasu ka.

TEN’IN:  Hai, gozaimasu. Kochira désu.

PiITAA:  Aa, sore wa nakanaka ii desu.
Nihonsei no a6i no o kudasai.

PETER: Ah, excuse me?

SHOP ASSISTANT:  Yes, Is there something (I can help you with)?
PETER: 1'd like to buy some jeans...

SHOP ASSISTANT:  We have blue (ones) and white (ones).

PETER: Please show me the blue ones.

SHOP ASSISTANT:  Here you are. These are made in America. They are
very good ones.
PETER: Do you also have Japanese ones?
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SHOP ASSISTANT:  Yes, we have. They re over here.
PETER: Ah, those are really good.
Give me the blue Japanese ones, please.

Vocabulary

ey nanika something

DN T kaitai désu ga. .. I would like to buy, but...
HEu adi blue

LA shiroi white

HETFIN misete kudasai please show me

T —sei made in..., —made
Ty totemo very

TRDNTR nakanaka very, really, extremely
=R jiinzu Jjeans

Exercise 4.2 M@

Imagine you are in an elegant department store, depaato, in Tokyo’s
upmarket Ginza district. Using the words you have learnt and the addi-
tional vocabulary given below ask the shop assistant to show you the
items given in the cues. For example:

Cue: Those black boots over there.
A: Ano kuroi buutsu o misete kudasai.

You will find extra vocabulary listed underneath this exercise.

that yellow tie over there
the navy suit

that red skirt over there
the green hat

those brown trousers
that blue shirt over there
the grey suit

the white jeans

that beautiful scarf

a slightly cheaper one.

COXIAN RO~
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Vocabulary

Colours

These are true adjectives:

black
red
yellow

These are nouns. They must be linked to the noun they describe with the

<A Kkuréi
H akai
TWNAN kiiroi
particle, no.
HWA chairo
VA haiiro
FHED midori
Z A kén

ltems of clothing

REN O sebiro
A= suutsu

A bo ¥ zubon

F X bo v hanzibon
A J7—to sukaato
~7 77— mafuraa
7= biiutsu

ne 7 A nékutai
wa A ¥ ya>  waishatsu
F5 L booshi

To be or not to be

brown (literally, ‘tea colour’)
grey (literally, ‘ash colour”)
green

navy blue

(man’s) suit

suit (man’s or woman’s)
trousers, pants

shorts

skirt

muffler, woollen scarf
boots

tie

shirt

hat

In English we use the same verb, the verb ‘to be’, to express equivalence,
e.g. ‘John is a student’ and location, ‘John is in the kitchen’. Japanese,
however, makes a distinction between these two categories. We have
already met désu, which is assigned its own category, the copula, because
it behaves rather differently from other Japanese verbs. Désu, like the
equals sign in an equation, shows that the two noun phrases in the



sentence are equivalent, e.g. kore wa hén desu ‘this is a book’. Taroo
san wa gakusei desu ‘Taro is a student’. If we want to say where
something is we generally use either arimasu or imasu. For the most
part, arimasu is used to indicate the location of inanimate objects and
imasu is used of people and animals. Note that the particle ni is used to
indicate location as we would use the preposition ‘in’ in English. You
have already seen the negative form of arimasu, arimasén, as it also
occurs in the negative form of désu, dewa (or ja) arimasén. The negative
form of imasu is imasén. The examples below show arimasu and imasu
in context.

Keitai-dénwa wa rokkai no Mobile phones are in the electronic
denkaseihin-viiriba ni arimasu. products counter on the sixth floor.
Tanaka san wa kaigishitsu My Tanaka is in the conference
ni imasu. room.

We have seen that désu can also be used in certain expressions to indi-
cate location, e.g. Chuuoo-yuubinkyoku wa déko desu ka ‘Where is the
central post office?” This common usage does not contradict the asser-
tion that désu behaves as a copula showing the equivalence of two noun
phrases in a sentence. A more literal translation of this sentence might
be, ‘As for the central post office, what place is it?’ The function of désu
after adjectives and descriptive nouns, however, is more to indicate
politeness than to indicate equivalence.

Yamanaka san wa gorufu ga Mr Yamanaka loves golf.
daisuki desu.
Kono iré wa mezurashii desu. This colour is unusual.

When arimasu is used, as it frequently is, in the sense of ‘fo have’, it can
also be used when the object is a person. In this case the object is marked
with the particle, ga. More will be said about subjects and objects in
Japanese in a later unit.

Tanaka san wa Kankokujin no Mr Tanaka has Korean friends.
tomodachi ga arimasu.

Sannin no kodomo ga arimasu or I have three children.
kodomo ga sannin arimasu.

If you compare the two versions in the last example you will notice
that a numeral and the appropriate classifier can come before the
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noun to which it refers, in which case it is linked to the noun by the
particle, no. Or the number expression can follow both the noun and its
particle. The latter of these two constructions seems to be the more
common.

Dialogue 3 M

At the department store

~ U7 Hrodk BIDPBONLET,
TAWVA: XV, I TL X 2D,

~ U7 <O DRE IRV HY ET D,
TAWA: SLAD <52 Z2HhWZ HYFET,
~ 7T LALD < 2F?

TAWVWA:T ZBWNTT,

~ U7 Hones TEWELE,

TAWVA: E5F ZTwo< b,

MARIA:  Chotto oukagai shimasu.

TEN’IN:  Hai, nan deshoo ka.

MARIA:  Kutsu-uriba wa nangai ni arimasu ka.
TEN’IN:  Fujin no kutsu wa sangai ni arimasu.
MARIA:  Shinshi no kutst wa?

TEN’IN:  Sangai désu.

MARIA:  Arigatoo gozaimasu.

TEN’IN:  Doozo goyukkuri.

MARIA: Iwonder if you could tell me...

SHOP ASSISTANT:  Yes. What would you like to know?

MARIA: What floor is the shoe department?

SHOP ASSISTANT:  Ladies’ shoes are on the second floor (first floor).
MARIA: What about gentlemen’s shoes?

SHOP ASSISTANT:  They 're the third floor (second floor).

MARIA: Thank you.

SHOP ASSISTANT:  Please take your time.

Note that Japanese designates floor numbers in the same way as
American English, i.e. ground floor = “first floor’, etc.



Vocabulary
BIOWLNBWLET  oukagai TI'wonder if you can help me
shimasu (literally, ‘I"d just like to ask’)

fffcL X950 nan deshoo ka  what is it, I wonder (polite)

90X uriba department, counter

<29 0iE Kutsu-tiriba shoe counter

AN kai Sfloor, storey (classifier)

(DA ANV nankai, nangai  which floor

<D Kutsi shoes

LAL shinshi gentleman

5SCA fujin lady

Zwpo< b goyukkuri at leisure, taking time
(honorific)

Numeral classifier

In this unit we meet the numeral classifier kai, which is used for counting
floors or storeys in a building. Note the sound changes which occur when
it combines with 1, 3, 6, 8 and 10. Remember, Japanese count floors start-
ing from 1 at ground-floor level. ‘Which floor?’ is either nankai or nangai.

P floor 2 floor 3 floor 4" floor 5™ floor
ikkai nikai sangai yonkai gokai

6" floor 7" floor 8" floor 9" floor 10" floor
rokkai nanakai hakkai kyuukai jukkai

Exercise 4.3

You ask the well-groomed young woman sitting at the first-floor infor-
mation desk, annaijo, at Mitsukoshi department store, if she can direct
you to various departments in the store. Using the cues (and vocabulary
given below the exercise) ask her on which floor each sales counter is
located, then repeat the answer to confirm that you have understood
correctly. For example:

Cue: men’s clothing, third floor
Q: Shinshiyoofuku-tiriba wa nangai ni arimasu ka.
A: Wakarimashita. Sangai désu ne.
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1. electronic goods department, fifth floor
2. camera department, sixth floor
3. watch department, fourth floor
4. furniture department, seventh floor
5. sporting goods department, third floor
6. computer department, fifth floor
7. women’s shoes, second floor
8. food hall, first-floor basement
9. parking, second-floor basement
10. plant nursery, roof
Vocabulary
TAPENDOA denka-séihin

TADPEWVDLA D
UNES
Hh»

H—7)
HwIrILeLxo

LEx<YE50A
Lx< v xosU0h
I DX

ot a—H

£95<

LAL

ST A

NS

EiFw

<D

o)

Cx?
EIPRUAES

M A
O

denkaseihin-tiriba
chika

chika-ikkai
chuushajoo

shokuryoohin

shokuryoohin-
uriba

konpyuuta

yoofuku

shinshi

fujin

kagu

tokei

kutsu

okujoo

ueki-uriba

Bigger numbers

electronic goods

electronic goods
counter/department

underground,
basement

first-floor
basement

parking (station/ floor
etc.)

food

food hall

computer
clothes
gentleman
lady
furniture
watch, clock
shoes

roof

plant nursery

In Unit 3 we met the numbers from 1 to 99. Now we introduce the num-
bers from 100 to 100 million. Because the yen is a very small unit of
currency you will soon become accustomed to using large numbers in



Japanese. The Japanese have a separate term for ten thousand which can
make counting a little complicated for English speakers. Note the sound
changes which occur in combination with other numbers.
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100 200 300 400 500 600 700 800 900 200

£} ZH =H =) HE NHE tH NE JuE e
hyakid  nihyaki sanbyaku yonhyaku gohyaku roppyaku nandhyaku happyaki Kkyiduhyaku nanbyaku
1,000 2,000 3,000 4,000 5,000 6,000 7,000 8,000 9,000 2000

T T =T Y BT NT +F T LT T

sén nisén sanzen  yénsen gosén rokusén nanasén  hassén kyuusén nanzén
10,000 20,000 30,000 40,000 50,000 60,000 70,000 80,000 90,000 20000
-7 ) =T 12y Ews) avil ") INTT v a5
ichimidn nimi sanmian y A goma rokumin nanamén hachimidn Kkyuumdn nanméin

Remember when pronouncing these numbers that n at the end of a sylla-
ble (i.e. hiragana A), is pronounced m before p, b or m. ‘One thou-
sand’ is either sén T, or issén — T, but you do not get the choice with
‘one hundred’ and ‘ten thousand’. The former never has a ‘one’ in front
of it and the latter always does.

Numbers over ten thousand require a little extra practice. Notice that
Japanese does not have a separate term for a million, preferring to say,
‘a hundred ten thousands’ instead. If you remember that ‘one million’ is
hyakuman 5 /7, you should not have too much difficulty. Consider, for
example, the following:

F. 77 goman 50,000 Fi+5 gojuuman 500,000
H.5 7 gohyakuman 5,000,000 FHFJ5 gosenman 50,000,000

Although you have learnt the kanji for the numbers, remember that the
Arabic numerals we use in English are usually used in Japan too. Even
when kanji are used, as, for example, for price labels or for numbering
the pages in a book, large numbers are frequently written with just the
basic kanji from 1 to 9 with the addition of the sign for zero, 0, e.g.
instead of = H F.1+ 1 (¥350) written out in full, you might simply see,
= 0M.

1
1 2

;
13 - / 3
12
g 2 a 6
8
: ’ |‘%’)

HYAKU SEN MAN EN KO O
(-BYAKU, (-ZEN) ten yen taka (i)
—PYAKU) thousand thousand high, tall

hundred
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3).’ VY 2 57 !
2’ %5 4,% 1 46 Y N 2 K
6, 3 N 45J16 /
8 10
L .
yasu (i) GAKU KOO SEN SEI
cheap learning school saki student; life
ahead,
future

Exercise 4.4

Here are some words and phrases we have met before, but this time
written in kanji. See if you can give the pronunciations and meanings
of the following. You will need to refer to this unit’s new kanji given
below.

1LNFERE 2. Ek 3. LBVAK 4 HEEORAE 5. KA

Exercise 4.5 M

See if you can follow this passage. First try to read it without listening to
the cassette tape. Then listen to the tape without looking at the text to see
if you can understand the gist of the passage. Finally, follow the text as it is
being read on the tape. First just listen, then try reading along with the
native speaker, trying to imitate the Japanese intonation and grouping of
syllables.

HRXALE IURSAE &Eb7EH T, ZAEDL HAA
T, TH WEiF VI FTATHET,

HPFE X N O BARNFIRO AT,
LWASADIT Lw AT BAD EAZS5D RNYLTALbE
5 TT, AFRESAL IIRSAL WL KiFE T,
NRUIZ Ehnly AERN 72K SABYET, m0nAED
BWAEL HVET, ZTrold RS T—V%E
PNFELZ, ETHWWY T—=YTT, A ZUTD HDOTY,



Katakana

Now you have learnt all the hiragana syllables, you can concentrate
your efforts into building up your store of katakana. We learn ten new
katakana symbols in this unit.

=S

fu ko
1.2 3
1 1 N N N
l 2 ZV b 1/\
2 —
yu ma mo tsu he

Exercise 4.6

See if you can match the new katakana words with the appropriate illus-
trations on this and the next page. Some of the words might be a little
difficult to guess. The Japanese word for ‘bread’, for example, is bor-
rowed from the Portuguese. If in doubt, check with the key on p. 266.
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TP QT OSITATTSQ@ TR0 T

~_U B

A s U
7T —
AR AN
VT
a7z
AFx—
T7IH
RV vg
R H
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~A7

RVADZA
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7=
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 HIEBIZEWEL X 9,
Getsuyoobi ni aimashado.
Let’s meet on Monday!

In this unit you will learn how to:

Make suggestions and issue invitations

Offer to do something

Say you are going to do something

Talk about time — past, present and future
Arrange the time and place for a meeting

Say where something happens

Count hours, days, months and years

Say the days of the week

Use the prefixes for this ..., last ..., next ... and
every...

You will also acquire:

e 10 more kaniji: 4k
e 10 more katakana: 7 A4

S
\ (B
o
%
- X
ot
I
N H

Dialogue 1 M

While taking a stroll along the Ginza, doing what the Japanese call
a Ginbura, Bob Smith bumps into his friend Shuuji Imada whom he met
some years ago in New York. After exchanging the usual greetings Bob
suggests they both get together with their mutual friend Harry Wong for
a meal later in the week.
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P x
H /4

141
N

/4 H

N NI S
H

| /4 8 /i

NN
H

SUMISU:

IMADA:

SUMISU:

IMADA:

SUMISU:

IMADA:

SUMISU:

IMADA:

SUMISU:

IMADA:

SUMISU:

IMADA:

SMITH:

IMADA:
SMITH:

IMADA:
SMITH:

2

141
N

LiF6< TFh, BFAX T,

XA, BOTFSET, BEDO HRIED
BIFAETTH,

XA, EIAT, SHEA, Kl UxrrIAE
=AT HbOEHADN,

WWNTT X, BRI vwo T FVLEos T,
FHATTh, b-Lix kEH5HRN 7ZHT,

T rINT O KEOEN EHTI,

Cx, ALO2HIZ LFELXID

nh
H, VTR, FEEIE Do WINTT A,
L., BART BOD%E =_XFELILID,
TLZY L EH T
WWTH Rz, Tl RKiEBOA L5 H RIS
HWEL XD,
1TV, T, DT U4 SAICTADLET,
&,
U, 72 ALO2HIZ, &k7in,

Shibaraku desu ne.

Ogénki desu ka.

E, okagesama de. Otaku no mindsan mo ogénki desu ka.

E. Tokordde, Imada san, Won san to sanin de aimasén ka.

fi desu yo. Raishuu wa itsudé mo daijoobu desu.

Séo desu ka. Watashi wa kayoobi ga damé de, Wén san wa
suiyoobi ga damé desu.

Ja, getsuyoobi ni shimashoo ka.

A, ii desu née. Jikan wa itsu ga ii desu ka.

Ja, minna de ohiru o tabemashdo ka.

Sushikéo wa ddo desu ka.

fi desu née. Déwa, raishuu no getsuyéobi juuniji ni aimashoo.
Hai. Déwa, watashi wa Wén san ni denwa shimasu. Sayonara.
Ja, mata getsuyo6obi ni. Sayonara.

It’s been a while, hasn’t it?

Are you keeping well?

Yes. Thank you. Is everybody well at your place?

Yes. By the way, Mr Imada, what say the two of us get
together with Mr Wong?

Fine! Anytime next week is all right with me.

Tuesday is no good for me and Mr Wong can’t make
Wednesday.



IMADA:
SMITH:
IMADA:
SMITH:
IMADA:
SMITH:
IMADA:

Vocabulary

LiES<
BIFAE 5

BMFSET

B7-<

P ZFE
AT
=AT

WO T
VAN VB BN
72

-’C\\

WLEL X DM

BOS
72_EL XD
Thb

More verbs

Shall we make it Monday, then?
Mm, that’s fine. What would be a good time?
Then, what say we all have lunch together?
What about Sushikoo?
That would be nice. So, let’s meet next Monday at twelve.
Sure. Then I'll ring Mr Wong. Bye.

Then, see you on Monday. Bye.

shibaraku
ogénki desu ka

okagesama de

otaku
minasama
tokorode
sannin de
itsudémo
daijéobu

damé
de

... ni shimashoéo ka

ohiru
tabemashoo ka
denwa

for a while, for a (long) time

Are you well? How are you?
(honorific)

Thanks to you (suggesting
that my good health is the
result of your being kind
enough to ask after it)

your place, you (honorific)

all, all of you (honorific)

by the way

the three of us/them

any time at all

all right, okay, no need to
worry

no good

is...and (form of désu used
to link clauses)

Shall we make it ...?7, what
about ...?

midday, midday meal, lunch

shall we eat

telephone

So far we have met the Japanese copula, désu, which is used like the equals
sign in an equation to equate one noun with another. In the last unit we
were also introduced to the verbs arimasu and imasu which tell us where
something, or, in the case of imasu, someone, is situated. We have also
met one or two other verbs, which have been introduced as vocabulary
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items to add a little zest to your Japanese conversation without your
needing to worry exactly how they perform in the sentence. We have
met kimashita ‘came’ in expressions like Kankoku kara kimashita
‘I come (literally ‘came’) from Korea.” We also met Wakarimashita
‘I understand’ and Réndon ni sunde imasu 7 live in London.” Apart
from the obvious fact that the Japanese verb comes at the end of the
sentence, you will have noticed that many sentences end in —masu or
—mashita. Actually, this is the ending you use to show politeness to the
person you are addressing. It is the form used in all conversation, except
between close friends and among children, so it is the most appropriate
form for foreign learners of the language to start with. Later we will
also learn the plain verb forms used in the written language and in
subordinate clauses.

Japanese marks the past tense with the ending —mashita. This indi-
cates that the action of the verb is complete and contrasts with —masu,
which is used for actions and states where the action is not yet
completed. For this reason —masu doubles up to cover both present and
future time and is hence often called the ‘non-past form’. Of course, each
of these forms has a negative equivalent, as shown below.

Non-past Non-past Past Past
affirmative  negative affirmative  negative
Suffix: —masu —masén —mashita —masén
deshita
Example: ikimasu ikimasén ikimashita ikimasén deshita
(D) go () don’t go (1) went (1) didn’t go

Some verbs in Japanese which describe states rather than actions are
generally used with some form of the auxiliary verb, imasu. The verb
‘to live’, for example, appears as siinde imasu ‘/ /ive’, siinde imashita
‘I lived’, etc. More will be said of this construction in a later unit. In the
meantime, remember these verbs in the contexts in which you have seen
them so far. You will have noticed also that sometimes a Japanese adjec-
tive or descriptive noun is used where we would use a verb in English.
Take, for example, the expressions in Japanese for liking or disliking
something: hambdagaa ga suki desu ‘/ like hamburgers’.

Verbs with shimasu

Apart from its function as the freestanding verb ‘7o do’, shimasu com-
bines with a number of nouns to form quasi compound verbs. Here are



some common verbs with shimasu, and each one is followed by a

sentence showing how it can be used.

benkyoo shimasu

Mainichi nanjikan benkyoo shimasu
ka.

ryoori (o) shimasu

Piitaa san no ouchi de dare ga ryo6ori
o shimasu ka.

shokuji (o) shimasu

Kyo6o wa issho ni shokuji
shimasén ka.

kekkon shimasu

Onéesan wa itsu kekkon
shimashita ka.

ryokoo shimasu
Rainen Amerika o ryokoo shimasu.

to study

How many hours do you
study every day?

to cook

Who cooks at your place,
Peter?

to have a meal, eat

Won't you join me for a
meal today?

to marry

When did your elder
sister get married?

to travel
Next year I'm going to
travel through America.

(Note: In this construction the course travelled is marked with the

particle o.)

Dialogue 2 M

Yamada and Tanaka are hiring a car.

H: Lz
WE FEHAD,

re VA H—T KIA4T7IZ

He: 2 wWnTdhz, E2~ WEFEL I,

i 57 & hE ELoMN

WU TI 7,

B blLlix Eb6TH MhEVERA,

iE: chTiE, i~ WEEL X9,

LELXI,

M 7Zhay 2ATA LETI
WH: =X —S Al BRnwy
i £9 LELXI, E—=F—SAlT

Cxod TIhrb,

2 TN

YAMADA: Ashita rentakaa de doraibu ni ikimasén ka.

TANAKA: Sore wa ii desu née.

Doko e ikimashoo ka.
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YAMADA: Umi to yama to dochira ga fi desu ka.

TANAKA: Watashi wa dochira démo kamaimasén.

YAMADA: Sore déwa yama e ikimashdo.

TANAKA: Dare ga unten shimasu ka.

YAMADA: Piitaa san ni onegai shimashoo.

TANAKA: Soo shimashoo. Piitaa san wa unten ga jooz( desu kara.

YAMADA: Let’s hire a car and go for a drive tomorrow.
TANAKA:  That would be great!

Where shall we go?
YAMADA: Which do you prefer, sea or mountains?
TANAKA: [ don’t mind which. (‘I’d be happy with either.”)
YAMADA: In that case, let’s go to the mountains.
TANAKA:  Who'll drive?
YAMADA: Let’s ask Peter.
TANAKA: Let’s do that. Peter’s a good driver.

Vocabulary

2/ TCA LET untenshimiasu to drive

re v X — rentakaa car for hire, car rental

< de with, by, by means of
(instrumental particle)

~ e to, towards (directional particle
written with hiragana ‘he’).

2 & ami sea

EHE5TH dochira démo  either one

MNEWNEHEA kamaimasén it doesn’t matter

BN WLET  onegai shimasu ro request (agent indicated by ni)

TTnH désu kara because ... is. (Often used, as

in the example here, in an
incomplete sentence to
indicate a reason.)

Exercise 5.1

How would the following statements be altered by the addition of the
time expressions provided in the brackets (you can check their meaning
in the table on p. 86)? Perhaps there are some sentences where no change
is necessary. See the example below.

Cue: Ikimasén (kinéo)
A: Kinoo ikimasén deshita.



. Tanaka san ni aimashita. (ashita)

. Nihon ni ikimashita. (rainen)

. Gohan o tabemashita. (mainichi)

. Atarashii kuruma o kaiméasu. (séngetsu)
. Ky6o wa mokuyoobi desu. (kin6o)

DN AW N =

Vocabulary

T gohan (cooked) rice; meal
H-H LW atarashii  new
NSRS Kuruma car, cart

Exercise 5.2 M

Here are some more time expressions to help you practise your tense
endings. You can look up the days of the week on p. 85.

ototoi the day before yesterday
asatte the day after tomorrow
ototoshi the year before last
sarainen the year after next

Now tell your Japanese friend:

. You came from London the year before last.
. You are going to China the year after next.

. The day after tomorrow is Saturday.

. The day before yesterday was Tuesday.

. What’s today? That’s right. It’s Thursday.

WD AW

‘How about...?’

In this unit we also meet the ending —mashéo, which is sometimes
called the ‘tentative’, ‘propositive’ or ‘hortative’ suffix because it is
used when you want to make a suggestion or put a proposition. In
English we would normally say ‘let’s do’ something or other where
Japanese would use the —mashéo construction. If the suggestion is
more tentative, or if you want to give the listener the opportunity to
suggest something else, the —mashéo sentence can be framed as
a question, —masho6o ka ‘Shall we...?” ‘What say we...?’, etc. Here are
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some examples and an exercise to help you get the hang of this useful
expression.

Hayaku kaerimashdo. Let’s go home quickly. Let’s go back

early.
Yastii no o kaimashoo. Let’s buy the cheap(er) one.
Nanji ni ikimashoéo ka. What time shall we go?

Funnily enough, this last example can also mean ‘What time shall 1
come?’ in a context where the speaker is going to visit the listener. In
Japanese kimasu is only used for movement towards the speaker or to
a place associated with the speaker. In all other cases ikimasu is used.
If we hear a knock at the door we might say, ‘Just a minute, ’'m coming’
whereas a Japanese would say ‘Just a minute I’'m going.’

The —mashoéo ending also provides a very convenient way to offer to do
something for someone. For example:

Suutsukéesu o Shall I carry your (mochimasu 7o
mochimashoo ka. suitcase for you? hold, carry)
Eigo de kakimashéo ka. Shall I write it in English?

Exercise 5.3 M

Soften the following statements and questions by rephrasing the ideas as
propositions or suggestions, retaining the ka ending when it occurs. If
called upon to do so, could you also translate your new sentences into
English and also write them in Japanese script? Some of the kanji you
will need for this exercise are introduced later in this unit. Just in case you
feel the urge to do so, the answers are included in the key at the end of
the book.

Follow the example below:
Cue: Sanji ni ikimasu.

A: Sanji ni ikimashoéo.

. fma kaerimasu ka.

. A6i no o kaimasu.

. Nanji ni aimasu ka.

. Hachiji ni tabemasu.

. Sugu ikimasu ka.

Dn kW=



Knowing the object

Japanese shows the relationship between the various elements in a
sentence by the use of particles. We have already met some such as wa
(topic), ga (subject), ni (location) and so on. In this unit we meet o,
written with the hiragana symbol % (once pronounced wo, but now
indistinguishable in pronunciation from o 33). This is another example of
historical spelling, just as the topic particle pronounced wa is written
with the hiragana character for ha IX. The object is the noun, i.e. the
thing, person or concept affected by the action of the verb. Not all verbs
have objects, but those that do so are called ‘TRANSITIVE VERBS’. Con-
versely, verbs which do not normally take an object are ‘INTRANSITIVE
VERBS’. As we shall see later, the distinction between transitive and
intransitive verbs is an important one in Japanese grammar.

Here are some more examples illustrating the use of the particle o.

Nihonjin wa mainichi gohan o The Japanese eat rice every day.
tabemasu.

Doéno shinbun o yomimasu ka. Which newspaper do you read?

Atarashii kuruma o kaimashita. 1 bought a new car.

With verbs which indicate movement over a distance, or what we call
‘verbs of linear motion’, like ‘to go’, ‘to walk’, ‘to fly’ and ‘to run’, the
object particle o is used to indicate the course of the movement and cor-
responds to English prepositions like ‘along’, ‘through’ and ‘over’. We meet
this construction again in the next unit.

Michi o arukimasu to walk along a road
Séra o tobimasu to fly through the sky
Nihon o ryokoo shimasu to travel through Japan

Note that some verbs, which are transitive in English and take a direct
object, are intransitive in Japanese. One such verb is aimasu, ‘fo meet’,
which takes an indirect object, marked by ni, in Japanese.

Kinéo Tanaka san ni aimashita. Yesterday I met Mr Tanaka.

Note that where the noun object forms a kind of compound verb
with shimasu, as introduced on p. 78, the noun, which constitutes the
first element, is not usually followed by the object particle o. For
example:

Jon san wa Tookyoo de Nihongo o John studied Japanese in
benkyoo shimashita. Tokyo.
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Where the action is

(338 ]

We have seen how location, ‘in’, ‘at’ etc., with the verbs imasu and
arimasu is indicated using the particle ni. For example:

Shachoo wa kaigishitsu ni imasu The director is in the conference
room

With more active verbs, however, the place of action is indicated with
de. For example:

Mainichi kaisha de shinbun o I read the newspaper every day at

yomimasu. the company.

Eki no kiosuku de zasshi o 1 bought the magazine at the kiosk at
kaimashita. the station.

Kanji

In this unit we introduce the kanji for writing the days of the week and
a few other time expressions. All of these are used very frequently and
some are basic elements that occur in a large number of other kanji. It is
important, therefore, that you cannot only recognise them in context, but
that you can write them confidently. Practise writing them following the
stroke order shown below:

195 2
4
6 5
KON RAI, —MAI NEN
ima ki (masu) every, each toshi
now come, next- year
1 2 1,2 2

KA Sul MOKU KIN DO
hi mizu ki kane tsuchi
fire water tree, wood gold, metal; earth

money



The days of the week

The days of the week are named after the five traditional Chinese elements
of fire, water, wood, metal and earth with the addition of the sun (Sunday)
and the moon (Monday) to make up the seven days of the week according
to the western calendar. This solar calendar was introduced into Japan in
1872. The first kanji in the suffix —yoobi, used for naming days of the
week, is rather complicated so it is given here with the reading
indicated in small hiragana characters above the kanji. These hiragana
symbols used to indicate the readings of difficult or unusual kanji are
known as furigana. As we progress in this course we will be introducing
more kanji with furigana to help you develop your reading skills in
Japanese. Remember most kanji have both Chinese-style on-readings,
used in compounds and other words borrowed from Chinese, and the
native kun-readings, used when the character stands alone or forms part
of a Japanese proper noun. There are exceptions to these rules of combina-
tion of kanji readings. Take, for example, the names of the days of the
week where the first two kanji are read in the on-reading and the third —bi,
is a variant kun-reading. Actually, the final —bi is optional. You will also
hear getsuyo6o ‘Monday’, etc. for the names of the days of the week.

A Dﬂé H getsuyoobi Monday
kﬁ%é =| kayoobi Tuesday
Vi ﬁé H suiyoobi Wednesday
ﬁﬁé H mokuydéobi Thursday
/fﬁté H kin’yé6obi Friday
j:%é H doyoobi Saturday

H %’é H nichiyoéobi Sunday

Prefixes in time expressions

Although Japanese relies heavily on suffixes (i.e. endings) and particles,
which follow the forms to which they refer, there are also a number of
useful prefixes used with time expressions. The following chart shows
how these are used. Note that there are some irregular forms.
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P % * i
sen— kon— rai— mai—
last... this... next... every...

i SeiE ! P S| A

—shuu senshuu konshuu raishuu maishuu

week last week  this week next week  every week

H b | kA i H

—getsu  séngetsu  kongetsu raigetsu maigetsu, maitsuki

month last month  this month next month  every month

£ LA PR A

—nen * kotoshi rainen mainen, maitoshi

year this year next year every year

H 4 H N

—nichi  ** konnichi, kyéo ** mainichi

day today every day

Notes:

* J£4F sennen does not mean ‘last year’, but ‘in recent years’. ‘Last year’ is Kyonen (F4F).
*#5: A is pronounced senjitsu and means, ‘recently, the other day’. > H rainichi does not mean
‘tomorrow’ but ‘coming to Japan’. Of course, ‘yesterday’ is kinéo and ‘tomorrow’ is ashita.

Time duration

The numeral classifier for counting hours is —jikan H#IJE’;%U . The —kan of the
suffix expresses durat;)(‘)/zl and is also found in theﬁ ‘%lassiﬁers for counting
weeks, —shiiukan i [ and years, —nénkan #-fi. Although the —kan
is required when counting hours or weeks, for counting years either
—nénkan, or simply —nen may be used. For example:

Ninen Nihén ni imashita or Iwas in Japan for two years.
Ninénkan Nihén ni imashita.

We have already met the suffix —gatsu H, used for naming the months
(ichigatsa — H “January’ etc.), but for counting months, the numeral
classifier —kagetsu 7>} is used. For example:

Sankagetsu Tookyoo de Nihongo o 1 studied Japanese for three
benkyoo shimashita. months in Tokyo.

Incidentally, the permitted word order in Japanese sentences is very flexi-
ble. As long as the verb is at the end of the sentence, the order of the
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subject, object and expressions of time and place can be changed about
freely. To illustrate, the example above would mean the same thing if it
were Tookyoo de sankagetsu Nihongo o benkyoo shimashita or
Nihongo o Tookyoo de sankagetsu benkyoo shimashita. Generally, the
words towards the front of the sentence seem to carry a stronger emphasis.

Exercise 5.4 M

Here are some sentences to help you learn the Japanese script. First, read
the sentences aloud, then check your results by comparing your voice with
that on the tape. Then practise your comprehension skills by listening to the
tape with your book closed. Finally, translate the sentences into English.

A BRSSO FFRO ST
ORI O TR B NEREIR TR S0y,

RS AD FO Lo TIamk =EE T
YLK - KIZHARTED S I ARG D T

L KE T E,

CEBIEBERHY FHEA,
BWTARAF—IHEVHFEILH Y EFHA,
LR OARRE B ICEH S AUESEE Lz,

01NN AW —

Exercise 5.5

Can you read this note Tom has left pinned to the door of his flat in
Tokyo? He has been giving English lessons privately for about a year,
while teaching himself Japanese with the aid of this book.

AN T, T A 72
A C k3 48 3
= TCE - S BV <
7L r 9 v 1L
H ook = R )
- 4 t #
)l ¥ 1))
El‘ 7
N zx 7
L N * X
5 + bt
k L » T H
A { * y
° (< v F
. A
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. Which class has Tom cancelled?

. Why?

. What day did he say Yasuko should return?

. What time will the class be held?

. How do you think Yasuko feels about the note?

DN kAW -

Katakana

The katakdna symbols introduced in this unit will bring the total you
have learnt to around thirty, leaving the final fifteen for the next two
units. While it takes a bit of practice to remember katakana, you will
find it a lot easier if you learn it in context rather than as isolated charac-
ters. You can usually guess the meaning of words written in katakdna as
the vast majority of them are borrowed from English.

! 2 2 3 2
3 1
2 1 1 \ 1
3 /
u o sa S ho

o

1 1 2
’
—
2VL3‘ F 1% 1»—‘
2
J —
to na

chi ni no

Exercise 5.6

Here is the menu of a little coffee shop or kissaten in the back blocks
of Shinjuku. Or was it Shibuya? Or perhaps even Ikebukuro? Somewhere
in Tokyo anyway.



[o]
R =
Ty ARETE
A=a—
By b a—t— =/<"0H
TAA - a—k— =Z/A0H
TAY B e a—k— =R 0H
Ja—A —A0H
a—7 —/A0M
A AF— MHAEOM
Fe=RX+ p—ZX} —00MH
SR B MooH
Nh UK =A0H
f<=b-HF Z00H
FXxr 57 mAOM
By b Ko —N0H
v ZNANO0H
T w7 A —moH
N=F «TARZ Y —b ZZ0M

For the price of a cup of coffee you can sit there for an hour chatting
with friends, writing letters or just listening to the music. Look at the
menu and answer the questions below.

. How much would you pay for an iced coffee?

. What kinds of dessert are there?

. What is the most expensive beverage?

. How much would you pay for an orange juice and a hot dog?

. How much would an American coffee (not as strong as a regular
Japanese coffee), toasted cheese on toast and a salad cost?

DN AW N
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6 HARIADEHA~EIRo
TITEE£9D,
Suzuki san no kaisha e
déo yatte ikimasu ka.

How do | get to your
office, Mr Suzuki?

In this unit you will learn how to:

Give and follow directions

Make requests

Ask and give permission

Discuss existing states and actions in progress
Make longer sentences

Say what you want to do

Say why you go somewhere.

You will also acquire:

¢ 10 more kaniji: T2 | 76 3% 8 L F M ¥
e 10 more katakana: 7~ ¥ 5 % X ¥ 3 /L L @&

Dialogue 1 M

Not long after you arrive in Tokyo you decide to look up Mr Suzuki. You
got his phone number and a letter of introduction from Mr Honda, whom
you met in Unit 1. Mr Suzuki works in the Nihonbashi office of Mr
Honda’s trading company. You meet in a kissdten (coffee shop) in Shin-
Juku to discuss your proposed visit to Mr Suzuki’s office. You may need
to refer to the new kanji introduced later in this chapter.
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Hret:
ERCE=S

Hretz:
ERCE=S

Hret:
ERCE=S

H7et:
ERCE=S
H7et:
ERCE=S

Hretz:
ERCE=S

H7et:
ERCR=S

H7aTm:
ERCE=¥

TITEXIAD £t~ D RoT TEFETh,
BARELD HhTHD &0 bl B FE
T, TDO~E L TEALL TTDh,

Wz, BEY L LWE®A, BTE FENT
SIEEEWERAD,

HIH, VWV TT L, B THOD A D20 TSbL%
TTLEEW,

AD20 TSHETTR, T, b ELE,

ZA, LT, £Z% OV~ ENoT KX
1/\

v, b E L,

T5E MHEITEHD £,

b, &9 TTh,

ZAA2E, ZFDXZDO HFEW HBLIZ FTWnoT, £
5T HA-RIALSBW fTEFET,

HA—bFV Fo9< TTi,

THE HRINRDIC wBAHEY BEHEO FvY
TAN BV ET,

v, b E L,

IO nEER AKX ENo-T

e Z A= DE A H%ﬁ Lo hE
A wibY o N/

o, 9 TTh,

bl CrLiid Z0oELDO Zhwy IZhhFE
7

9+<
M

(Looking at the map Mr Suzuki has drawn for you.)

BT
ERCE=S
BT

ANATA:
SUZUKI:

ANATA:
SUZUKI:

ANATA:
SUZUKI:

HONEI TS NWET, ZobPTT k< b E
T, HBLETFHITA 17ToTH WWTTD,

ZZ. bbAh, ww(ﬁi I CcH MNEVEH
loe W2 LXIZ BODITIIAE =XFL L 5D,
v, £9 LEL XD,

Suzuki san no kaisha e déo yatte ikiméasu ka.

Nihonbashi no chikatesu no éki no chikaku ni arimasu. Sono
hen o yoku gozonji desu ka.

lie, amari yoku shirimasén. Chizu o kaite kudasaimasén ka.
Aa, i desu yo. Chikatetsu no éi no ni no déguchi o déte
kudasai.

Ei no ni no déguchi desu ne. Hai, wakariméshita.

Ee. Soshite, soko o hidari e magatte kudasai.
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ANATA:
SUZUKI:
ANATA:
SUZUKI:

ANATA:
SUZUKI:

ANATA:
SUZUKI:

ANATA:

SUZUKI:

Hai. Wakarimashita.

Suru to Yamada Ginkoo ga arimasu.

Aa, s60 desu ka.

Eetto, sono yoko no seméai michi ni haitte, massugu hyaku
meetoru gurai ikimasu.

Hyaku meetoru massigu desu ne.

Suru to migigawa ni Mainichi-Shinbun ka Yomiuri-Shinbun
no dairiten ga arimasu.

Hai. Wakarimashita.

Soko no kado o migi ni magatte, ni-sanjuu meetoru no tokoro
ni Nichiei-Booeki to yuu, chiisa na kaisha ga arimasu.

Aa, s60 desu ka.

Watashi no jimusho wa sono biru no nikai ni arimésu.

(Looking at the map Mr Suzuki has drawn for you.)

ANATA:

SUZUKI:

ANATA:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

You:

SUZUKI:

Arigatoo gozaimasu. Kono chizu de yoku wakarimasu. Ashita
juuniji goéro itte mo i desu ka.

Ee, mochiron. {i desu yo. Nanji demo kamaimasén. Issho ni
ohiru-gohan o tabemashoo ka.

Hai, s60 shimashodo.

How do I get to your office, Mr Suzuki?

1t’s near the Nihonbashi underground station. Do you know
that area well?

No, I don’t know it at all well. Would you draw me a map?
Yes, certainly. Come out of the underground at the A2 exit.
The A2 exit, is it? Yes, I see.

Yes. And turn to the left there.

Yes, I see.

Then you'll find the Yamada Bank.

Oh, is that right?

Uh, 'um, go into the narrow road alongside and go straight
ahead for about a hundred metres.

Straight ahead for one hundred metres...

Then, on your right-hand side you'll see an agent for the
Mainichi or the Yomiuri newspaper.

Yes, I see.

Turn right at that corner and about twenty or thirty yards
along there is a little company called Nichiei Trading.

Oh, I see...

My office is on the first floor of that building.



You:

come at 12 o’clock tomorrow?

SUZUKI:
together!
You:

Vocabulary

Hiat
EHRoT
HL

H A A
HNTD

Z &
Bk
ZZ LT

HEY

&<

LY EEA

5

FNT
SEIWVEEAN

T<h

TT

<lZaw

0720

ENoT Z&
|72

LT

5L

AT

b, €5 TTh

RRADE
£z
TEW
HH

Yes, let’s do that.

anata

doo yatte

Nihonbashi
chikatetsu

€ki
chikaku
gozonji desu ka

amari

yoku

shirimasén

chizu

kaite
kudasaimasén ka

déguchi

déte

kudasai

hidari

magatte kudasai

soshite
suru to
ginkoo
aa, s0o desu ka

éetto
yoko
semai
michi

Thank you very much. It will be clear with this map. May [

Yes, of course. That’s fine. Any time will do. Let’s have lunch

you

how (literally, ‘doing
what way?”)

district in central Tokyo

underground railway,
subway

station

vicinity, area around ...

Do you know?
(honorific)

(not) much, (not) very

well, often

(D) don’t know

map

writing, drawing

Won't you?/Would you
mind?

exit

going out, exiting

please (give me)

left

please turn

and, after that

then, next

bank

Oh, is that so? Really?
I see

uh, um (hesitation form)

side, alongside

narrow

road, street
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X oT haitte entering, going in

FHo9< masstigu straight, straight ahead

<THn guirai about

HE migi right

HEDD migigawa right-hand side

1 B BT Mainichi-shinbun  Mainichi Shimbun
(newspaper)

B Yomiuri-shinbun  Yomiuri Shimbun
(newspaper)

7 ka or (particle)

7200 Th dairiten agency

ZzZD soko no there (not far away)

mE kado corner

L2 A tokoro place, spot;, where

E R booeki trade, trading

ey an kaisha company, firm

Ll x jimuasho office

=% biru building

T2 THWVONTT itte mo ii desu ka  may I go/come?

o)

HHAAL mochiron of course

fifFRFCH nanji demo any time at all

NENEEA kamaimasén it doesn’t matter

Wo L XIZ issho ni together

BOBZiFA ohiru-géhan lunch

Chiming in

In English, conversational etiquette demands that we do not butt in when
others are speaking. In Japanese, however, the listener is expected to
indicate that he or she is listening attentively to what is being said by
chiming- in with comments, such as ‘I see’, ‘really’, ‘you don’t say?’ etc.
This feature of Japanese conversation is known as aizuchi (literally,
‘pounding in unison’, a reference to the cooperation required when two
people are pounding rice in a mortar with large wooden mallets). Com-
mon examples of aizuchi are, 4a s60 desu ka, hai, wakarimashita and
s60 desu née. There are several examples in Dialogue 1. Another feature
of Japanese conversation is the frequent use of hesitation forms, like the
éetto ‘er’, ‘um’, ‘let me think’, etc., introduced in the dialogue. Other
common hesitation forms are anoo ‘e’ and s6o desu nee (pronounced in
a drawn-out, level intonation) ‘let me see’. In addition to giving the



speaker time to frame his or her thoughts, as do similar forms in English,
Japanese hesitation forms, paradoxically, contribute to the flow of
conversation. This is because they give the listener more time to become
involved in the conversation and allow the speaker not to sound too
abrupt or self-assertive, both of which are considered poor form in
Japanese society.

Formation of the ‘—te form’

Another important form of the Japanese verb is the —te form, sometimes
called the ‘GERUND’. This is used in a number of constructions, either
in conjunction with another auxiliary verb or as a linking form between
clauses. We have already seen an example of the —te form (which some-
times appears as —de, as we shall see below) in the phrase, Réndon
ni sunde imasu ‘/ live in London.” The —te ending undergoes a number
of sound changes depending on the type of verb concerned and the final
consonant of the verb stem (what you have left when you cut off the
—masu ending). The list that follows gives the —te forms of some verbs
introduced in this or in previous units. Verbs in Japanese fall into three
groups or conjugations, the ‘CONSONANT-ROOT VERBS’ (or ‘—u verbs’),
the ‘VOWEL-ROOT VERBS’ (or ‘—ru verbs’) and a small group of irregular
verbs. More will be said about verb roots and the verb conjugations
in the next unit (see p. 117 if you want to read ahead for more detail
now). It is not generally possible to tell the conjugation of a verb when
you see it with the —masu ending. If there is an —e before the —masu,
however, you can be sure you are dealing with a vowel-root verb. The
verb, tabemasu ‘eats’, is a case in point. Vowel-root verbs simply add
—te to the same verb stem to which —masu is attached. For example,
tabemasu ‘eats’, tabete ‘eating’ (the English gloss here is more a con-
venient label than an indication of the literal meaning of the verb). Another
vowel-root verb we have met is mimasu ‘sees’, ‘watches’, which has the
—te form mite. Similarly, the irregular verbs Kimasu ‘comes’ and
shimasu ‘does’, have the predictable —te forms, kite ‘coming’ and shite
‘doing’ respectively. Of the consonant-root verbs, only those which have
—shi before the -masu ending add —te directly without undergoing any
sound change. For example, hanashimasu ‘speaks’ becomes hanashite
‘speaking’. In all other consonant-root verbs, however, the —te ending is
assimilated to the final consonant of the stem, resulting in the endings
—ite, —ide, —tte or —nde.

kakimasu writes kaite writing (—Ki plus —te becomes —ite)
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isogimasu hurries isdide hurrying (—gi plus —te becomes —ide)
kaimasu buys katte buying (—ai plus —te becomes —atte)
machimasu waits matte waiting (—chi plus —te becomes —tte)
torimasu zakes totte taking (—ri plus —te becomes —tte)
yomimasu reads yoénde reading (—mi plus —te becomes —nde)
asobimasu plays asénde playing (-bi plus —te becomes —nde)

Uses of the ‘—te form’

Perhaps the most common use of the —te form is with the auxiliary verb
imasu to express either an action in progress or a completed state.
Generally, with transitive verbs, i.e. those verbs which take a direct
object, the —te form followed by imdsu is used to convey the idea that
an action is in progress, like the present continuous tense in English.
For example:

Shachoo wa ima shinbun o The managing director is now
yénde imasu. reading the newspaper-.

With intransitive verbs the —te imasu construction describes a completed
state. For example:

Otoot6 wa ima Nyuu Yéoku ni My younger brother is now in
itte imasu. New York (i.e. he is in a state
of having gone to New York).

Japanese verbs generally designate actions. In order to describe a state
most Japanese verbs use the —te imasu construction, as shown below.

kekkon shimasu to marry kekkon shite imasu to be married

futorimasu o get fat futotte imasu 7o be fat

yasemasu fo get thin yasete imasu fo be thin

tsukaremasu to become tired tsukarete imasu to be tired

okorimasu to get angry okétte imasu to be angry

yorokobimasu o rejoice yorokonde imasu fo be happy

onaka ga sukimasu o get onaka ga suite imasu fo be
hungry hungry

nodo ga kawakimasu fo get nodo ga kawaite imasu o be

thirsty thirsty



The literal meaning of onaka ga sukimasu is ‘the stomach becomes
empty’ and nédo ga kawakimasu means ‘the throat becomes dry’.
In either case a plain past tense verb can be used to convey much the
same idea as the —te imasu form. For example:

Onaka ga sukimashita or I'm hungry
Nodo ga kawakimashita I'm thirsty

Some verbs seem to occur only in the —te imasu construction, for
example:

Asako san wa Jiroo san o ai shite imasu. Asako loves Jiro.

The verb shirimasu to get fo know, occurs in the —te imasu form in the
affirmative, but not in the negative.

Yamamoto san o shitte imasu ka. Do you know Mr Yamamoto?
lie, shirimasén. No, I dont.

The honorific expression gozoénji desu ka ‘do you know?’, introduced in
this unit, is a safer alternative if you are addressing an older person or a
social superior of little acquaintance. If you are addressed this way your-
self you must not reply using the honorific prefix go—. You can say either
shitte imasu or zonjimasu if you are replying in the affirmative and
shirimasén or zonjimasén if your answer is negative.

Exercise 6.1 @M

Imagine you are having a telephone conversation with a Japanese friend.
Your friend asks you what you are doing now. Just as in English we
would not expect the reply ‘I’m talking to you over the phone’ so too in
Japanese — the —te imasu form refers more generally to what we have
been doing recently or how we have been spending our time these days.
The point about the activity described in the —te imasu form is that it is
not finished. Using the cues given below tell your friend what you are
doing. Follow the example below:

Cue: reading a magazine (zasshi)
Q: Ima nani o shite imasu ka.
A: Ima zasshi o yonde imasu.
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. washing the car (kuruma, araimasu, arratte)
. writing a letter (tegami)

. studying Japanese

. cleaning the room

. watching television (térebi)

DN kAW~

The following are not recorded on the cassette tape.

. waiting for a friend (machimasu, matte)

. listening to the radio (kikimasu, kitte)

. reading a novel (shoosetsu)

. drinking coffee (nomimasu, nénde)

making a cake (kéeki, tsukurimasu, tsukuitte)

SEN-JE-C IS G

Exercise 6.2

Match the following pictures with the appropriate captions.

. futotte imasu

. okotte imasu

. tsukarete imasu
. yasete imasu

. yorokénde imasu

DN AW =

Requests using the ‘-te form’ M

The —te form followed by kudasdi is a very useful way to request
someone to do something for you. Actually, this auxiliary is a form of
the verb, ‘to give’, which will be treated in greater detail in the discus-
sion of verbs of giving and receiving in Unit 12 (see p. 195). For the time
being, you can think of kudasai as being close to the idea of ‘please’ in



English. Here are some requests that any language learner would find
indispensable. Listen to the examples from the list below recorded on the
cassette tape.

Moo ichido itte kudasai. Please say it again.
Métto yukkiri hanashite kudasai. Please speak more slowly.

And if all that fails you could try:

Eigo de itte kudasai. Please say it in English.

Another very useful phrase is...o oshiete kudasai ‘please teach me’ or
‘please tell me’:

Nihongo o oshiete kudasai. Please teach me Japanese.
Yuubinkyoku e no michi o Please tell me the way to the post office.
oshiete kudasai.

While these —te kudasai forms make perfectly acceptable requests for
most situations, there are times when you might need a more polite
expression. Generally, you can make a request more polite by framing it
as a question. A negative question is politer still. It is interesting to see
how a similar pattern can be seen in both the Japanese sentences below
and their English translations.

Chizu o kiite kudasai. Please draw me a map.
Chizu o kaite kudasaimasu ka. Would you draw me a map?
Chizu o kiite kudasaimasen ka. Wouldn’t you draw me a map?

A very polite request form, which you are likely to hear and perhaps
even use yourself, is —te itadakemasu ka, which we shall gloss for the
time being as ‘would you be so kind as to...” or ‘would you mind...’,
but which we shall see later is also bound up with the idea of giving and
receiving.

Shitsdrei desu ga, onamae o Excuse me, but would you mind
oshiete itadakemasu ka. telling me your name?
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The particle o with verbs of motion

You will recall that intransitive verbs which describe movement from one
place to another often mark the location through which the motion occurs
with the particle 0. The English gloss for this 0 might be a preposition like
‘along’, ‘through’, ‘over’, etc.

Sono semai toori 0 massigu Please go straight along that narrow

itte kudasai. road.

Tsugi no kado o migi e Turn right at the next corner.
magatte kudasai.

Densha ga nagéi tonneru o The train went through a long tunnel.
toorimashita.

Exercise 6.3

Using the request form introduced above, ask your friend to do the
following for you.

. Write it in romanised Japanese (roomaji).
. Wait a minute (use chotto).

. Say it again.

. Ring you at three o’clock.

. Draw (write) you a map.

WD AW =

Dialogue 2 M

A stranger is asking directions to the central post office. In the written
text of this dialogue we have introduced some additional kanji com-
pounds for recognition only. From this point on we will indicate with
furigana the pronunciation of any words written with kanji not previ-
ously introduced.

BoON: THEREA,

DN TE,
Hyw B9
BEON: BrodBoInnNnLEdn, & &
W VPAE 1<

BAE RITEBLTL X 29



DN DED InExR OVED~ EFRoT, AW Hb%
FTolFoTMToTLEEN,
FON: 2ZONEE OFZY T,
TON: T, 9T, TELT=20D LATH % HhE~
ERoTLLEE N, T5&
LoxrIxE  2505b
FT<HYET, WA, ROND HZaBHIHO %
I HYET,
BON: HDHNT TSR BN b EF
DN Z£HTTRR, Wb 200 F7,
BON: E2bbVNRES>TINEL,
EDON: HOTTIND, Lbwonb bLhEo% LEo>TT
STLTESN,
BN 1T, £9H0 TLAEDIS
LON: EHNWIELELT,
OTOKONOHITO:  Sumimasén.
ONNANOHITO: ~ Hai.
OTOKONOHITO:  Chotto oukagai shimasu ga, chuuoo-yuubinkyoku
wa déchira deshoo ka.
ONNANOHITO: Tsugi no kado o hidari e magatte, hirdi michi o zutto
massugu itte kudasai.
OTOKONOHITO:  Soko no kado o hidari desu ne.
ONNANOHITO: Hai, s6o desu. Soshite mittsume no shingoo o migi e
magatte kudasai. Suruto, sigu arimasu. Tookyoo éki,
Marunoéuchi no minamiguchi no mae ni arimasu.
OTOKONOHITO:  Aruite nanpun gurai kakarimasu ka.
ONNANOHITO: Soo desu nee. Shigofun kakarimasu.
OTOKONOHITO:  Dbomo arigatoo gozaimashita.
ONNANOHITO: Ame desu kara tochuu kara chikadoo o tootte itte
kudasai.
OTOKONOHITO: ~ Hai. Déomo, goshinsetsu ni.
ONNANOHITO: Déo itashimashite.
MAN: Excuse me.
WOMAN:  Yes?
MAN: I wonder if you could tell me where the central post
office is?
WOMAN :  Turn left at the next corner, and keep going straight along

the wide road.
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MAN: Left at the corner there, is it?

WOMAN :  Yes, that’s right. And turn right at the third set of traffic
lights. Then it’s right there. It is in front of the Marunouchi
southern entrance to Tokyo Station.

MAN: About how many minutes will it take on foot?
WOMAN :  Let me think. It'll take four or five minutes.
MAN: Thank you very much.

WOMAN :  As it is raining, take the underground walkway part of the
way. (literally, ‘from along the way’)

MAN: Yes. It’s very kind of you (to suggest that).

WOMAN:  Not at all.

Vocabulary

Hrodk chétto a little; just

BB LET  oukagai shimasu excuse me, may I ask...?

ox tsugi next

DA hiréi wide, broad, spacious
(room)

H ame rain

HOTT NG 4me desu kara because it is raining
(literally, ‘because it is
rain’)

HDHNT aruite walking, on foot

Ebw o tochuu along the way, part of the
way

HneE chikadoo underground walkway

Exercise 6.4

A new flatmate has moved into your flat. You decide to show him
around the town. Can you explain how to get from where you
are standing to the following places? You’ll need to familiarise yourself
with some new vocabulary items first. Try to come up with your
own directions first then check your answers in the Key to the Exercises
(p. 268).
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ZIRMN
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€éki

basutei
takushii-nériba
chuushajoo
gasorin-sutando
eigakan

kooen

stiupaa

konbini

byooin

hanaya

yaoya
kusuriya

station

bus stop

taxi rank

car park
petrol station

cinema, movie theatre

park

supermarket
convenience store
hospital

florist
greengrocer
chemist, pharmacy

103



104

WL x D saisho no first

ZLHD hajime no first, beginning

—D2% hitotsume first

ReY.) futatsume second

=D mittsume third

P> yottsume fourth

DEHTY tsukiatari end of the road/corridor
etc.; T-junction

LAZS shingoo signal, traffic lights

ZHETh Koosaten intersection, junction

LBy toori street, road

BOYFEAZEES oodan-hédoo pedestrian-crossing

Dl ET watarimasu to cross

DleoTEawn watatte kudasai please cross

Db & wataru to when one crosses

T2 9N mukoogawa opposite side

29 mukoo opposite, beyond,
overseas

b)) tonari next to, neighbouring

Z oA kooban police box

ZHETh koosaten cross-roads, junction

TFEx temae in front of, before (with
location)

EX mata again; further

o4 tsugi next, following

Use the map and the vocabulary list supplied above and give her the
directions she needs. For those of you without the tape we have given
cues in English and sample answers in the key at the back of the book.

Q: Déo yatte gasorin-sutando e ikimasu ka.

A: Kono michi o masstigu itte, futatsume no shingoo o hidari
e magatte kudasai. Gasorin-sutando wa migigawa de, siupaa no
tonari désu.

3. the taxi rank
6. the chemist
9. the station

2. the school
5. the hospital
8. the restaurant

1. the post-office

4. the park

7. the florist
10. the convenience store

Make sure you can explain how to get to all of the destinations marked
on the map.



Ordinal numbers

In addition to the quasi-Chinese set of numbers, ichi, ni, san, etc.,
Japanese has a set of native numerals which are used with the suffix
—tsu to count miscellaneous objects with no obvious numeral classifier
and also for counting age. The native numerals have been largely
replaced by the Chinese numerals and are now generally found only up
to ten. Here are the native Japanese numerals up to ten, paired with
the numeral classifier, —tsu. Notice the word for ‘ten’ does not take the
classifier.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10
hitétsu futatsi mittsi yottsu itsiitsu muttsi nanitsu yattsi kokoénotsu téo
—> D —D pju->  Ho ase) +- N> o -+

It is this set of numbers, up to ten at any rate, which take the ordinal
number suffix —me &. In the previous exercise we met hitotsume ‘the
first’, futatsume ‘the second’, etc. It is also possible to use the Chinese
set of numerals with the ordinal suffix, —banme, as in ichibanme ‘the
first’, nibanme ‘the second’, etc. After 10, of course, the —banme
alternative must be used, e.g. sanjuuichibanme ‘the thirty-first’.

Exercise 6.5 M

1. Listen to this dialogue we overheard in a department store. A middle-
aged female customer is looking for the toilet. She asks a young shop
assistant for help. You can find the romanised version of this passage
and the translation in the key at the back of the book.

BExo< Sh BTHLWE &I T

T A T, LD BTHBWE ZoSEIC
by ET,
FF. Tk FoF<C 0T LESL,
FLTODEH-0E OFEDIC E£08o5T
TEEVY,
LD BTHHWE HERDIC
by ET,

B o<l SA Fiome
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TAWA: X2
BEo< S HHO BTHLLD 2T LHLEHHR
FoTWETMNE,

2. Now imagine you are working in a large resort hotel. A Japanese
guest approaches and asks you the way to the gentlemen’s toilet.
Using the cues and vocabulary items given below, direct the guest to
where he has to go. He is greatly relieved to find someone here who
can speak Japanese. Tell him to go straight ahead down here until he
reaches the end of the corridor. Then he should turn right and he will
find the gents’ on his left.

Vocabulary

josei woman, female tsukiatari  end of the road/
dansei man, male corridor, etc.
kono saki ni ahead, along in front mazu first, to start with

otearai toilet

This last is a rather genteel word. You will also hear toéire k- L
borrowed from English, obénjo or simply benjo (the form with the
o- prefix is softer, more feminine) and keshéoshitsu, a euphemism
equivalent to ‘powder room’.

Expressing your wishes with —tai

One good way to say what you want to do is simply to use the suffix —tai
on the verb stem. Another way of putting this might be to say that you
replace the —masu ending with —tai, as the verb stem is what is left after
—masu has been removed. The —tai ending is conjugated like an
adjective, giving the negative forms, either —taku arimasén or —taku nai
desu. As the —tai ending behaves like an adjective, you would expect the
object of a verb with —tai to be marked by ga, but although purists still
insist on ga, it is not at all uncommon to hear o used in this position
instead.

Kyéo wa Chuuka-ryoori o tabetai Today I want to eat Chinese
desu. food.
Ashita wa ikitaku arimasén (or I don’t want to go tomorrow.

ikitaku nai desu).



As —tai implies a degree of subjective judgement it is not usually
used to refer to third persons and only refers to the second person in
questions.

Nihongo de hanashitiaku Don’t you want to speak Japanese?
arimasen ka.

Coming or going to do something

The verb stem followed by the particle ni and a verb of coming or going
is used to express a reason for going somewhere.

Pan o kai ni ikimashita. I went to buy bread.

Eiga o mi ni ikitai désu. I'want to go to see a film.

Shuumatsu ni asobi ni kite Please come to visit (literally ‘to play’)
kudasai. at the weekend.

In this construction the idea of going seems to have precedence over the
other action, with the result that the place phrase, if mentioned, is
followed by the directional particle e or ni.

Yokohama e Chuuka-ryéori o Shall we go to eat Chinese food in
tabe ni ikimashoo ka. Yokohama?

Exercise 6.6 X

Using the English cues given below, create a role-play dialogue in which
Asako says she would like to do something and you respond suggesting
that you both do it together. For example:

Cue: Dbuy new clothes
Asako: Atarashii yoofuku ga kaitai désu.
You: Ja, issho ni kai ni ikimashoo.

1. eat Chinese food 2. see a film 3. buy a mobile phone
4. study English in 5. listen to rock

London music
Kanji

In this unit we introduce the kanji for some common Japanese verbs and
adjectives, some of which we have met before. The letters in parenthesis
are to be written in hiragana.
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14 q
/2 w— 2
3 > 6 A
KOO KAI
i (kimasu) ai (masu)
to go to meet
9 1 6
\
13 2 4 S
4 7
GIN SHA
silver company
Katakana

BAI
ka (imasu)
to buy

SHO
ka (kimasu)
to write

> 7 +7 =14 strokes

BAI DOKU, TOKU
u (rimasu) yo (mimasu)
to sell to read

SHIN
atara (shii)
new

BUN
ki (kimasu)
to hear

We have almost come to the end of the katakana syllabary. The five
remaining symbols will be introduced in Unit 7. You should now be able
to read and write almost all of the katakana words you come across and
most of you should be able to write your names in katakana.

ya yo

L L

4\ 252

ne

ro
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Exercise 6.7

What do the items in each of the following lists of katakdna words have
in common? The answers plus the meaning and romanisation of the
words appear in the Key to the Exercises (p. 271).

L. 77UV Ry b, BWAZFX Y b, brUAR—0, T— b,
VAT« Fym)L

TN, X—H—, kvl — I—I), Fazal—F|
NX—, AX>yr, dv b, A=A, K-k

=Y. BxRAHA, G—uvuX, TSV g—=

N v By F— =), F—F, L—L v I,
FLE¥ b

RAEE

Exercise 6.8 M

First, read through the following passage silently to yourself. Then, follow-
ing the written text with your eyes listen carefully to the voice on the
cassette tape. Finally, read the passage aloud. Can you answer the questions
below the passage? New vocabulary items are given below the passage.

SEHROEREA DX, 2o

NI T =) N—=FT 4 —TEILSALEZHISAMIRNE LT,
LS AFHR X Lo T, @ filic oo TnWET, “HI A
ITEYT< T, DEELOIEOENIZ TATHET,
A el F—mwT LIL%E
waibto%Méhg‘PE% SN g

WE L, BEEALTH L F T, RESAE

BN A Z T T ONRNZTATHE LT,

AZVTD I VNKEFET, LSAATELSSOLID EF,

SEA B DT DNRAHF TP —MNMIOWNWTAREENTNET,

. Where did I meet Mr Yasuda?

. When did I meet Mr Takayama?

. Why do you think Mr Takayama speaks such good English?
. Where does Mr Takayama work?

. What do Mr Yasuda and Mr Takayama have in common?

. What project is Mr Yasuda engaged in at the moment?

AN N B W N
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Vocabulary

FHELs
DL TWET

LIk
Lol L
VRN
22>\ T
Cxrod7i

shinbun-kisha

tsutomete
imasu

shigoto

mukashi

inaka

ni tsuite

joozu na

Jjournalist, newspaper reporter
works for, serves (takes ni)

work

formerly, in the past

country(side)
about
be skilled in, be good at



1 EARETCDANTT D,
Ddénna kanji no hito
désu ka.

What does he look like?

In this unit you will learn how to:

Describe how things look or seem

Ask, give and refuse permission

Report what people say or think

Explain when things happen

Make compound sentences

Give reasons

Use plain-form verbs in subordinate clauses
Form the plain past-tense form of verbs
Describe sequences of events

Say what happened before something else.

You will also acquire:

e 10 more kaniji: ® & K OE B A F T A
A Ve

e 5 more katakana: T

g P

Dialogue 1 M

Graham Short is due to arrive at Narita Airport tomorrow morning.
Mr Abe, a division head with Nichiei Trading asks his young Australian
assistant, Bruce, to go to the airport to meet him. Bruce wonders how he
will recognise Mr Short.

HLTZ. AFV AP a—FIANRKETND
<HITIHI~ LHZIAT-oTLIEZE Y, H X,
W=+ 0 02 H&ET S ETVWTT,

b
FRT 3515
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TI—A:
H J:\
AT ES
TI— A
& :
FrT S
TIN— R
H ~

Ry S
TI—A:
B
[R5

TN—A:
»H o~
[R5

BURUUSU:

ABE:

BURUUSU:

ABE:

BURUUSU:

FHATTh), LZAT, Ya—hr3IAT FARNWAD
Sl% ETWD TLIXID

Ty ALDE, ZAD HORAE X T,
FNWRrI X A% LOTLLDH*FHTT,

FIHITTh, TNTIE EARNPALD AN
BLATLEIN,

FH TRz, BITE 1FFLT, HADITIX
HoWAE 95T,

DARE DT TOET D,

WD R, T TV ERE A
FOESE £5 T,

HiEEm< T, RETWD £95TY,
T, "Ex & BFATLWTT R,

FALE D TTRZ, TN, W TT IS,
W< HWnES LWTT,

W, 2Ny EARDPAVCD AD ) £ LT,

H L=
TR TITHBEBRBWLET,
RTNVCF v 74 LThbBEMEIC
ONTETLIEEY,

TV, b ELE,

Ashita, Igirisu kara Shooto san ga kimasu kara, kuukoo e
mukae ni itte kudasai. Asa kuji sanjuppun no hikooki de
tsuku yotei désu.

S60 desu ka. Tokordde, Shooto san wa donna iro no fukua o
kite iru deshoo ka.

Fakkusu ni yoru to kon no sebiro o kite, adi nékutai o
shimete kuru soo desu.

S6o desu ka. Sore de wa donna kanji no hito ka oshiete ku-
dasai.

So6o desu née, kao wa hdosokute, kamindke wa

chairo da s6o desu.

Mégane o kakete imasu ka.



ABE: Tie, kdkete imasen.

BURUUSU:  Sé no takasa wa doo desu ka.

ABE: S¢é wa takakute, yasete iru s6o desu.

BURUUSU: Déwa, namae to hantai désu ne.

ABE: Hontoo desu nee. Sore kara, nenrei désu ga, yonjuu gurai

rashii desu.

BURUUSU: Hai. Daitai donna kanji no hito ka wakarimashita.

ABE: Sore déwa, ashita onegai shimasu. Hoteru ni chekkuin shite

kara, kaisha ni tsurete kite kudasai.

BURUUSU: Hai, wakarimdshita.

ABE: Tomorrow Mr Short is coming from England, so please go
to the airport to meet him. He is scheduled to arrive in the
morning on the 9:30 plane.

BRUCE:  [see. By the way, what colour clothes will he be wearing?

ABE: According to the fax he’ll be wearing a navy suit and a
blue tie.

BRUCE:  Oh really? Then could you tell me what he looks like?

ABE: Let me think, they say he has a narrow face and brown hair.

BRUCE:  Does he wear glasses?

ABE: No, he doesn''t.

BRUCE: What about his height?

ABE: Apparently he is tall and thin.

BRUCE:  Then, he is the opposite of his name, isn’t he?

ABE: That’s right, isn’t it! Then there’s his age. Apparently he is
around forty.

BRUCE:  [see. Well then, I have a pretty good idea what he looks like.

ABE: Well then, I'm counting on you for tomorrow. Bring him to
the office after he has checked in at the hotel.

BRUCE: Yes, certainly sir.

Vocabulary

YARY) kara because..., ...and so

(conjunction)

<9HT9 kuukoo airport

[ /R el mukae ni itte going to meet
T7>T

5< fuki clothes

7Ty T A fakkusu fax, facsimile

B e e ...ni yoru to according to
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Dz H=x hikéoki aeroplane, plane

=< tsuku arrive

LT yotei schedule, plan

EATR donna what kind of

IRV Kanji feeling, impression

5< fuki clothes

TLXo2M deshoo ka ... do you think?

H 40 blue (noun)

IRPS) kao face

£ T hosokute slender and. ..., thin and ...

INFD T kaminoke hair (of head)

LoYiRY ) mégane glasses, spectacles

HDNS sé no takasa height

LHETND yasete iru is thin

9 TT ...860 desu they say ..., apparently

AN nenrei age

<THn gurai about

727 daitai more or less,
approximately

Fxv 274325 chekkuin suru check in (verb)

SNTL % tsurete kiiru fo bring (a person)

Compound sentences

The easiest way to expand on the simple sentence is to combine two con-
trasting sentences with ga or keredomo (kedo in informal colloquial
speech), both of which carry the idea of ‘but’ in English. Generally, in these
constructions the verb before ga or keredomo carries the same —masu end-
ing as the verb at the end of the sentence. You should take care to pro-
nounce these clause-final particles as if they were attached to the preceding
verb and not as the first word of the second clause as we do in English.

Jikan wa arimasu ga, okane [ have the time, but I don’t have the
wa arimasen. money.

Note that in sentences of this kind, where a strong contrast is implied, the
contrasting nouns are usually followed by the particle wa.

Abe san wa kimasu ga, Mr Abe is coming, but Mr Yamamoto
Yamamoto san wa Kimasén. is not.
Nihongo wa mushikashii desu Japanese is difficult, but it is

keredomo, omoshiréi desu. interesting.
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Giving reasons

Another common compound sentence is formed by two clauses linked by
kara, ‘because’. The clause preceding kara gives the reason for the
action described by the main verb at the end of the sentence.

Ima jikan ga arimasén kara, I haven’t time now, so I’ll do it
ashita shimasu. tomorrow.

Sometimes, a sentence ending in kara is tacked on as if it were an
afterthought.

Ashita ni shimashéo. Kyoo wa Let’s make it tomorrow. I'm
isogashii kara. busy today.

As in this example, Japanese tends to be more explicit, indicating the
reason with kara, whereas in English the reason is implied by simply
juxtaposing the two sentences.

Exercise 7.1

Match the consequences in the left-hand column with the most appropri-
ate reasons on the right, joining them into a single sentence with kara.
Several new vocabulary items are introduced in this exercise. Follow the
example below:

Cue: ashita shimasu kyoo wa isogashii desu
A: Kyoo wa isogashii desu kara ashita shimasu.

Consequences Reasons

1. hayaku yasumimasu a. onaka ga itai desu
(I have a stomach ache)

2. tabemasu b. onaka ga sukimashita (/'m hungry)
3. biiru demo nomimashéo  c. okane ga arimasén

4. sen’en kashite kudasai d. tsukarete imasu

5. kusuri o nomimasu e. nodo ga kawakimashita (/'m thirsty)
Vocabulary

onaka stomach, belly kawakimasu o become dry

nodo throat kasu to lend
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sukimasu  to become empty kusuri  medicine
tsukaréru o become tired itai hurts, aches, is
painful

Verbs in the plain form

We have seen Japanese verbs with the polite —masu ending and in the
gerund or —te form. Another form of the verb is the PLAIN FORM, often
also called the ‘dictionary form’ for the obvious reason that this is how
verbs are usually listed in dictionaries. Here again it is necessary to
revisit the four conjugations of Japanese verbs, the copula, consonant-
root verbs, vowel-root verbs and irregular verbs. Here, using some verbs
we have already met, are examples of the —masu form, —te form and the
plain form of each of these verb conjugations:

Form —masu form —te form —plain form
Conjugation
copula désu de da (de aru)
<Y < 7Z(Th D)
consonant-root verb kakimasu kaite kaku
HEEET T &<
vowel-root verb tabemasu tabete tabéru
BNET ANT BB
irregular verb shimasu shite suru
L LT 45

All vowel-root verbs have dictionary forms ending in —ru, but not all
verbs ending in —ru are vowel-root verbs. That is to say, it is not always
possible to tell the dictionary form from the —masu form. Verbs ending
in —emasu are all vowel-root verbs with plain forms ending in —eru, but
with other verbs you can never be really sure. If you know the dictionary
form you can accurately predict the —masu form, except in the case of
verbs ending in —ru, where you need the additional information of the
verb’s conjugation before you can correctly assign its —masu form. Take,
for example, the Japanese equivalents of the verbs ‘o wear’ and ‘to cut’,
the vowel-root verb kiru and the consonant-root verb kiru (note the dif-
ference in pitch accent), which respectively have the -masu forms kimasu
‘wears’ and Kirimasu ‘cuts’. To form the —masu form from the plain
form, then, vowel-root verbs simply drop the —ru ending and add —masu,
whereas consonant-root verbs drop the final —u and add —imasu. In the
process of adding the —imasu ending, verbs ending in —tsu and —su
undergo slight sound changes becoming —chimasu and —shimasu



respectively. For example, matsu ‘fo wait’ becomes machimasu and
hanasu ‘to speak’ becomes hanashimasu.

Note that the plain-form equivalent of the copula, désu, is da.

The plain-form past tense

We have already met the past-tense marker, —ta, in the polite, final-verb
endings —mashita and déshita. This ending attaches to the verb stem in
the same way as the —te form does and undergoes all the same sound
changes depending on the immediately preceding sounds. For practical
purposes, then, all you need do to form the plain past tense is to substi-
tute an ‘a’ for the final ‘e’ of the —te form.

kaite writing kaita wrote (plain past tense form)
yoénde reading yoénda read (plain past tense form)
itte going itta went (plain past tense form)

Uses of the plain form

The plain form is used as a final verb in casual conversations between
family members or close friends and when talking to children. As you
become more fluent in Japanese you will learn when it is appropriate to
switch to the plain form for final verbs. In the meantime, however, you
should continue using the polite style, ending every sentence in —masu
or désu. You cannot avoid learning the plain forms, however, as they
occur frequently in non-final verbs (i.e. in subordinate clauses).

The various uses of the plain form will be introduced gradually over
the next few units. In this unit we introduce the plain form as it is used in
a number of time constructions and for quoting what one says or thinks.

Probability

The conjectural form of the copula, deshéo, is used after a plain-form
verb to express probability, supposition or speculation.

Tanaka san wa ashita kiru  Mr Tanaka will probably come
deshoo. tomorrow.

This same sentence with the final deshéo pronounced with a rising then
falling question intonation means something like, ‘Mr Tanaka will be
coming tomorrow, won'’t he?’ or ‘I'm right in thinking Mr Tanaka will
be coming tomorrow, aren’t 1?7’
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After a verb in the plain past tense, deshoéo, usually expresses a
supposition.

Abe san no hikéoki wa moo  Mr Abe’s plane must have already
Tookyoo ni tsuita deshéo. arrived in Tokyo.

Before

The plain form of the verb followed by the noun, mae ‘front’, is used to
convey the idea of ‘before’. The use of the time particle ni after mae
seems to be optional. Where it is used it emphasises the point of time
more precisely.

Irassharu mae ni denwa o Please give me a ring before you
kudasai. come.

Tookyoo ni kuru mae Réndon Before I came to Tokyo I lived in
ni sinde imashita. London.

After ... -ing ... "-te kara’

We have seen the particle, kara, used after a noun in the sense of
‘from’, e.g. Tookyoo kara Shizuoka made Shinkansen de ichijikan
kakarimasu. ‘It takes an hour on the Shinkansen (‘bullet train’) from
Tokyo to Shizuoka.” After the —te form of a verb, kara means ‘after’. In
this construction the event in the main clause (i.e. the verb at the end of
the sentence) generally follows on immediately after the verb in the sub-
ordinate clause and the sequence of events has been planned in advance
by the subject of the main clause.

Shokuji shite kara térebi I watched television after having my
o mimashita. meal.
Suzuki san ga kite kara Let’s discuss it after Mr Suzuki comes.

soodan shimashéo.

Nihon ni tsuite kara sigu I'll start studying Japanese
Nihongo no benkyoo o immediately after I arrive in Japan.
hajimemasu.

A sentence such as Senséi ga kaette kara Fujiko san ga kimashita
‘Fujiko came after the teacher had gone home’, would indicate that
Fujiko had timed her arrival to occur after the teacher’s departure. Where
this sense of planning is absent, ‘after’ is expressed with the conjunction,
ato ‘after’. More of this construction later.



Exercise 7.2 M@
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Listen to the pairs of sentences given on the cassette tape and join them
with mée ni or —te kara as the sense demands. You should have time to
give your answer before the correct answer comes on the tape. You
should keep the sentences in the same order when you combine them.

Cue: dekakemasu

térebi o keshite kudasai

A: Dekakeru mae ni térebi o keshite kudasai.

1. kaisha e dekakemasu
2. okane o iremasu
3. botan o oshimasu
4. denwa o shimashita
5. jogingu o shimasu
6. nemasu
Vocabulary
dekakéru to set out, leave
(for=¢e)
kesu to put out,
turn off
chooshoku or  breakfast
asa-gohan
chuushoku or  lunch
hiru-géhan
yuushoku or dinner
ban-géhan
botan button

chooshoku o tabemasu
boétan o oshimasu
nomimono ga déte kimasu
denwa-bangoo o shirabemashita
shawaa o abimasu
sutoobu o keshite kudasai

osu
nomimono
déte kuru
shawaa o abiru

neru

sutéobu

Indirect or reported speech or

thought

to push

drink

to come out

to have a
shower, take
a shower

to sleep, go to
bed

stove, heater

To report what you or others have said or what you think, the Quotative
Particle, to, ‘that’ or ‘thus’, is used after the verb in the subordinate clause
(i.e. clauses containing a non-final verb) and the principal clause con-
tains a verb of saying or thinking. In casual conversation, you will often
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hear this particle pronounced te or tte, but for the time being you should
stick to the standard pronunciation, to.

Suzuki san wa ashita kiru to My Suzuki said he is coming
iimashita yo. tomorrow, you know.

Onamae wa nan to osshaimasu ka. What is your name? (honorific)

Jon to mooshimasu. My name is John. (formal)

Nihon-ryéori wa oishii to Do you think Japanese cooking
omoimasu ka. tastes good?

Another way to indicate that you are passing on what someone else has
told you is to simply add séo desu (the accent is lost after an accented
verb) ‘I hear’, ‘they say’, ‘the story goes’, etc., after the plain form of the
verb.

Ashita kiiru soo desu. Apparently he is coming
tomorrow.
Ano résutoran wa takai soo desu yo. They say that restaurant is

expensive, you know.

The expression y6o desu ‘it seems’, ‘it looks as if” is similar to s6o
desu, but tends to be used to indicate a judgement based on visible
evidence rather than hearsay.

Kono térebi wa kowarete iru yoo This television appears to be
desu. broken.

Another expression used after a plain verb form, rashii desu, ‘it seems’,
‘it appears’, can be used for either hearsay or appearance, thus combining

the functions of s6o desu and yéo desu.

Anohito wa mainichi gokiro hashiru Apparently he runs five
rashii desu yo. kilometres every day.

Indirect questions

The quotative particle, to, is not generally used in reported or indirect
questions. In this case the question particle, ka, follows the plain verb



121

form in the subordinate clause in conjunction with a main verb of asking,
telling, understanding, knowing or believing.

Kyoo nanji ni kderu ka I don’t know what time I'll (or ‘he’ll’)
wakarimasén. be home today.

Anohito ga nani o itte iru ka I can’t understand a word he is
sappari wakarimasén. saying.

It is usual to leave out the plain copula, da, before the question marker
ka, as in the following examples taken from the opening dialogue, but
you will sometimes hear the sequence da ka ... in indirect questions.

Sore dewa, donna hito ka oshiete Then, tell me what sort of person

kudasai. he is?

Taitei dénna kanji no hito ka I have a general idea of what
wakarimashita. kind of person he is.

Nan da ka wakarimasén or I don’t know what it is.

Nani ka wakarimasén.

When or whenever

We have met the particle to used to link nouns in the sense of ‘and’ or
‘with’ and we have seen in this unit how te can be used to mark the end
of a quotation. Another clause-final particle, to, which follows the plain
present tense (dictionary form) of the verb, expresses the idea of ‘when’,
‘whenever’ or ‘if” . When the final verb is in the present tense the main
clause is a natural or habitual consequence of the clause ending in to. In
this construction the main verb cannot be an imperative, request or verb
expressing the speaker’s determination.

Suzuki san ga kiru to tanoshii desu. 1t’s fun when Mr Suzuki

comes.
ima siigu iku to basu ni ma ni If you go straight away you’ll
aimasu yo. be in time for the bus.

When the final verb is in the past tense there is not necessarily an ante-
cedent and consequent relationship between the clauses, but there is
often a sense of surprise at the outcome expressed in the main verb.
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Mado kara s6to o miru to ame ga When I looked out of the window

futte imashita. (I was surprised to notice that)
it was raining.
Uchi ni kderu to kodomo ga When I got home my child was
byooki de nete imashita. sick in bed.

The time when, toki

Another very common way of expressing time is simply to use a verb in
the plain form followed by the noun toki IR} ‘time’. This last construc-
tion, however, is used only for ‘when’ and does not carry the sense of
hypothetical or uncertain events conveyed by English ‘if > or Japanese to.

Kaisha ni tsuita toki ni wa stigu When you get to the office please
watashi ni denwa shite kudasai. ring me at once.

Sequences of events

While nouns can be joined with to, verbs, adjectives and clauses are
linked by putting all but the final element in the —te form. The —te form
carries no tense in itself, the tense being conveyed by the final verb.

Kaisha e itte shinbun o I went to the office and read the
yomimashita. newspaper.

Tookyoo e itte Nihongo o 1'd like to go to Tokyo and study
benkyoo shitai désu. Japanese.

Kono résutoran no shokuji The food at this restaurant is tasty and
wa oishikute yasui desu. cheap.

Permission and prohibition

A verb in the —te form followed by the particle mo means, ‘even if
one does...". Perhaps the most common use of this construction is in
combination with ii desu, ‘it is good’, ‘it will be all right’, etc., to indi-
cate permission.

Koko de tabako o sutte mo ii desu. You may smoke here.
Kono hén o karite mo ii desu ka. May I borrow this book?



Instead of ii desu, kamaimasén (‘it doesn’t matter’) can be used to
make the expression a little softer.

Kyoo wa hayaku kaette mo Today you may go home early
kamaimasén. (literally, T don’t mind even if
you go home early’).

The idea of prohibition is suggested with the use of —te wa damé desu,
literally, ‘as for doing..., it is no good’, or —te wa ikemasén ‘as for
doing ..., it will not do’, etc.

Résutoran de tabako o sutte wa You must not smoke in the
ikemasén. restaurant.
Sono hon o karite wa ikemasén. You must not borrow that book.

Exercise 7.3

A young Japanese on a working holiday is spending a week at your place
to improve his English. You explain to him the rules of your house.
Follow the example and use the lists below to tell your visitor what he
can and cannot do.

Cue: tabako o suimasu (to smoke cigarettes)
A: Soto de tabako o sutté mo ii desu.
Naka de tabako o sutté wa damé desu.

1. keitai-dénwa o tsukaimasu (to use a mobile phone)
2. kakimasu

3. hanashimasu

4. haraimasu (to pay)

5. shawaa o abimasu (abite) to take a shower
Permitted Prohibited

soto de (outside) naka de

basu de (on the bus) eigakan de (in the cinema)
pén de (with a pen) enpitsu de (in pencil)

Eigo de (in English) Nihongo de (in Japanese)
doru de (in dollars) en de (in yen)

asa yoru (at night)

When you have finished making your pairs of dos and don’ts, try joining
them into a single sentence with ga (‘but’). For example:

Séto de tabako o sutté mo ii desu ga, naka de sutté wa damé desu.
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Now practise asking permission, approving or rejecting your own requests
according to the instructions in the permitted and prohibited columns.
Follow the two examples:

Q: Keitai-dénwa o basu de tsukatté mo ii desu ka.

A: Hai, tsukatté mo ii desu.

Q: Keitai-dénwa o eigakan de tsukatté mo ii desu ka.
A: Tie, tsukatté wa damé desu.

Exercise 7.4

You have just arrived at a traditional Japanese inn, or ryokan, in a hot
spring (onsen) resort in the Japanese Alps. After changing into your
summer kimono or yukata you come down to the front desk to sort out
a few problems. Fill in the blanks in the following dialogue that you have
with the manager.

MANAGER: Ohéya wa ikaga desu ka. How is your room, Sir/Madam?

You: fi héya de, nagamé mo subarashii desu. /7 is a nice room
with a wonderful view.

MANAGER:  OKki ni itte itadaite ureshii desu. I'm glad you like it.

You: Keredomo, 1. (the TV is
broken)

MANAGER: Ddéomo sumimasén. Stigu naoshimasu. I'm very sorry.
We'll fix it at once.

You: 2. (Are the shops
[mise] in the hotel lobby [robii] open now?)

MANAGER: lie, ima wa 3. (No, they are
closed now.)

You: Shokuji wa moo 4. (Is the meal
ready yet?)

MANAGER: lie, méada 5. (No, it’s not
ready yet.)

You: Ja, 6. (Is there an
automatic vending machine, then?)

MANAGER: Hai, dansei no ofuro no mae 7. (Yes,

there is one in front of the men’s bath.)

You will need some vocabulary items to complete this exercise.
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Vocabulary

ohéya your room, room (honorific)
heya room

nagamé view

subarashii wonderful

oki ni itte itadaite to have you like it, that you like it
ureshii happy, glad

nadsu to fix, mend

akimasu to open (intransitive)
shimarimasu to close (intransitive)
kowaremasu to break, get broken (intransitive)
dékite imasu to be ready, to be done

moo already

mada still (not) yet

jidoohanbaiki automatic vending machine
dansei men, male

josei women, female

oftiro bath

Exercise 7.5 M

Listen to the passage on the tape then answer the following questions in
English. You will need to learn a few more vocabulary items, listed below,
before you can follow the passage. You will find the answers in the Key to
the Exercises (p. 272). For those of you without the cassette tape, a roman-
ised version of the passage appears in the Key to the Exercises.

. Where was Mr Tanaka born?

. How old is he now?

. What does Mr Tanaka look like?

. What sport did he play at university?

. Which university did he attend?

. When did he graduate?

. How often does he play tennis these days?
. Which company does he work for?

. Where is Mr Tanaka working now?

. What is happening next year?

SO O 003N DN A~ Wi~

—
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Vocabulary

IEND umareru to be born

O < hikuai short, low

T8 95 sumoéobu the sumo club

DEHDH tsutoméru to work for (takes ni)
N b kawaru to change, move, transfer
ZOoXx 975  sotsugyoo suru to graduate

Hw sei stature, height, build
A hairu rejoin, enter, fit
Possession

Japanese makes a distinction between owning things which may be taken
away by others (alienable possession) and things which are intrinsically
part of the individual. So to express the idea of ‘to have’ with material
objects, Japanese generally uses the verb aru ‘to be’, ‘fto exist’,
e.g. Takayama san wa atarashii kuruma ga arimasu. ‘Mr Takayama
has a new car., On the other hand ‘to have’ with parts of the body, etc.,
is conveyed with the verb suru ‘fo do’.

Séeraa san wa adi me o shite imasu. Sarah has blue eyes.
Yasuko san wa Kirei na te o shite imasu. Yasuko has beautiful hands.

Wearing clothes

In Japanese a number of different verbs are used where we would use ‘to
wear’ in English. As we have seen the general verb ‘to wear’ is the
vowel-root verb Kiru ‘zo wear’ or ‘to put on’. There are, however, more
specific verbs for headwear, kabiru; footwear, trousers, skirts, etc., haku;
glasses, necklace, pendant, etc., kakéru; tie or belt, shiméru; gloves or
rings, hameru; jewellery, tsukéru. To have or wear a beard (hige) or
moustache (kuchihige) is expressed with the verb hayasu ‘to grow’.

Exercise 7.6 M@

Read the description and match each sentence with the appropriate
illustration.

1. Tanaka san wa kurdi booshi o kabutte ite, mégane o kakete imasu.
2. Ueda san wa shir6i booshi o kabutte ite, mégane o kakete imasen.
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3. Tékushii no unténshu san wa shir6i tebiikkuro o hamete imasu.

4. Adyama san wa kuchihige o hayashite ite, kur6i 6bi o shimete imasu.
5. Yamamoto san wa kirei na burdochi o tsukéte imasu.

6. Aoki san wa gurée no sebiro o kite ite, shiroi kutst o haite imasu.

When you have identified all the people from the clues on the tape, try
describing the characters in the pictures in Japanese. Finally see if you
can write all their names in Japanese.

You will need a few more vocabulary items to complete this exercise.

Vocabulary

booshi hat

obi sash, belt
buréochi brooch
unténshu driver
tebikuro gloves

gurée grey
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Katakana and kaniji

With these five katakana symbols we have come to the end of both
native Japanese syllabaries. You will rarely see two of these new syllables.
7 is used exclusively for the grammatical function of indicating the object
and is hence not used in writing words borrowed from other languages. The
only time you might see it is in a text written entirely in katakana, as in a
telegram or a computer game. '/ has been manufactured artificially by
combining the symbol for u and the nigori marks to convey the ‘v’ sound
of European languages, but, apart from its use in some names, it has been
virtually abandoned in favour of katakana syllables beginning with b. For
example, V' 7 4 7 U > is now usually written /N1 4~V >, “violin® . This

unit’s new kanji appear directly below the katakana.
2
1]7
vu

2

>

SHOKU

3
D
1\ \45
2/
n
8 9 7 1
PN AN
3
7 3 6
SHA

FUN minute

ta (bemasu) kot no (mimasu) karuma BUN part, share
to eat thing, fact to drink car, cart wa (karimasu)
to understand
2 ; 2 1 "
1 1 4
3? , 2.
5 e I A 3 2 5 f7:
4

SO0 HAKU SEI SHU SHI

haya (i) shiré (i) ao (i) té watashi,

fast, early white blue, green hand watakushi

I, me



Exercise 7.7

Read the following sentences aloud. To make sure you have understood
what you have read check with the English equivalents in the Key to the
Exercises.

1.

2.

NN R

IARSAEARESAITER B HESoceto oL 2
FZ7UTEoT, Wo LXIZERFELE T,
HOHNWAKR—=Y « B—F= RU—FK - T4 S ADH
LWE T,

ASHITETHRE LD, TAa— L A TIIED T,
HIZAIKRE2EITICOLEDTVET,

I TENNRTE L TVET,
IZDOZTAHHABARRZREXTVET,
SRIZEARBEFIZLIEWNTT D,

I TCTRIEZEZHATIEEDTY,
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8 THHNBXICITEXEL X I,
Shinai-kankoo ni
ikimashoo.

Let’s take the city tour!

In this unit you will learn how to:

¢ Use the past tense of adjectives

Give advice and suggest alternatives

Use adjectival clauses

Express ability to do something using koté ga dekiru
Express experience using koté ga aru

¢ Make comparisons using the particle yori.

You will also acquire:

e 10 more kanji: £ = &8 [ & B A 4 51 #

Dialogue 1 M

Miss Yamada is about to set off on a city tour. We overhear her discuss-
ing the day’s schedule in the lobby with the tour guide. She seems to be
more interested in shopping for souvenirs than seeing the city sights,
however.

HIH: A BT ATERIZ L o iE > L ET 0y,

HAR: NKTT, bro2BZEXThrbT < rE—I(C
HoF-oT L&,

(L IV, M0 FELE, Zhebit E2AIE BbHiZ
L72vy T D,

HA R 2z, FRiE LARWVWHAZ D TT, FikiT
X B L wonAZx AT L THnTT,
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YAMADA:

GUIDE:
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GUIDE:

Y AMADA:

GUIDE:

Y AMADA:

GUIDE:

Y AMADA:

GUIDE:

Y AMADA:
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ZIHITTH, BEWLOZE LIZWATTR, VW
TEETh,

HWWH DL o BORNZ TEET,

AN UFE DRI 20V fiflFZ A Ty,
5 TRz, P\ AEZATY,
T2DOENT BAHRLTN 12 S HBHATTN,
KLUxroH25 TTHXE, HATWTAUIT BFLET
HNWTWETHS, WOTH EIZENTEET,
b, Lot

Kydo wa nanji ni shuppatsu shimasu ka.

Hachiji desu. Chooshoku o tabete kara sugu robii ni
atsumatte kudasai.

Hai, wakarimashita. Kore kara iku tokoro wa 6mo ni shinai
desu ka.

Ee, gbzen wa shinai-kankoo desu. Gogo wa hakubutstkan to
bijutstikan o mi ni iku yotei désu.

Séo desu ka. Kaimono o shitai n” desu ga, itsu dekimasu ka.
Kaimono wa yuushoku no mae ni dekimasu.

Mise ga shimaru jikan wa daitai nanji goéro desu ka.

Séo desu née. Daitai roktji goro desu.

Tanomareta o-miyage ga takusan aru n’ desu ga.

Daijoobu desu yo. Menzéiten wa osoku made aite imasu
kara. Itsudemo kau kot6 ga dekiméasu.

Aa yokatta.

What time do we leave today?

At 8 o’clock. Please assemble in the lobby straight after
breakfast.

Right. Will the places we go to now be mainly in the city?
Yes, in the morning we’ll do a city tour. In the afternoon we
plan to go to see the museum and the art gallery.

1 see. I'd like to do some shopping. When will I get the
chance to do it?

You will be able to do some shopping before dinner.

About what time do the shops close?

Let me see. Mostly around six o’clock.

I've got lots of presents ['ve been asked to buy.

It’ll be all right. The duty-free shops are open until late. You
can buy them any time.

Ah. That’s good.
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Vocabulary

LwoiE>7 5
o BE—
HOED
BbiZ

‘PRI

T4
L72WnAZ 9
12 SO A
[N ESVIEV.Y
HAzA7<

L72WATT 2N

TEET

Ftt
LED
A
T=DOENT

BHRT
AT B

O ATNTA
BEL
HUVTW B
It

shuppatsu suru

robii

atsumaru

omo ni

gbézen

gbégo

shinai-kankoo

hakubutsikan

bijutsiikan

mi ni iku

shitai n’ desu ga

dekimasu (from
dekiru)

mise

shimaru

goéro

tanomareta

omiyage
n’ desu ga

menzéiten
osoku

aite iru
yokatta

Past tense of adjectives

to leave, depart

lobby

to gather, assemble
mostly, mainly
morning, a.m.
afternoon

city tour, city sight-seeing
museum

art gallery

to go and see, go to see
I would like to, but...
to be able to do; can

shop

to close

about

have been asked, have
been requested

souvenirs, presents

you see, the fact is...
(used to give an
explanation)

duty-free shop

late (adverb)

to be open

Good! I'm glad (past
tense of adjective)

True adjectives in Japanese behave in much the same way as verbs. They
can constitute predicates in their own right and they also occur in the
past tense. In the Dialogue above we met the exclamation, yékatta
‘Good! I'm glad’, etc. Actually, this is the past tense form of yéi ‘good’,
the more formal form of ii, which we have seen several times before.
It should be noted that ii, in fact, is rather restricted in its use. It does not
occur in the adverbial form or in the past tense, being replaced by yoku



and yokatta respectively. The past tense of true adjectives is formed by
adding the suffix —katta to the adjective root, or, if you prefer, by replac-
ing the —i of the present tense by —katta. In the polite speech style a past
tense adjective in the principal clause is followed by a form of the
copula, désu.

Kinéo no chuushoku wa oishikatta Yesterday’s lunch was
desu. delicious.
Senshuu wa zutto isogashikatta desu. I'was busy all last week.

The negative past tense of true adjectives is formed by adding —nakatta
(the past tense of the suffix nai, ‘not fo exist’, ‘to be not...”, which is
actually an adjective in form to the adverbial form (—ku form) of the
adjective.

Ano éiga wa amari omoshiroku  That film was not very
nakatta desu. interesting.

Remember that the —tai, ‘(l) want to...’, ending introduced in Unit 6,
also behaves like an adjective. Consequently, it forms its past tense with
—katta:

Kono mae no nichiyéobi ni Last Sunday I wanted to go and see
hanami ni ikitakatta desu ga, the cherry blossom, but
ame ga furimashita kara I didn’t go because it was
ikimasén deshita. raining.

Exercise 8.1

Read the sentences below then change the time expression as indicated,
making any other changes the sense demands. For example:

Cue: Kyo6o wa isogashii desu. (kin6o)
A: Kinéo wa isogashikatta desu.

. Kyd0 no shokuji wa totemo oishii desu. (kindo)

. Kyoo no éiga wa amari omoshiroku nai desu. (senshuu)

. Nihongo no shikén wa itsumo muzukashii desu. (sengetsu)
. Koénban no paatii wa tanoshii deshoo née. (yuube)

. Kyoo no okyakusan wa amari 6oku nai desu. (kin6o)

DN AW N =
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Vocabulary
shikén examination yuube last night
itsumo always 60i numerous

Giving advice and suggesting
alternatives

The noun hoo, ‘direction’, ‘side’ is used in comparisons and, after the
plain past tense of a verb, to give advice.

Chooshoku o tabete kara sugu You had better set out straight
dekaketa hoo ga ii desu. after breakfast. It would be
better to leave straight after
breakfast.
Tanaka senséi ni kiita hoo ga ii You'd better ask Dr Tanaka.
desu.
Ashita hayaku ékita hoo ga ii You'd better get up early
desu. tomorrow.

Notice that a past-tense verb is used even where the reference is to an
action in the future.

Exercise 8.2

Answer your Japanese friend’s questions with a recommendation to do
what is suggested in the question. Follow the example below:

Q:ima sugu kaerimashoo ka.
A: Ee, ima sugu kaetta hoo ga ii desu.

. Koko de matte mo ii desu ka.

. Moo hajimemashoo ka.

. Hayaku okimashoo ka.

. Takai no o kaimashodo ka.

. Nihongo de hanashimashoo ka.

DN kAW -

Vocabulary

moo already
hajiméru to start, begin
okiru to get up



Adjectival clauses

In Japanese descriptive words and phrases always precede the nouns they
describe. We have seen how the descriptive phrase can be a noun fol-
lowed by the particle no, as in Tookyoo no héteru, ‘hotels in Tokyo’. It
can be a na adjective, as in kirei na hana ‘beautiful flowers’, or an
adjective, takai yama ‘a high mountain’. Actually, takai yama means
‘a mountain which is high’. Sometimes a noun might be described by an
adjective in the past tense, e.g. isogashikatta toki ‘when [ was busy’. In
the same way, a verb can also be used to describe a following noun,
e.g. maiasa yomu shinbun ‘the newspaper I read every morning’ or
kin6o atta hito ‘the person I met yesterday’, raishuu iku tokoro ‘the
place I am going to next week’. These clauses are generally equivalent to
a relative clause in English, but because they precede rather than follow
the noun they describe we prefer to call them ‘adjectival clauses’. The
time clauses (when something happens/happened, etc.) we met in the last
unit with a plain tense verb followed by toki, ‘time’ are actually
adjectival clauses, literally, ‘the time, when...’. Kinéo kaisha ni tsaita
toki ni hoka ni daremo imasén deshita ‘When [ arrived at the company
yesterday there was nobody else there’. In adjectival clauses the subject
particle, ga, is often replaced by neo.

Kore wa Suzuki senséi ga This is the book Dr Suzuki wrote.
kaita hon desu or

Kore wa Suzuki senséi no
kaita hon desu.

Vocabulary

hoka ni besides, apart from
daremo nobody, anybody

Exercise 8.3

Combine two simple sentences into a compound sentence using an adjec-
tival clause as in the example below.

Cue: Kore wa hon desu. (kin6o kaimashita)
A: Kore wa kindo katta hon desu.
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1. Andhito wa Suzuki san desu. (senshuu M¢ari san no paatii de
aimashita)

2. Kore wa booshi désu. (ototoi depaato de kaimashita)

. Ima shinbun o yénde imasu. (kore wa Asahi-shinbun desu)

4. Kore wa tegami désu. (watashi ga Nihongo de kakimashita)

w

Exercise 8.4

Using the English prompts combine the phrases given below into
sentences containing adjectival clauses, following the example below.

Cue: 9. AHOFHK, WA, AL T, X
(The person I am going to meet this afternoon is Dr Yamakawa.)

Ar AHOFRE O NTH)IEAETT,

L%, Hofe, X5 TH. A EDH, "AMET—
(I hear the book I bought yesterday is a bestseller.)

2. FbO, Zh, AL TI2 ETW5, &, I
(Who is the person wearing a kimono?)

3HVET, L. ZOLEALIEY, B
(There are things I wish to discuss.)

4. Biz, TT . RV, B LA, DI, I
(The film I saw yesterday was funny.)

5 HboTTS, Ef 120 T bo, FEL IF
(Which are the things you are taking to China?)

‘Can do’

We have already met the verb dekiru in the sense of to be able to speak
a foreign language, e.g. Chuugokugo ga dekimasu ka ‘Can you
speak Chinese?’ It is also used in a number of idiomatic expressions in
which it has the basic meaning of ‘to be done’, ‘to be ready’, ‘to be
produced’.

Shashin wa itsu dekimasu ka. When will the photos be
ready?
Okinawa déwa painappuru ga In Okinawa they can grow
dekimasu. pineapples.
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Dekiru replaces suru in those verbs made up of a noun plus the verb ‘to
do’, such as benkyoo suru ‘fo study’, unten suru ‘fo drive’, kaimono
suru, ‘fo shop’, etc., to express ability or potential.

Kuruma no unten ga dekiméasu ka. Can you drive a car?
Koko de okane no ryoogae ga Can I change money here?
dekimasu ka. (ryoogae suru ‘fo
change money’)

To make a potential form of a verb with dekiru it is necessary first to
transform the verb into a noun phrase with the addition of koté ‘thing’,
‘fact’. That is to say, the plain present-tense form (or dictionary form) of
the verb plus kot6 ga dekiru expresses the idea, ‘can do ...".

Nihongo o kaku koto ga dekimasu ka. Can you write Japanese?
Sashimi o tabéru kot6 ga dekimasu ka.  Can you eat sashimi

(raw fish)?
Experience

This same koto, is also used with the verb aru ‘fo exist’, ‘to have’, to
express the idea of experience. When koté ga aru is used after the plain
past tense of a verb it means ‘fo have done...’. After the plain present
tense it means, ‘to sometimes do...’.

Nihon ni itta koté ga arimasu ka. Have you (ever) been to Japan?
Nihon no éiga o miru kot ga Do you ever see Japanese
arimasu ka. films?

Exercise 8.5 M

The Japanese Embassy in London is seeking to employ a local member
of staff who can drive, cook, use a computer and speak Japanese. The
following is the text of the interview between the applicant and the
Senior Consul, Mr Tanaka. Imagine you are the applicant responding to
Mr Tanaka’s questions. When you have finished filling in the blanks,
listen to the complete interview on the cassette tape.

TANAKA: Kono shigoto ni wa kuruma no unten ménkyo ga
hitsuyoo désu ga, unten dekimasu ka.

APPLICANT: (Tell him you can. You have licences for both car and
motorbike.)
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TANAKA:

APPLICANT:

TANAKA:
APPLICANT:

TANAKA:
APPLICANT:
TANAKA:
APPLICANT:

TANAKA:
APPLICANT:

TANAKA:
APPLICANT:

Tama niwa resépushon ga aru toki ryoori no tetsudai mo
shimasu ga, ryoori ga dekimasu ka.

(Tell him you can. Explain that you used to work in a hotel
in Paris.)

Donna ryoori ga dekimasu ka.

(Tell him you can cook Italian food. Say you can also cook
Chinese and Thai food.)

Parii no hoteru de Chuuka-ryoori o naraimashita ka.

(Say no. You learnt from your mother.)

Okaasan wa Chuugoku no kata desu ka.

(Tell him your mother isn’t Chinese. She is

Japanese.)

Nihongo o joozu ni hanasu koto ga dekimasu ga, kaku
kot6é mo dekimasu ka.

(Tell him you can write only hiragana and katakana.)
Konpyuuta wa déo desu ka.

(Tell him you can use a computer.)

You will need some more vocabulary items to do this exercise.

Vocabulary
ménkyo licence kata person (honorific,
jidéosha automobile, car not used to refer
ootobai motorbike to oneself or
tama niwa  occasionally, one’s family)
sometimes
resépushon reception ...wa déo whatabout ...?
dake only (e.g. hiragana desu ka only (takes a nega-
dake desu ‘(I know) shika tive verb, e.g.
only hiragana.”) Nihongo shika
tetsudai help, assistance dekimasén ‘7
hataraku to work can only speak
tsukiru o make Japanese.”)
Comparisons

There is no change in the form of adjectives to express the comparative
or superlative degree. Instead, Japanese uses the particle yori ‘than’, the
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noun hoo ‘side’, ‘direction’ and a set of demonstrative pronouns détchi,
kotchi, etc.

Tookyoo wa Rondon yori ookii Tokyo is bigger than London.
desu.
Sukiyaki yori sushi ga suki desu. 1 like sushi more than sukiyaki.

A question of the type, “Which is...er, A or B?” is expressed as A to B
to (déwa), détchi ga...desu ka.

Nihongo to Chuugokugo to déwa Which is more difficult,
dotchi ga muzukashii desu ka. Japanese or Chinese?

Corresponding to the question word détchi or its more formal equivalent
déchira ‘which one of two?’ are the demonstrative pronouns
kotchi/kochira ‘this (one of two)’, sétchi/sochira ‘that (one of two)’
and atchi/achira ‘that (one of two over there)’.

Sotchi o kudasai. Please give me that one (of two).

These demonstrative pronouns are also used to indicate direction, ‘this
way’, ‘that way’, etc. The forms ending in —ra, in particular, are more
polite and are often used in invitations or instructions.

Kochira e déozo. This way please.
For emphasis the hoo we met earlier in the unit can be used.

Roéndon yori Tookyoo no hoo Tokyo is far larger than London.
ga zutto hiréi desu.

Where only one of the items in the comparison is mentioned, it is usual
to use hoo.

Tookyoo no hoo ga hiréi desu. Tokyo is the larger.
Comparison can also be suggested by using the adverb métto, ‘more’.

Moétto yasii no ga arimasén ka. Don’t you have a cheaper
one?
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Superlatives are generally expressed with the aid of ichiban, ‘number
one, most’.

Ichiban ookii kutst o misete Please show me your biggest pair
kudasai. of shoes.

Exercise 8.6

Using the data supplied below, fill in the blanks in the following
sentences.

1. (tLLHE 178 cm, H1JI| 174 cm)

2. (HH 170 cm 68 kg, [LIA 160 cm 92 kg)

3. (ARH 1930 A4 F 4, AT 1935 44 F 1)

4. (BT =453, # 7 v— —FlH)

5. (8= ZNIH, 2—=7 ZJL0H)

6. (7— Ay LEATH, TAEL NEH)

7. (4 H 26°C, D 9 22°C)

8. (G WENR LW, Kl O F)

1. wa yori se ga takai desu.

2. wa yori futotte imasu.

3. wa yori toshiue désu.

4. yori no hoo ga hayai desu.

5. wa yori yasui desu.

6. wa yori takai desu.

7. wa yori atatakai desu.

8. — nohoo gatsugoo ga ii desu.

Vocabulary

se ga takai R to be tall (literally, ‘stature is
tall’)

... nen-umare LHEEEN born in... (year)

toshiue FE older, more senior (person’s age)

hima OF frree time

tsugoo ga ii DI BN to be convenient, to be suitable

Dialogue 2 M

Frank Anderson is talking to his business associate Mr Baba about his
coming trip to Japan.
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ANDAASON:  Raishuu Nihon ni iku yotei desu ga, Nihon ni iru aida wa
sakura no hana ga mitai desu.
BABA: Choodo ima hanami no kisetsu desu yo.
ANDAASON:  Hanami ni doko ga ii desu ka.
BABA: Kyodoto no Arashiyama ga yuumei desu ga, Tookyoo
démo miru kot6 ga dekimasu yo.
ANDAASON:  Tookyoo déwa doko ga iidesu ka.
BABA: Kookyo no mawari ya, Meiji-jinguu ya, Inokashira-kéoen
nado mo ninki no aru tokoro désu yo.
ANDAASON:  Watashi ga iku kaisha wa koéokyo no chikédku desu kara,
choodo yokatta desu.
BABA: Tenki ga ii to ii desu ne. Ame ga fiiru to sakura wa sugu
chirimasu kara.
ANDERSON:  I'm going to Japan next week and while I'm there 1'd like
to see the cherry blossom.
BABA: 1t’s just the right season for viewing the cherry blossom.
ANDERSON:  Where is a good place for seeing the cherry blossom?
BABA: Arashiyama in Kyoto is famous (for its cherry blossom),
but you can also go blossom viewing in Tokyo.
ANDERSON: [ wonder where in Tokyo would be good?
BABA: The area around the Imperial Palace, the Meiji shrine and

Inokashira Park and so on are all popular spots.
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ANDERSON:

BABA:

Vocabulary

...yotei désu
ga

iru aida
sakura

hana
chéodo
hanami
kisetsu
Arashiyama
yuumei (na)
kookyo
mawari
Meiji-jinguu

Inokashira-kéoen

...ya...ya

nado

ninki ga aru
chikaku
tenki

...to ii desu
chiru

Exercise 8.7

That’s just fine for me. The company I’'m going to is near
the Imperial Palace.

I hope the weather is good. Cherry blossom scatters as
soon as it rains.

toplanto...

and (when first clause is a general statement and
second is explanation of detail)

while (I am) in

cherry (tree)

Sflower

just, precisely, exactly

cherry-blossom viewing

season

place name

famous

Imperial Palace

surrounds, area around

the Meiji Shrine

the Inokashira park

and, such things as ... and... (used to join similar
items)

et cetera, and so on

to be popular

vicinity, nearby

weather

(D) hope..., it will be good if...

to scatter, fall (of blossom)

Listen to the dialogue on the cassette tape and answer the questions
which follow. You will find a romanised transcription of this passage in
the Key to the Exercises (p. 275).

Vr—r g NRXR—=Y I NUNOFII= 2 —T—TF R TAEE
NFELE, RECTNEMBEAZELEZ_RALZEI LELE, K¥E2F
DX ) LTCTFSHARICKE Lz, SITHEICH /NS e
2D EDTVWET, DVExIH LR LFHHTT, BbH



T AV IR, XY ARA—A N T U T RENL ARITED HMN
WAy IRy =D NI RFmAET, Vo —r IALEREIND
NN 2oLzt oTnET, FLEFHEIZI T EMN
RN, FLAIERF AT DBV 2% 5 T,

1. Where was Jane born?
2. In what year was she born?
3. What did she do when she graduated from university?
4. Where is she working now?
5. What does the company produce?
6. Who are the main users of the product?
7. What does Jane say she wants to do next year?
8. What does she intend to do in September?
Vocabulary
..ni tsutémete ‘o be working bakkupakkaa back-packer
iru in/for...
ryokéosha traveller, tourist hitotachi people (—tachi =
plural suffix)
..no tameno  for..., for the kaigai overseas
sake of ...
Eiji English script,
English language
Kanji

In this unit we introduce ten more Kanji. As many of them are used in
Dialogue 2, we suggest that you read through the list of new characters,
then go back to the Japanese script version of the dialogue.

% AR [

TOO KYOO KAN KA
higashi capital metropolis aida hana
east interval; between flower

143
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|0 B & =45 /%
| HOF o IR
(o)

MOKU KEN ZEN GO, KOO

me mi (masu) zodiac sign of  mae ato after

eye to see the horse; front; before ushi (ro)
noon behind

Exercise 8.8

Rewrite the following romanised sentences in Japanese script, using
kanji, hiragana and katakdna as appropriate. Check with the answers
in the key at the back of the book to see if you have understood them
correctly.

. Senshuu Kydoto e itte kimashita.

. Raigetsu Tanaka senséi to hanami ni ikimasu.

Me no mae ni takusan no kirei na hana ga arimashita.

. Gogo gojihan ni Tookyoo-éki no mae de matte ite kudasai.
. Tookyoo wa Kyboto yori ookii desu.



9 KFN1T
Hoteru de
At the hotel

In this unit you will learn how to:

Discuss conditions and consequences

Use more numeral classifiers

Narrate what happened in the past

Talk about doing two or more things at the same time

Talk about doing things frequently or alternatively using
—tari

e Use the indefinite pronouns dareka, nanimo, etc.

You will also acquire:

¢ 10 more kanii: P G NI A S =

Dialogue 1 M

Come along with me as I check in with my family at a hotel in Kyoto. Just
my luck! There has been a mix-up over my booking. This is the conversa-
tion I had with the young woman at the hotel front desk or furonto.

Juarh WHoLeWWEH,
77— 73— TITN, F=v I %
L7ZWATY ...
Zay b 3, »LZEVELE, LroLxd
BELTEW, S BLLR WELET,
=0 AL ERZTAD ~RE L LELEN..
Zuay b FW, AENPL HEI - TETZEL T, WMASFE
T3,
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7 7—7:
A=
7 7—7:
A=V
7 7—7:

A=V

7 T7—7:
FURONTO:
KURAAKU:
FURONTO:
KURAAKU:
FURONTO:
KURAAKU:
FURONTO:
KURAAKU:
FURONTO:

KURAAKU:

FURONTO:

KURAAKU:

FRONT DESK:

CLARK:

FRONT DESK:

CLARK:

FRONT DESK:

%9 TY,

BARLIL vy T—0E D ~RTT A,

Wz, KR LEET, 5A0F20 ~%
Bhsnsw LIzATTn...

LI LbIFTZEWETA, SHF brod
TEWEREAN, HLETLELBDEBBLWET,
TliE, HLTZ SADED ~XN Hol=bH
MAZTLIZEN,

MLZEDE L, LTI, 265612
TLwHLrE BhaEizeaBhRnNLET,
FTnnb, AU EZIHLI BBV LET,
IV, by E Lz,

Irasshaimase.

Kuréaku desu ga, chekkuin o shitai n’ desu.

Hai, kashikomarimashita. Shooshoo omachi kudasai.
Tadaima oshirabe itashimasu.

Tsuin to daburu no heya o yoyaku

shiméshita ga.

Hai, Kyoo kara asatte made sanpaku de, yonin

sama désu ne.

Séo desu.

Ohéya wa shawaa-tsuki no heya desu ne.

lie, yoyaku shita toki wa, furé-tsuki no heya o onegai
shitan’ desu ga...

Mooshiwake gozaimasén. Ky6o wa choétto gozaimasén
ga, ashita deshitara, aru to omoimasu.

Déwa, ashita furd-tsuki no heyd ga attara kaette
kudasai.

Kashikomarimashita. Sore déwa, kochira ni gojuusho to
onamae o onegai shimasu. Sore kara, sain o kochira ni
onegai shimasu.

Hai, wakarimashita.

May I help you?

My name is Clark. I'd like to check in, please.

Yes, certainly Sir. Just one moment please. I'll check
your booking now.

1 booked one twin and one double room.

Three nights from tonight till the day after tomorrow for
four people, isn’t it?



CLARK:
FRONT DESK:
CLARK:

a bath.
FRONT DESK:

That’s right.
Your room was a room with a shower, wasn’t it?
No. When I made the booking, I asked for a room with

I'm terribly sorry, Sir. We don’t have anything today,

but I think we could find you one tomorrow.

CLARK:

FRONT DESK:

Well then, if you have a room with a bath tomorrow
please change the room for me.
Certainly, Sir. Well then, could you write your name and

address here, please? Then sign here, please.

CLARK:

Vocabulary

A=V
FrvIAThH
Lxo5Lx9
BELTFIW

EREVE
BLOLRX WELET

F<<T5
VA
%
=<

W4 & %

B

Ty U—D&
SAHDE

BB WLZATTN

HoLbTZIEWEEA

TINEEANR

Yes, I see.

furénto
chekkuin
shéoshoo

omachi kudasai

tadaima

oshirabe
itashimasu

yoyaku suru

tstin

daburu

sanpaku

yonmeisama

oheya
shawaa-tsuki
furo-tsuki
onegai shita n’
desu ga
mooshiwake
gozaimasen

gozaimasén ga...

front desk, reception

to check in

a little (formal)

please wait
(honorific)

Jjust now; now
(formal)

I’ll check / investigate
(respectful)

to reserve, book

twin (-bed room)

double (-bed room)

three nights’ stay
(haku = counter
for nights’ stay)

four people (very
formal)

your room (honorific)

with a shower

with a bath

1 requested you know,
but...

Were terribly sorry
(very formal)

There aren’t any,
I'm afraid.

147
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MR 5 kaeru to change

ZLlwo Lk gojausho address

YA BRIV LET  sdin o onegai please sign (formal
shimasu request)

More ways to say ‘if’ and ‘when’: -tara

In Unit 7 we met the clause-final particle to, which expresses the idea of
‘if, when or whenever’. It describes natural or habitual consequences
beyond the control of the subject of the main verb and therefore cannot
be used in sentences which contain a request or command. This restric-
tion does not apply to the suffix —tara which is perhaps the most com-
mon ways of saying ‘if” or ‘when’ in Japanese. It attaches to the stem of
verbs, undergoing the same sound changes as with the —te form and the
plain past tense. The accent of the first syllable of —tara is lost if the
vowel stem already carries an accent. In essence you can form the —tara
conditional by attaching ra to the plain past tense, ¢.g. tabetara ‘if one
eats’, ittara ‘if one goes’. This also applies to adjectives, which form
their plain past tense by adding —katta to the adjective root, e.g.,
isogashikatta ‘was busy’ and the conditional by adding a further —ra,
isogashikattara ‘if you are busy’. The basic meaning of the —tara condi-
tional is ‘if or when the action of the subordinate verb is completed the
action of the main verb follows’.

Yokattara chotto ocha demo If you like, what about having a
nomimasén ka. cup of tea or something?

Okane ga attara ryokoo shitai If I had the money, 1'd like to
desu. travel.

Okyakusan ga kitara watashini  Please let me know when the
oshiete kudasai. visitors come.

When the main verb is in the past tense, the —tara construction, like to,
usually carries a connotation of surprise.

Uchi ni kaettara tomodachi ga When I got home (I was surprised to
kite imashita. discover) my friend had come.

The difference between the uses of to and —tara can be illustrated by
comparing the following two sentences.
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Fuy ni naru to sukii ni When winter comes I go skiing. (i.e.
ikimasu. every year, habitual consequence.)

Fuy ni nattara sukii ni When winter comes I’'m going skiing.
ikimasu. (i.e. this year, single event.)

—(r)éba

Another conditional suffix, —(r)éba is attached to the verb root (the dic-
tionary form of the verb minus the final u or, with vowel-root verbs and
irregular verbs, —ru). The —(r) of this suffix drops when it is preceded by
a consonant and the accent is lost with accented vowel roots, e.g. kaku
becomes kakeba ‘if one writes’, asobu becomes asobéba ‘if one plays’,
tabéru gives tabéreba ‘if one eats’, akeru akeréba ‘if one opens’, kiru
kureba ‘if one comes’, suru suréba ‘if one does’, and so on. With true
adjectives —kereba is added to the adjective root, yokereba ‘if it is good’,
atsukereba ‘if you are hot’. Remember ndi, the plain form of arimasén,
behaves like an adjective, so its —(r)éba conditional is nakereba ‘if there
is not’. The meaning of —(r)éba overlaps a great deal with -tara and in
most cases the two are interchangeable. There are, however, a number of
idiomatic expressions in which the —(r)éba conditional is preferred. As
these are associated with the plain negative form of the verb they will be
introduced in the next unit. In the meantime familiarise yourself with the
formation of the —(r)éba conditional and learn to recognise it in contexts
such as those introduced in the next exercise.

Exercise 9.1

Complete sentences 1-8 by choosing an appropriate clause from the list
below. You will probably need to refer to the vocabulary list at the end
of the exercise.

X AERTLIEEN,

HE W2 BN Td,

XO% EET,

BEDLY AN BHNTLEIN,
HE HSATALERA,

WZIZ B DB IO EL,
—fK&H LEL X DD

IE T,

P NNk L=
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a. FoZALREL b. BT & AES

c. TN BboTb d BEOWZIZAT- 725
e. HHM LB Ihole b f. HON Solzb

g BRLB TWEH h. 215 CIZ Hizo7256
Vocabulary

S X saki ni first, ahead, before

B nigu to take off (clothes, etc.)
BEDLY XA  omawarisan  policeman, policewoman

— iR hitéyasumi a rest, a break

Wk chuushi cancellation, calling off

Exercise 9.2 M

Listen to these examples on the tape and repeat, paying particular attention to
the intonation patterns and the positions of pauses. Make sure you under-
stand what the sentences mean by checking your translations against the Key
to the Exercises (p. 275). You will need a few more vocabulary items, which
you can find listed here below the exercise. Some of the kanji included here
are those introduced later in this lesson.

1.4, <170 BichbnET L,

2. R UE HHVTITEET,

3. BAAD LR IZLTE LrohnwLET,
4. HRFFTENE TALRD TWTHNET,

5. 3TN $95% —f 7L TLIEEN,

6. BH SAEITHIX I T ET L,
Vocabulary

fZd 9 ma ni 4u to be in time (‘for’ = ni)
LW hoshii to want

TED sugiru to pass, exceed, be more than
ThL® densha train (electric)

3< suku to become empty

H 95 moéofu blanket

=5 tasu to add

INED undoo exercise



While - ‘nagara’

The idea of someone doing two or more things at the same time is
expressed by —nagara attached to the verb stem: tabenagara ‘while
eating’, kakinagara ‘while writing’, utainagara ‘while singing’. With
accented verbs the accent moves to the first syllable of —nagara, while
unaccented verbs have unaccented —nagara forms. In Japanese, the major,
or longer, activity tends to go into the main clause, and the subordinate, or
shorter activity, into the clause with —nagara, which seems, to me at least,
to be the reverse of what happens with the use of ‘while’ in English.

Shinbun o yominagara asagéhan I read the newspaper while I was

o tabemashita. having breakfast.
Koohii 0 nominagara soodan We discussed it over a cup of
o shimashita. coffee.

If the subjects of the clauses are different, ‘while’ is expressed with aida
‘interval of time’, or aida ni after the plain present tense of the verb.

Kanai ga kaimono o shite iru aida, While my wife was shopping
kuruma de zasshi o yomimashita. I read a magazine in
the car.

Exercise 9.3

How would you describe these situations in Japanese using —nagara?

. Asako is eating potato chips as she reads a newspaper.

. Last night my mother fell asleep while watching television.

. The truck driver always listens to the radio while driving his truck.
. Tsutomu is singing a song while having a bath.

. My son often listens to music while he is studying.

DA W N =

Vocabulary

KT NFv7 potetochippu potato chips, crisps

Wihate Y #9°%  inemurio suru  to fall asleep, doze off (when
not in bed)

TUF rajio radio

5 7= uta song

151
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2729 utau sing (often used with 9 72, e.g.,
IT2% D729 tosing)
[ ar Rl musuko son (usually my son)

BSAHIZ 1ZVD  oftro ni hdiru  fo have a bath

More numeral classifiers

When counting objects in Japanese you must be careful to use the right
numeral classifier. We have met some already, but in most cases, as for
example when we were counting hours or minutes or the floors of the
department store, the Japanese categories had clear English equivalents.
This is not the case when we are counting dogs or pencils or cars, all of
which come with a numeral classifier in Japanese and no particular word
in English. The kanji for some of these numeral classifiers are intro-
duced in this unit. With some common exceptions, most of the classifiers
combine with numerals from the pseudo-Chinese set, ichi, ni, san, etc.,
often undergoing sound changes in the process. You will find an exten-
sive chart of these classifiers and the sound changes in the Grammar
Summary at the end of the book (p. 299). For counting miscellaneous
objects with no clear numeral classifier, you should use the native
Japanese set of numbers, hitétsu, futatsii, mittsu, etc., or the Chinese
numerals followed by —ko, e.g. ikko, niko, sanko, etc. The numeral and
its classifier usually appear in the adverbial position before the verb, but
it is also possible to place the number followed by no in front of the
noun to which it refers. When the number and its classifier follow the
noun, the subject, topic or object particles are often omitted. The usage
should be clear from the following example sentences and phrases. Note
that sound changes occur most frequently in combinations with 1, 3, 6
and 8.

Honda san wa ie ga niken to Mr Honda has two houses and
kuruma o sandai motte imasu. three cars.

Buraun san wa mainichi koohii o My Brown drinks six cups of
réppai nomimasu. coffee every day.

Inu ippiki to kanariya ichiwa katte We have one dog and one
imasu. canary. (kau to keep, have

(a pet))

‘Shichinin no samurai’ wa ‘The Seven Samurai’ is Akira

Kurosawa Akira no ichiban Kurosawa’s most famous

yuumei na éiga desu. film.
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Here is a list of some of the more common numeral classifiers. We have

met
The

some of them before; others are being introduced for the first time.
various sound changes are somewhat irregular but you will pick

them up gradually with practice. If in doubt about a particular combina-

tion

of number and classifier check it in the Grammar Summary. When

asking how many things are being counted, use nan plus the numeral
classifiers (nanbon, nanmai, nanbiki, etc.) with the pseudo-Chinese
numerals, and ikutsu with the Japanese numerals.

—nin people (but hitoéri ‘one person’, futari ‘two people”)
—dai vehicles, machines, telephones, etc.
—ken houses, shops, etc. (1. ikken, 6. rokken, 8. hakken)
—mai flat objects, sheets of paper, plates, etc.
—hai ‘glassful’, ‘cupful’ (1. ippai, 3. sanbai, 6. réppai, 8. happai)
—hon cylindrical objects, bottles, pens, etc. (1. ippon,

3. sanbon, 6. roppon, 8. happon)
—satsu books, volumes (1. issatsi, 8. hassatsi)
—hiki small to medium animals (fish, dogs, cats, etc.)

(1. ippiki, 3. sanbiki, 6. roppiki, 8. happiki)
-wa birds (1. ichiwa, 3. sanba, 6. roppa, 8. hachiwa)
—too large animals (horses, cows, etc.) (1. ittoo, 8. hatto)
—tsuu letters (1. ittsuu, 8. hattsuu)

Exercise 9.4

Change the English prompts into Japanese to make a complete sentence
with an appropriate numeral classifier. Note that we have introduced
some more classifiers in the list of kanji for this unit. Refer to the Key
to the Exercises (p. 276) to check whether you have understood the
meaning of the sentences.

Cue:

A:

S AR

HZE ZIZWET, (one dog)
HF I VR —PEVET,

ZATRDD WO EF, (twelve)

< 72&\VN, (three tissues)

fir HERA» £ 97, (three glasses of milk)
MNoTWET, (two dogs)

Y5 D%X AT EENT, (two giraffes)
IR T HUWE L7z, (three small fish)
AN OZ > TUWETH, (how many bottles?)
WO FRAEFEZE L, (three)
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9. D5 5N FE L7=h (how many cars?)
10. 1Z LW T2y, (how many sheets of paper?)

Vocabulary

W5 iru to need

T 42+ N—s3—  tishupéepaa tissue paper

TP IIZw D gyuunyuu milk

Y. 2} ind dog

yiES) kau to have, keep (an animal)

EYEBOZN doobutsiien 200

*U Kkirin giraffe

rEND umareru to be born

S /AVA S sakanaya fish shop

SYIRYAN sakana fish

A wain wine

DD nokoru to remain, be left

RIS ureru to be sold, sell ((intrans.)
often used instead of uru
to sell (trans.))

FA tegami letter

Counting the days

To count the days of the month Japanese uses two different numeral
classifiers, —ka for the days up to ten and for the 14th and 24th, and
—nichi with almost all of the other numbers. The 20th, hatsuka, also uses
the same classifier, but combined with an old native Japanese numeral,
which now survives only in this word and in hatachi which means,
‘20 years old’. —ka combines with the Japanese set of numerals and
—nichi with the pseudo-Chinese numerals. The first day of the month is
either tuitachi or ichijitsu. With the exception of these last two forms
which mean ‘the first day of the month’, these numeral classifiers for the
days of the month can be used either to name the days of the month or
count days’ duration, i.e. mikka means either ‘3rd of the month’ or
‘three days’. ‘One day’ is ichinichi. As the combinations of number and
classifier are a little irregular they are introduced here in some detail.

—H ichinichi one day
_H futsuka 2nd, two days



=H mikka 3rd, three days
A yokka 4th, four days
H.H itsuka Sth, five days
S H muika 6th, six days
+H nanoka 7th, seven days
J\H yooka 8th, eight days
JuH kokonoka 9th, nine days
+H tooka 10th, ten days

The 14th of the month or fourteen days is juuyokka and the 24th or 24
days is nijuuyokka. The other days are quite regular, e.g. juurokunichi
‘16th’, sanjuuichinichi ‘3/st’. ‘How many days?’ or ‘What day of the
month?’ is nannichi. Japanese dates (and addresses on envelopes too)
proceed from the general to the particular, year followed by month then
finally the day.

Nénnen, nangatsu, nannichi ni What year, month and day
umaremashita ka. were you born?
Shéowa juukytunen sangatsi I'was born on the 9th March, 1944.

kokonoka ni umaremashita.

Japanese dates

Although the western calendar is well understood and often used in
Japan, the usual way to express dates is in relation to the periods of the
emperor’s reign. In the modern period there have been four emperors and
four reign periods. They are the Méiji period which started in 1868, the
Taishoo period from 1912, the Shéowa period from 1926 and the Heisei
period from 1989. As these starting dates mark year one of each reign
period, when converting Japanese dates to the western calendar remem-
ber to calculate from the year before, for example, Shéowa 19 is 1944
(1925 plus 19) and 1960 is Shéowa 35.

Exercise 9.5

Read the dates below and see if you can convert them to dates in the
western calendar. You might find it easier to write the Japanese year pe-
riod first and leave the calculations till later. When you have finished
converting the dates to English try the exercise in reverse. Check your
efforts against the romanised answers in the Key to the Exercises (p. 276).
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~SONEWZEFAZH,

Lk o2b +HFNHANH,

Lx oo tA%E+H_HNAH,

DN E=HJEESHMA R X 9T,
CELORIFIA LA T,

kW=

Verb stem plus —tari

This suffix, which indicates that two or more actions are performed al-
ternately or frequently, attaches to the verb stem in the same way as the —
te form and plain past tense —ta ending do, undergoing the same sound
changes. It brings together two or more actions which are taken as exam-
ples of a potentially longer list in much the same way as nado ‘... and so
on, and the like’, does for nouns. When two or more verbs are linked
with the —tari form, the last, that is the principal verb of the sentence, is
usually followed by a form of the verb suru ‘o do’.

Yoaké made osake o néndari We drank sake and ate sushi (and
sushi o tabetari shimashita. did various other things) until
dawn.
Kono heya de hén o yéndari In this room we read books, write
tegami o kaitari shimasu. letters and so on.

Often this expression is heard with just a single verb.

Uchi de térebi o mitari shimasu. 1 stay home and watch TV or
something.

Sometimes the copula, désu, da, etc., replaces suru.
Sébo wa konogoro chooshi ga Lately my grandmother is out of

warukute netari okitari desu. sorts and is in and out of bed
all the time.

Vocabulary

L HiF yoaké dawn, daybreak
DA konogoro lately, these days
Hrol chooshi tune, tuning, condition

HLBH warti bad



Exercise 9.6

You are showing a visitor over the dormitory where you are staying as an
exchange student in Japan. Explain the facilities available and give exam-
ples of the various ways you use them. Use the example below as a guide.

Cue: my room, sleep, study
A: Watashi no heya desu. Koko de netari benkyoo shitari
shimasu.

1. bathroom, shower, take baths

2. lounge, chat, entertain visitors

3. kitchen, cook, eat

4. reading room, read newspapers, study

5. laundry, wash clothes, iron

Vocabulary

SAIR ByA furoba, oftiro bathroom

¥ U—%&HU%  shawaa o abiru to shower

bSERcRolL] oosetsuma lounge, drawing room

BLeX0T5% oshaberi suru to chat

HFozng b séttai suru to entertain

ZNnEZA daidokoro kitchen

HATZ<IX sentakuba laundry

VAT ETS sentaku (o) suru o wash clothes, do the
laundry

TARENTD  airon o kakéru to iron

tLxLo toshéshitsu reading room

Indefinite pronouns

Japanese has a series of indefinite pronouns formed by adding the suffix
—ka to the various question words.

nani what nanika something, anything
dare who dareka someone

doko where dokoka somewhere

dére which one of many déreka any one (of many)
détchira which one of two détchiraka either one (of two)
itsu when itsuka sometime

ikura hiow much ikuraka somewhat
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The same question words can take the suffix —mo to give a negative con-
notation. These indefinite pronouns are often used in conjunction with
negative verbs. For added emphasis the suffix —demo is used instead
of —mo.

nanimo nothing nandemo anything at all, nothing at all
dokomo nowhere, everywhere dokodemo anywhere at all
itsumo any time, always itsudemo anytime at all

Where the verb requires a directional particle like e or ni these are
inserted between the question word and mo.

Darenimo iimasén deshita. 1 didn’t tell anyone.
Doékoemo ikimasen. I’'m not going anywhere.

Exercise 9.7 M

This exercise will give you practice in the use of the indefinite pronouns.
Rearrange the components into complete Japanese sentences, then translate
them into English. You can hear the finished sentences on the tape and check
your English translations against those in the Key to the Exercises (p. 277).

I. LELE 764K T b Lz Bnomb

2. bV FEREANL HBIT L0 BRDHG

LA TEBFELELEY MY

K7z w7 o LTWET [ToT RIZLSESW i
L0 Bhe BRAEL XY £2A LM TH T

OFER VO HBIC B HFNIERTLZEN

HD WO BT ZATHET

CESRENMP Vo TLEINHoH VDO TYH
EZ~y ZAEDITEEHAL BHEDIZ

PN W

Vocabulary

7o B takarakuji lottery

H7= 57 < T  ataranakute  not winning and... (literally ‘not
hitting”)

DoV 925 gakkarisuru  to be disappointed

L7 shizuka na quiet

NvA doa door

VA B nokku suru to knock
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CHAKU
ki (ru) to wear
tsu (ku) to arrive

MON
gate

WA
hana (su)
to speak, talk

1 4 1
¢$
g
5

hima na toki
komu
komaru
komatta koto

Exercise 9.8
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spare time (hima no toki also used)
to become crowded

to get into trouble, to get into a fix
problem, getting into difficulty

4
6 1 5
9
12258, 1 1 \)7’-
4, 2
3 - 3 o ~ [
5
; 17
4 7
3

MEI, MYOO
aka (rui) bright

7 1
6 2
0 1 -
3 8
ag

CHOO KAl
asa morning

KYUU SHI MAI DAI
yasu (mu) kami paper sheet (of paper stand, platform;
to rest etc.) counter for

machines

Read the following sentences aloud then translate them into English.
Check your answers in the Key to the Exercises (p. 277).

D i Al

AL S AUTHAEUSHEWIZZ 5 TT,
FVAE =BCF S0y,
HEDY X 29I 2 AL LELE,

PEFED S EIIRFOMOFTHFAELFFEL TWE LT,

B OFRZRIE~RT A 7IATEEL X 9,

V=S, KPS ST HWVONHEOFEZ LT EIV,
AARTIT—FICHEBDKRA L H Y £9, (kyuujitsu ‘holiday’)
Ya— FSAFIADEVAEETEKDZ DT,

B B &2k Td, (Note: yastimu can be used as a tran-

sitive verb meaning ‘fo take time off from.”)

,_
e

LI OITEWNELDL TAGEZ T &V, (mukoo ‘over there’, ‘the
other side’)



10 3 %2 RIZITE EEA,
Keiba o mi ni ikimasén ka.

Would you like to come to the
races?

In this unit you will learn how to:

Talk about your intentions

Talk about your plans for the future

Give explanations

List reasons

Use the demonstrative adjectives dénna,
konna, etc.

Use the demonstrative adverbs déo, koo, etc.
Give advice

Ask people what kinds of things they like to do
Suggest what might happen

Use the potential verbs to say what you can or
cannot do.

You will also acquire:

e 10 more kanji: 0 H 7 & A E B

Dialogue 1 M

On the train one evening you overhear a conversation between two
Japanese businessmen. You turn around to recognise Mr Yamaguchi and
Mr Maeda, whom you met the other day at an export forum. You can’t
make out all they are saying, but you pick out enough words to know
they are discussing plans for the weekend.
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ELIT BDPNOL D TREY I LV NGB HDHE D

T9, FAFELITKATT L, BEEHE VT RTN
E 2R G AR

FOTTh, ATo7Z &RV FHANL, MY FHA
TL7ze BMTHoTREWVWTTR, FiIBBL 213+ %
28 Y TT,

FIOMATZANT PTEREAL,

Lo THRZZWEGND FR AR,

Fol EDEBY TT,

Kono goro wa doo desu ka. Aikawarazu oisogashii
deshoo ne.

YAMAGUCHIL:  S60 na n’ desu yo. Atarashii keiyaku ga tsugi kara

MAEDA:

tsugi e to hairu shi, shutchoo ga ooi shi, gaikoku kara no
okyakusan ga maishuu no yéo ni kiiru kara, zenzen
jibun no jikan ga nai n’ desu yo.

Tokordde kdndo no doydobi wa ohima désu ka.

YAMAGUCHIL:  Ee tto, kdndo no doyoobi wa chétto...

MAEDA:

Jaa, nichiyéobi wa?

YAMAGUCHI:  Nichiydobi wa betsu ni yotei ga arimasén ga...

MAEDA:

Sore de wa, nichiydobi wa ohima nara, keiba o mi ni
ikimasén ka.

YAMAGUCHI: Keiba! Masaka Maeda san mitai na erai katd wa keiba

e ikanai deshoo.
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MAEDA: Aa, Yamaguchi san wa kangaekata ga furti desu née.
Konogoro no keiba wa kékkoo sharete imasu yo. Toku
ni wakai 6oéru no aida de yakyuu yori ninki ga aru s6o
desu. Watashi wa yoku ikt n’ desu yo. Okane
o amari kakénakereba tanoshii desu yo.

YAMAGUCHIL:  So6o desu ka. Itta kot ga arimasén kara shirimasén
deshita. Z¢hi itte mitai désu ne. Watashi wa oomooke
suru tsumori désu.

MAEDA: Séo kantan ni katemasén yo.

YAMAGUCHI:  Yatte minai to wakarimasén ne.

MAEDA: Mattaku sono toori desu.

MAEDA: How are things these days? I suppose you're busy as
usual, aren’t you?

YAMAGUCHL:  Yes, you re right there. New contracts are coming in one
after another, I've had lots of business trips and what’s
more we 've had customers from abroad virtually every
week, so the fact is I've had no time to myself at all.

MAEDA: By the way, are you free this Saturday?

YAMAGUCHL:  Hmm (let me see). Saturday is a bit (inconvenient).

MAEDA: Well, what about Sunday?

YAMAGUCHL: [ don’t have any particular plans for Sunday.

MAEDA: Well, if you 're free on Sunday, would you like to come
to the races?

YAMAGUCHL:  Horse races! Surely important people like you don’t go
to the races, Maeda san.

MAEDA: Ah, Yamaguchi san, you re old fashioned in your thinking.
These days horse racing is pretty stylish you know. In
particular, they say it is more popular than baseball
among young ‘office ladies’. I often go. If you don’t bet
too much money it is enjoyable.

YAMAGUCHL:  That would be nice. I've never been so I had no idea. I'd
love to come. I'm intending to make a big profit.

MAEDA: 1t’s not all that easy to win, you know.

YAMAGUCHL:  You never know till you try, do you?

MAEDA: You 're certainly right there.

Vocabulary

LoVAV/AY oL aikawarazu as usual
Tl keiyaku contract
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tsugi kara tsugi e to
hairu

maishuu no yoéo ni

kondo no
ohima
zenzen

ee tto

...wa chétto
betsu ni
yotei

nara

keiba
erai

kékkoo

masaka

ikanai deshoo

sharete iru
toku ni

no aida de
mi ni ikimasén ka

zéhi

amari
kakéru

one after the other

to go in, come in,
enter

virtually every week
(literally, ‘as if
every week’)

this time, next time,
this, next

free time (honorific)

(not) at all, entirely

hmm, let me see
(hesitation form)

is a bit (difficult,
inconvenient, etc.)

in particular,
separately, apart

plan, arrangement

if (as you say...)

horse racing, the
races

great, eminent,
important,
responsible

splendid (na
adjective); pretty,
fairly (adverb)

surely (not)

probably (surely)
don’t go

to be stylish

particularly,
especially

among

literally, won’t
(you) go and
see, would you
like to go/ come
and see?

definitely, without
fail

(not) too much

to bet
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7oL tanoshii enjoyable,
pleasurable
BBbH OIS oomooke a large profit
OB TY ...—u tsumori désu intend to...
EIMATZAIC s6o kantan ni as easily as (all) that
NTD katéru to be able to win
Lo THD yatte miru to try doing
— 7Rk ...—nai to if youdon't...
Fo7< mattaku entirely, completely
FDOLEEY sono toori that way, like that

Note: téori is one of a small number of native Japanese roots where the
last element of the long oo is written with hiragana o rather than u.
Most long 0o vowels occur in words borrowed from Chinese or in verbal
suffixes. In these cases they are written with a final u.

Intention

A common way to express what you intend to do is to use the noun
tsumori ‘intention’ after the dictionary form of the verb.

Kyéo wa hayaku kaeru tsumori désu. 1 intend to go home early
today.

As this is a rather subjective expression it is usually used to refer to one’s
own intentions. If you want to say someone else intends to do this or that
it is usual to add a further qualification such as s6o desu ‘it seems’,
‘apparently’, etc.

Suzuki san wa rainen kara Réondon 1 understand My Suzuki intends
ni iku tsumori da s6o desu. to go to London next year.

The meaning is a little different when the main clause does not refer to
the future.

Sonna tsumori déwa nakatta That’s not what I meant. That’s not
desu. what I intended.

Kore démo ganbatte iru Even at this rate I feel I am
tsumori désu. giving it my utmost.

Hito no koté o kangaete iru 1 am trying to consider others.

tsumori désu.
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We have already met another noun, yotei ‘plan’, ‘arrangement’, which
is also often used in much the same way as tsumori. In the dialogue we
met the expression betsu ni yotei ga arimasén ‘/ have no particular
plans’, in which yeotei is used as a noun in a main clause, but, like tsu-
mori désu, yotei désu can also follow the dictionary form of a verb.

Nichiyoobi ni keiba o mi niiku  On Sunday I'm going to (look at) the
yotei désu. races.

Exercise 10.1

After a high school graduation ceremony you overhear a group of young
people discussing what they intend to do in the future. Using the cues,
the vocabulary list below and tsumori désu, say what each of the gradu-
ates intends to become in the future. Follow the example.

Cue: Yasuo kun is going to study acting.
A: Yasuo kun wa haiyuu ni niru tsumori désu.

1. Haruo kun is going to study journalism.

2. Rie san is going to study English and education in America.

3. Jun kun is going to study medicine.

4. Sachie san is taking up an apprenticeship in a restaurant.

5. Tomoko san is going to study music.

Vocabulary

naru to become pianisuto  pianist

haiyuu actor kun term of address for boys
jaanarisuto journalist and young men. Used
shéfu chef mainly by men.
kyooshi teacher ongakka musician

isha doctor

Talking about your plans

Another common way to say what you are thinking of doing is to use the
expression of —(y)6o to omou ‘I'm thinking of doing...”. We have actu-
ally met this —(y)6o suffix, sometimes called the propositive or hortative
suffix on the ending —mashoéo ‘let’s’, ‘let me do something’. The ending also
attaches to the verb root, with the initial «y) dropping after a consonant.
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For example, tabeyéo ‘let’s eat’, ikoo ‘let’s go’. The fall from high to
low pitch always occurs after the first vowel of the suffix regardless of the
accent of the verb root. In the polite style this ending often occurs with a
verb of thinking to convey the idea of ‘I'm thinking of doing...’.

Rainen Nihon ni ikoo to I’'m thinking of going to Japan
ométte imasu. next year.

Koénban éiga o miyoo to omotte Tonight I'm thinking of seeing a
imasu. Sfilm.

If you are finding it a little difficult at this stage to get your mind (and
tongue) around this new construction, you can achieve the same effect
with —tai to omoétte imasu.

Shoéorai nani ni naritai to What would you like to do in the future?
omotte imasu ka.

This same suffix is used with the verb suru ‘fo do’, to express the idea of
‘trying to do something’ or, according to the context, being ‘about to do
something’.

Kinéo ryéoshin ni renraku o shiy6o to Yesterday I tried to contact

shimashita ga dekimasén deshita. my parents, but was
unable to do so.
Kyoojuu ni owaréo to shite imasu. We are trying to finish
today (literally, ‘within
today’).
Choodo dekakeydo to shite ita toki ni The phone rang just as 1
denwa ga narimashita. was about to leave.

The idea of being ‘about to do something’ is more often expressed with
the noun tokoro ‘place’, ‘point’.

ima dekakéru tokoro desu. I’'m about to leave (set out).

Giving advice

We have already met the expression, ikaga desu ka used when offering
food to a guest, as in Aisu koohii wa ikaga desu ka? ‘May I offer you
an iced coffee?’ The expression, centred around ikaga, a polite word for
‘how,’ is also used in conjunction with the conditional form of a verb to
make suggestions, ‘how about...?’ ‘why not...?’. The neutral equivalent



of the honorific ikaga is simply the demonstrative adverb doéo, intro-
duced in this unit. In less formal situations déo is used instead of ikaga.
But it is always possible, in any language, that suggestions and offers of
advice may be misinterpreted, so it is wise to err on the side of politeness
in these constructions.

Ashita irasshattara ikaga desu ka. What say you come tomorrow?
Shinkansen ga takakéreba basu de If the Shinkdnsen (bullet train)
ittara déo desu ka. is (too) expensive (for you)

why don 't you go by bus?

In less formal contexts a suggestion can be made simply with the —(r)éba
ending alone.

Hitoéri de ikéba. Why don’t you go by yourself?
Osoba ni suréba. Why don’t you have the soba (buckwheat
noodles)?

Of course, the most obvious way to give advice is with the —ta hoo ga ii
construction introduced in Unit 8. As hoo, meaning ‘side’ or ‘direction’,
is also used in comparisons, its use for making suggestions closely paral-
lels the use of ‘better’ in English.

Hayaku itta hoo ga ii desu. You'd better go early.

Exercise 10.2

Suggest an appropriate solution to the situation on the left by turning the
clause into a conditional and combining it with one of the pieces of
advice on the right. Follow the example. (You’ll need to learn the new
vocabulary items given below the exercise before you start.)

Cue: atama ga itai, kusuri o nomeba déo desu ka.
A: Atama ga itakereba kusuri o némeba déo desu ka.

1. Shéfu ni naritai. a. Betsu no misé ni mo itta hoo ga
ii deshoo.

2. Okane ga takusan hoshii. b. Hito ni tanondara ikaga desu ka.

3. Jikan ga nakereba. ¢. Minarai ni itta hoo ga ii desu.

4. Jibun de dekinakereba. d. Umaku tooshi o shita hoo ga i
desu.

5. Nedan ga takakereba. e. Ato ni shitara doo desu ka.
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Vocabulary

betsu no  a different, a separate, jibun de by oneself
another umaku skilfully

nedan price tooshi suru o invest

hito person; someone else ato ni suru ‘o make it later,

tanému to ask put off till

minarai apprentice, later, postpone
apprenticeship

Potential verbs

We have already seen how we can express the idea of ‘can do...” by
using koté ga dekimasu after the ‘dictionary’ form of the verb.

Piano o hiku kot6 ga dekimasu ka. Can you play the piano?

There is, however, a more common way of expressing potential by using
yet another form of the Japanese verb. Japanese consonant-root verbs
have corresponding vowel-root verbs which convey the idea of being
able to do this or that. To form the potential form from any consonant-
root verb simply replace the final u with —eru. For example:

kaku ‘fo write’ becomes kakéru ‘fo be able to write’ and

utau ‘to sing’ (verbs like this have roots ending in —w which is
pronounced only before a, as we shall see in the next unit)
becomes utaeru ‘to be able to sing’.

As these potential verbs are stative verbs rather than action verbs they
generally mark their objects with the particle, ga.

Piano ga hikemasu ka.  Can you play the piano?
Kanji ga kakemasu ka. Can you write kanji?

With vowel-root verbs the potential ending is —rareru, which, as we
will see directly, is also the passive ending. The potential form of the
irregular verb kdru ‘zo come’ is Koraréru ‘fo be able to come’. The
other irregular verb suru ‘fo do’ does not have a potential form, dekiru
being used instead.
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Sashimi ga taberaremasu ka. Can you eat sashimi?
Itsu koraremasu ka. When can you come?
Minibasu o unten dekimasu ka. Can you drive a minibus?

Often the idea of potential in Japanese is expressed not with a potential
verb, but with an intransitive verb. These verbs are best learnt simply as
vocabulary items. Here are three particularly useful ones.

miéru ‘o be able to see, to be visible

Fuyu no hareta hi ni wa Tookyoo kara On a fine winter’s day
Fujisan ga miemasu. you can see Mt. Fuji
from Tokyo.

kikoeru ‘o be able to hear, to be audible
Tonari no heya no kde ga kikoemasu. You can hear the voices
from the room next door.
mitsukaru ‘o be able to find, to be found
Kuruma no kagi ga mitsukarimashita. 1 found (was able to find)
the car keys.

Exercise 10.3

You have as your house guest this weekend an Italian visitor Franco,
who has spent many years in the Far East. You ask him if he can do
various things, using your newly acquired potential verbs, of course.

1. Ask Franco if he can speak Chinese.

2. Ask him if he can make (tsukuru) pasta tonight.

3. Ask Franco if he can come with you to the zoo on Thursday to see the
panda.

4. Ask if he can eat Japanese shiokara (salted squid guts) and umeboshi
(salted plums).

5. Ask Franco if he can read Japanese.

Possibility

We know how to say that this or that probably happened or will probably
happen, using deshéo after the plain forms of the verb.

Ashita kiru deshoo. (He’ll) probably come tomorrow.
Moo Igirisu ni kaetta deshoo.  (He) has probably already returned
to England.
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If we are less sure about what might happen we move from the realms of
probability to possibility and to Japanese uses of the expression kimo
shiremasen (literally, ‘whether or not we cannot know’) to convey the
idea of ‘might...” or ‘may...’.

Ashita yuki ga firu kamo It might snow tomorrow.
shiremasen.

Denwa-bangoo o wasureta kimo  She may have forgotten the phone
shiremasen. number.

Because Japanese carries so much information in the verb at the end of
the sentence, it often employs adverbs at or near the beginning of the
sentence to give the hearer an inkling of what lies ahead. With condi-
tional clauses it is common to start with méshi ‘if” . Tabun ‘probably’ is
often used with deshéo and with kamo shiremasen there is moshika-
shitara ‘possibly’, ‘perhaps’.

Moéshi jikan ga attara kyéo no If you have time please come this
gogo kite kudasai. afternoon.

Tabun ky6o wa osoku kderu He’ll probably be back late today.
deshoo.

Moshikashitara wasureta kdmo Perhaps he’s forgotten.
shiremasen.

Giving explanations

To give an added connotation of explanation or elaboration to a sentence
Japanese often ends a sentence in n’ desu or the more formal no desu
after the plain form of a verb. This means something like ‘the fact is’ or
‘let me explain that’, or just ‘you see’ or ‘you know’, and functions to
link the sentence to the wider conversational context. Compare ashi ga
itai desu and ashi ga itai n’ desu. Although both have the basic meaning
‘my foot hurts’, the former is a simple statement of fact, probably a piece
of information with no particular connection to the present topic of con-
versation. The latter, however, is an explanation, perhaps in reply to the
question ‘Why are you walking so slowly?’

Ashita shuppatsu sura n’ desu.  I'm leaving tomorrow, you see (and
that’s why I’m busy packing).

Kaze o hiita n’ desu. I've got a cold, you see (and that’s
why my voice is husky).



The use of n’ desu is particularly common in questions beginning with
déoshite or naze (or the more colloquial nande), all meaning ‘why’, and
in answer to these questions. Note in the example below that da, the plain
present form (dictionary form) of désu, becomes na before n’ desu.

Déoshite Nihongo o benkyoo Why are you studying Japanese?
shite iru n’ desu ka.
Kanai wa Nihonjin na n’ desu. My wife’s Japanese, you see.

More demonstratives

We have met the demonstrative pronouns kore ‘this’, sore ‘that (by
you)’, are ‘that’ (over there) and dére ‘which one?’ and their corre-
sponding demonstrative adjectives kono, sono, ano and dono. We have
also met the adverb séo ‘like that’ in the expression So6o desu ka ‘Is that
so?” As you may have suspected, s60 belongs to a series of
demonstrative adverbs, koo ‘like this’, soo ‘like that’, aa ‘like that’ (over
there) and déo ‘iow’.

Koo suréba doo desu ka. What say we do it like this?

In colloquial speech these adverbs are often replaced by the longer forms
koo yuu fiiu ni (literally, ‘in this kind of manner’), etc.

Soo yuu filu ni hanishite wa damé desu. You mustn’t talk like that.

There is another set of demonstrative adjectives meaning ‘this kind of”,
‘that kind of” and ‘what kind of 7. They are konna, sonna, anna and
dénna. These, too, in informal colloquial language are often replaced by
koo yuu, soo yuu, aa yuu and déo yuu. Yuu is the verb ‘to say’ and is
written iu V9 . These demonstrative adjectives can in turn be converted
into adverbs by adding the particle ni, as in konna ni ‘this much’, dénna
ni ‘how much’, etc.

Konna ryéori wa hajimete desu. This is the first time I’ve had this
kind of food.
Doénna hito to kekkon shitai What sort of person do you want
désu ka. to marry?
Shikén wa sonna ni Was the exam (really) that

muzukashikatta désu ka. difficult?

171



172

Exercise 10.4 @M

You are a university student working part-time at the reception desk of a
large hotel in London. A Japanese tourist comes in and reports that she
has lost her handbag. Ask her the details of her handbag and its contents
using dénna. Some model questions and answers are provided for you
on the cassette.

1. What colour is it?
2. What shape is it?
3. What sorts of things were inside it?

Now take the part of the tourist and answer your own questions. You will
need the new vocabulary introduced below.

Vocabulary

donna iro what colour (naniiro choohéokei rectangular
is also used) daenkei oval

béiju beige nakami contents

pinku pink saifu purse, wallet

katachi shape kuréjitto kaado credit card

marui round teikiken season ticket

shikaka  square ie no kagi house key

sankaku  triangular

Listing reasons - ‘and what is more ...”

We have learnt that verbs or adjectives in Japanese can be joined by put-
ting the first in the —te form. So we have met expressions like itte kimasu
‘goodbye’ (literally, ‘I'm going and coming’) and yasukute oishii desu
‘it’s inexpensive and tasty’. Another way of joining clauses is with the
emphatic particle shi, which is a more emphatic way of saying ‘and’ than
the —te form. It means something like, ‘and what is more’ and ‘moreover’.

Ashita ane mo kiiru shi otooté Tomorrow my sister is coming
mo kimasu. and my brother is coming too.

Often shi is used for giving a number of reasons why something is, or
should be, so.



Yukiko san wa Kirei da shi, atama  Yukiko is beautiful, intelligent

mo ii shi, kanemochi desu kara, and rich so apparently there
kanojo to kekkon shitai hito ga are lots of people who would
60i s60 desu. like to marry her.

Exercise 10.5 M

Listen carefully to the tape, press the pause button then practise repeating
these sentences which drill some of the structures introduced in this unit.
If you find the sentences too long to remember all at once, practise by
breaking them into smaller segments. Gradually you will find you can
build up to longer sentences. New vocabulary is listed after the exercise
and a translation is provided in the key on p. 278.

1. Tanaka Jiro is not feeling too well at work. He asks his boss if he can
go home.

A: DEL WL EEE THNH, B 20 720nA
TI M, TALWTT

B: 2%, bLL7bH, NELLENERFAL,
BREFIZEHZ,

Ar EO2H H0ENE I TINET,

2. A conversation between doctor and patient.

A TROTIAATEATTN, ZTARIZIENTEE LT,
B: ZodonbtianFEFti, LYy UrE EoTRELL O,

3. Trying to get something for a headache on a public holiday.

Al ZwIHTTOIDLL TN WVWHATTIFNE, £ZT
o TWATL XD,

B: bH. TrOFMRATTH, TH, 2E=TH->TWND
MHHNERA,

A Lo, brodt{ToTHRET,

Vocabulary

nodo throat

seki cough

yoroshii good (formal, suggests approval by a social superior)

kaze a cold
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subéru to slip
korobu to fall over
hareru to swell
kossetsu broken bone

Dialogue 2 M

Listen to the dialogue and see how much you can understand before
learning the vocabulary. Then check the new vocabulary and listen again.

B o~

ISEI%B TDOITADLH ETHOMPNAATT L,

%%z-%5f¢#o%ﬁfkm%ﬁbwhrbiao

»H o~ NP ) h  BbH

FIER:  WERLWWEWD LY &&2: LT@ F:#EW?)
ARVANRNTZEDHATT,

Bl 2 D EEARL, A LR IR LThE
T,

& o~ ~D

BT Re. B TS LT ER AL

g B <

B W PR A R o T [IhEE A L AR
W T9 X,

H . IAEDH 9‘7’

b 25 T Kz - A B R

w?&h?ﬁio
Wo Lk

1 AL .
B b, SEORRRICILT THL — I
LEHAD,

BIEE: Vs, OB Lo,

ABE: Kongoro totemotsukaréru n’ desu yo.
BABA:  Soo desu ka. Kaisha de oisogashii n” deshoo.
ABE: Isogashii to yuu yori kachoo to shite no sekinin ga omoi kara,

sutorésu ga tamari n’ desu.

BABA:  Sore wa ikemasén née. Sutoresu kaishoo ni nani o shite
imasu ka.

ABE: fya, betsu ni nanimo shite imasén.

BABA: Kanarazu jikan o tsukutte, nanika suki na koto shita hoo ga ii
desu yo.



ABE: Séo desu ne. Hontoo ni konogoro wa undoobusoku to yuu kanji
désu yo.

BABA:  Sore nara, kondo no nichiyéobi ni gorufu demo issho ni
shimasén ka.

BABA: [i desu nee. Zéhi otomo shitai désu ne.

Vocabulary

yori than, rather than

kachoo section head

sekinin responsibility

omoi heavy

sutorésu stress

tamaru to build up, accumulate

sutoresu-kaishoo stress relief

betsu ni in particular

kanarazu without fail

tsukiru to make

undoo-busoku lack of exercise, getting insufficient exercise

...to yuu that, of the kind that (often used in adjectival

clauses to link noun to its qualifier)
sore nara in that case
koéndo no this, next

otomo suru

to join, accompany, go along with

Kanji

The kanji charts introduced from Units 1 to 10 have been included pri-
marily to help you learn to write and recognise the Chinese characters.
Only one or two readings have been given for each character and you
have not always had examples demonstrating both the on and kun read-
ings of the kanji. We feel that now you have learnt how to read and
write over 100 kanji you should have a good idea of the principles un-
derlying the stroke order and a feel for the correct proportions of written
kanji. From Unit 11 the information about how to write the character
will be dropped in favour of including more readings and English mean-
ings for each kanji. As there are several kanji in this list with a variety
of readings not included in the chart we have set out some additional
information below. You will need to have read through this section care-
fully before starting the remaining exercises.
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3 1
1 2
5 4‘5 9 A4 z
1 E 4 9
A ’ d uff‘
4 7

;
2 1 3. Y

o1 H "%'.’ DN 51

KOO Ji Ji FU BO

kuchi mimi character chichi haha

mouth ear father mother
12 56

2 3

NYUU SHUTSU JUuu CHI KAI
hai (ru) dé (ru) su (mu) shi (ru) a (keru)
to enter to exit, leave to live to know to open

Additional readings of this
unit’s kanji

A

£

i(reru) ‘fo put in’. Note: AF1% could be either ireru ‘to put in’ or
haireru ‘fo be able to enter’. Context will usually determine which is
the correct reading. Remember the important distinction in Japanese
between transitive (trans.) and intransitive (intrans.) verbs. Hai(ru) is
intransitive, i(reru) is transitive.

da(su) ‘fo put out’, ‘send out’, ‘take out’, ‘pay’ (trans.). The intransi-
tive dé(ru) means ‘fo go out’, ‘come out’, ‘stick out’, ‘protrude’, etc.
no extra readings to learn for this one, but remember that shi(ru)
means ‘to get to know’, ‘to become acquainted with’. The equiva-
lent of ‘I know’ in Japanese is shitte imasu (literally, ‘I am in a
state of having got to know’). Just to make you thoroughly con-
fused, however, ‘I don’t know’ is simply shirimasén.

In the chart we have just a(keru) (trans.) ‘to open’. There is also its
intransitive partner, a(ku) ‘fo open, to come open’, etc., as in ‘the
door opens’. There is also another verb hira(ku), written in exactly
the same way as a(ku), which means ‘fo open’, ‘to uncover’,
‘spread open’. This is a transitive verb like a(keru) and its partner
hirakéru ‘fo become modern’, ‘become civilised’ is an intransitive
verb like aku. Obviously the Japanese did not design their language
with the needs of foreign learners uppermost in their minds!



Exercise 10.6

Read the following sentences aloud then translate them into English.

MBS ADBRIVEBRESAZE > TOET I,

CEID FERA, EZIZEATHET N,

LRI ANRET D, W R BT ZIIHATY,

CHTOAFEBAN TV ER AR,

SRS BIOMPBHCERETEDEZNTHY A,
(hoka wa arimasén ‘there is nothing for it but to...")

6. Mo TH I &wvwHy 5 i M) & T H)
Vo L XIZE W AFTT,

7. BT SADPMESL T, HNEBREO LS ICRAE LT,

8. NERELBWT, L7z (fongue) ZHIL T EEW,

[ Y N S N

177



11 BRIAT 2 b E DA
DUWNDWNTL X 9Dy,
Nihén ni ika nara, dono
kisetsu ga ii deshoo ka.

If you're going to Japan, which is
the best season?

In this unit you will learn how to:

Use the plain negative forms of verbs and adjectives
Discuss obligation

Say what will happen if something is not done
Make decisions

Talk about what you have done in the past

Request people not to do certain things

Use conditionals with nara

Give reasons using no de.

You will also acquire:

e 20morekanji: It/ W HE E KL Y F %
DB R R KW T R & %

Dialogue 1 M

Barbara who has been learning Japanese in London is talking to her
friend about her plans to visit Japan next year. Can you follow the
dialogue with the aid of the Japanese—English glossary (p. 312)?
Making your own vocabulary list will help implant the words into your
memory.



/R\*‘/\\:j‘:

LbiEh:

/\\%/\‘3:

LbEh:

IN—INT

LH7Eh:
IN—INT

EHEE:

/R\*‘/\\:j‘:

LbiEh:

/\\._./\‘3:

BAABARA:

TOMODACHTI:

BAABARA:

TOMODACHTI:

BAABARA:

TOMODACHTI:

BAABARA:

TOMODACHTI:

BAABARA:

TOMODACHTI:

BAABARA:

WBNBE LI AT, AR A AT
ZlizLE L7

wwfﬁhzo%bf?#mc
WNZ, HESDHWEIIZD 2o 72722 &N
HYET,

) rTwn
AT, VOB FEICLTHD AT,

D TOEEABT RS, SEH
BDNTL & 9D
Z5TFhz, ArKeThRz,

[E3:N ’a‘ﬁz .
ZOHD FH 1T E D TTN?

FHADRITICm AL, FHEL 2L,
RIZITR 0 FEL 720 £ b .

AARDE LKL E A Ui,
s<h r¢EE<H
FHIIREBRETHENWTT L, BFlorHiio~r 5
T rb
V7T, HOANZIZAZEHY £, B2W-D7256
Y5 i, DO L,
LTHEEEITTNRZ, Lo, FLELI D,

Iroiro kangaeta n’ desu ga, rainen no ryokoo wa Niho6n ni
iku kotd ni shimashita.

fi desu née. Hajimete desu ka.

lie, jiunen gurai mae ni chotto itta koto ga arimasu.
Sore de, itsu goro iku yotei ni shite irG n’ desu ka.

Mada kimete imasén ga, ikt nara, dono kisetsu ga ii
deshoo ka.

Séo desu née. Haru ka aki desu née.

Sono hoka no kisetsu wa doo desuka?

Natsu mo fuyu mo ryokoo ni wa mukimasén yo. Natst

wa mushiatsui shi, fuyt wa kanari siamuku narimasu
kara...

Nihén no haru to aki wa donna kanji désu ka.

Haru wa sakura ga totemo kirei desu yo. Toku ni yozakura
wa romanchikku de, wakai hitotachi ni ninki ga arimasu
haru ni ittara doo desuka. ii desu yo.

Totemo yosasoo desu née. J4, haru ni shimashéo.
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The plain negative

We have been trying to put a positive spin on learning Japanese, but
we cannot delay any longer the introduction of the plain negative forms.
Actually we have already met a negative form in the shape of nai in nai
desu, an alternative to arimasén, and, in the negative of adjectives,
takaku nai ‘not expensive’, etc. What we already know about negatives
is summarised in the following table.

Verb Adjective Copula Descriptive noun

kakimasén takaku nai desu déwa arimasén suki dewa (ja) arimasén
takaku arimasen suki ja nai desu

() don 't write  (it) isn’t expensive  (it) is not (1) don'’t like

The plain non-past negative ending —(a)nai is added to the verb root, the
initial —(a) dropping with vowel-root verbs, e.g. tabénai ‘to not eat’.
The irregular verbs kiiru and suru become koénai and shinai respectively.
Unaccented verbs have unaccented negative forms, e.g. iku ‘fo go’, ikanai
‘to not go’. With accented verbs the accent mark moves to the vowel
before the —n of the suffix, kaku ‘fo write’, kakanai ‘not write’, miru
‘to see’” minai ‘not see’. Verbs with dictionary forms (plain non-past
forms) ending in —au or —ou are really consonant-root verbs ending in —w.
This final —w of the root now appears only before —a, that is, in the various
negative forms of the verb, omowanai ‘not fo think’, warawanai ‘not
to laugh’, etc.

To recap, let us use the larger table to compare the non-past and past
tense forms of the plain and polite-style negative in verbs, adjectives,
descriptive nouns and the copula.

Non-past Non-past Past Past

affirmative negative affirmative negative
C-root verb kaku kakanai kaita kakanakatta
V-root verb miru minai mita minakatta
Irreg. (k) kiru konai kita konakatta
Irreg. (s) suru shinai shita shinakatta
Adjective takai takaku nai takakatta takaku nakatta
Copula da ja nai datta ja nakatta

Des. noun suki da suki ja nai suki datta suki ja nakatta




Exercise 11.1

This exercise drills the negative forms of verbs and adjectives. How
would you tell your friend,

. that she had better go in a season which is not too hot?

. that she had better take the train at a time when it is not too crowded?

. that you like desserts that are not too sweet?

. that Saturdays and Sundays are the days when you do not go to
the gym?

5. that there are a few people who won’t be coming tonight?

LN =

Double negatives and obligation

Although you will hear a lot of Japanese using plain forms like these as
final verbs in casual conversation, for the time being most of us will use
the plain forms as non-final verbs in polite-style speech. The uses of the
negative verbs are obviously the same as those of their affirmative coun-
terparts, but there are a number of negative endings that deserve special
treatment. These are the negative —te form endings and the negative
conditionals.

The negative forms of the conditional endings —tara and —(r)éba
are —(a)nakattara and —(a)nakereba.

Kyoéo dekinakattara, z€hi If you can’t do it today please be
ashita mad¢ ni yatte kudasai. sure to do it by (the end of)
tomorrow.
Anata ga ikandkereba watashi If you 're not going, I'm not going
mo ikimasén. either.

A similar construction uses the clause final particle to meaning ‘if”’,
‘when’ or ‘whenever’ after a negative verb to mean ‘if not’.

Sugu dénai to basu ni ma ni If we don’t leave immediately we’ll
aimasén. be late for the bus.

One very useful construction using the negative conditional form is
—(a)nakereba narimasen, a double negative form which literally means
‘if one does not do something, it will not do’, which is the Japanese way
of expressing obligation.
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Kyé6o wa hayaku kaerianakereba Today I have to go back early.
narimasen.

Nihongo wa mainichi sukéshi With Japanese you have to study
zitsu benkyoo shindkereba a little every day (zutsu
narimasen. ‘each’, e.g., Hitotsu zutsu

‘one each’ or ‘one of each’).

Instead of narimasén in this construction you will sometimes hear
ikemasén, literally, ‘it cannot go’. This also suggests obligation, but
with perhaps a slightly stronger connotation of moral responsibility.
Ikemasén alone means something like ‘Don’t!” or ‘Stop it!” and is often
used as a rebuke to mischievous children.

Ashita wa shikén desu kara Tomorrow’s the exam, so I’ll
konban wa isshookénmei have to study for all I'm
benkyoo shinidkereba ikemasen. worth.

You may also hear expressions of compulsion with the descriptive noun
damé ‘no good’ instead of a negative verb. The construction with
damé is more emphatic and carries an even heavier connotation of moral
obligation.

Mata ashita konakereba  You must come again tomorrow.
damé desu.

In addition to the conditional —(a)ndkereba narimasen form, you will
also hear —(a)nakute wa narimasen or the very colloquial —(a)nakucha
naranai, which is sometimes contracted even further by dropping the
final verb. This last is usually used in very informal casual conversation
in plain-style speech.

Minshuku no yoyaku o I have to make the minshuku booking.
shindkute wa narimasen. (Note: Minshuku is a private house
which offers homestay or similar
budget accommodation.)
O! Juuniji da. Méo Oh! It’s twelve o clock. I'll have to be
kaeranakucha! going home.

Exercise 11.2 @

You are having a party. From the list of sentences on the cassette tape
say which are directly related to your preparations for the party.



1 RRE A TR D EH A
wa HoO X9
LR REAYERELRTNERY A,
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Vocabulary

iroiro na various (Note: the kanji 4 sign indicating the previous
kanji is to be repeated. A backward tick > or a
backward tick with the voicing marks > performs the
same function with hiragana, but its use is usually
confined to writing in vertical script.)

sara plate (Note: osara is a more genteel alternative used
mainly by women.)

Prohibition

If, as we have seen, two negatives make a strong positive statement,
‘must’, then it follows that a single negative should convey a strong
negative message. You will recall from Unit 7 that this is just what
happens in Japanese. The idea of prohibition, ‘you must not...” is
expressed by a verb stem followed by —te wa ikemasén.

Hikooki no naka de keitai-dénwa o You must not use a mobile
tsukatte wa ikemasén. phone inside the aircraft.

Remember the opposite construction, that is, to express permission, use
—te mo ii desu.

Soto de tabako o sutté mo ii desu. You may smoke outside.

Exercise 11.3

Match the conditions in the left-hand column with the consequences set
out in random order on the right. Then read the full sentences over two or
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three times each, making sure you understand what they mean. Finally,
check your answers against those in the Key to the Exercises (p. 279).

1. 53 <ITinin e a. B0 EE A

2. BENINE b. TXBRIN TEET,

3. BRATHAGENTERWE ¢ BFHHLONRL R0 F9,

4. Lo BRI E d MbEIEFA,

5. AT & Ligné e. S_ATY,

6. LoSWITRARWE f. RRZBLINDENE LILER A,

Making decisions

In English the verb ‘to make’ can be used to convey the idea of making a
decision. For example, we might say, ‘I’m busy today. Let’s make it tomor-
row’. In Japanese this idea is achieved with the verb, suru ‘to do’: Kyéo wa
isogashii kara ashita ni shimashdo. This construction, noun + ni + part of
the verb suru, means to ‘decide on’ something. If you want to say you have
decided to do this or that, in other words if you want to use this construction
with a verb or adjective, you must use the noun kot6 ‘thing’ after the plain
form of the verb before you add ni suru. This kot6 has the function of turn-
ing the verb into a noun so it can take the nominal particles, in this case ni,
or be made the subject or object of another verb. In this respect its function
is very similar to the —ing ending of the English gerund in expressions like,
‘I like reading books’, Hon o yomu Kkot6 ga suki desu.

For practical purposes you can think of ...—koto ni suru as being, ‘7o
decide to...” and ...—(a)nai koté ni suru as being ‘to decide not to... .

Koosoku basu de iku koté We decided to go on the expressway bus.
ni shiméashita.

Shinkédnsen de ikanai koté We decided not to go on the Shinkansen.
ni shiméashita.

Exercise 11.4 @M

Haruo had not been feeling very well, so he decided to visit his doctor.
The doctor diagnosed the trouble as gendaibyoo ‘sickness of the modern
lifestyle’ brought on by overwork, lack of exercise and poor diet. Haruo
has decided to turn over a new leaf to get fit and healthy. How would
you go about this task if you were Haruo? On the tape and written below
is the doctor’s advice. Use this, the vocabulary items beneath and the



numbered cues to make a list of the things you would do. There is also
one example to help you.

Mo~ Ect, Rofkvich - f Db
129 IAED
ERERDLITNBNNTT, HEEBTLLOICLT
s
LTEEV,  BEII~HLLTLLEIN, X iewiirni
B FEEA
AN HE i <IEHo
BEXTWELHWLODRVICEMERLES L
AV AN G

Cue: nikua herasu
A: Niku o herasu koté ni shimasu.

. tabako, suwanai

. amai mond, kawari ni, kudamono, tabéru
. osake, ry0o, herasu

. mainichi, undoo suru

. métto, sakana, yasai, tabéru

[, I S T N I

Vocabulary

kawari ni instead of héo ga ii it is better to... y6o ni suru to make it
so that..., arrange to..., make sure that...

‘Please don't ...’

The negative request is formed with the ending —(a)naide kudasai.

Shibafu ni hairanaide kudasai.  Please don’t walk on the grass
(shibafu ‘lawn’).

Ki ni shinaide kudasai. Please don’t think anything of it.
Don’t worry. It’s nothing, etc.
Shinpai shinaide kudasai. Please don’t worry (more serious

than the above).

Often the negative request is dropped in favour of a more indirect
approach. You might hear a tour guide, for example, say, Kochira de
no shashin wa goénryo kudasai ‘Please refrain from taking photo-
graphs here.” Or something along the lines of ‘please try not to’ shinai
yo6o ni shite kudasai or ‘be careful not to...” shinai y6o ki o tsukéte
kudasai.
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Kasa o wasurenai y6o ni ki o Please be careful not to forget your
tsukéte kudasai. umbrella.

Exercise 11.5 M@

Each of the following role-play dialogues contains a negative request.
First read through the dialogue making sure you understand the meaning
of the sentences. Then find an appropriate answer to put into the blank
space. Finally, listen to the tape and try repeating the whole dialogue
yourself until you can memorise it. Repeat this procedure with each
dialogue.

1. You notice the caretaker of your building mopping the floor in the
corridor outside your office.
Lk
btz HDS, TIHRBEOTHWDWNTT A
A0 ik >
BEAN:  EEERBBATHNDIOT, _ ROEIIIR
BT TLESW,
2. The tour guide is giving instructions about tomorrow’s departure.
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3. Tomoko and Yoko are sisters living together in an apartment in

Tokyo. Tomoko is just about to go out to do some shopping.
AARY2)

EHT: A= —0OEWIZITH->TL D13,

LB BRRrEs BNE S ICE-TETh,
EH T Ty,
Vocabulary

osatoo  sugar (Note: women’s word, men use satéo without the
elegant o— prefix.)
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More clause-final particles

Giving reasons with no de

Another useful way to show a cause and effect relationship between two
clauses is to use the particles no de, ‘because’ after a plain form of the
verb. This is similar in use and meaning to kara, but is more formal and
is used more often in writing. no de is more restricted in its use than kara.
It tends not to occur in sentences in which the main verb is imperative,
interrogative or implies obligation or prohibition. In speech the no is
often contracted to justn’.

Yuki ga yanda no de yama As the snow had stopped we set out for
e sukii ni dekakemashita. the mountains to do some skiing.

Kono hen ni kita n’ de, I'was in the area so I just dropped in
tsuide ni yotte mimashita. while I was at it.

Nara - i1f’

Nara after the plain form of the verb provides yet another conditional expres-
sion in Japanese. It is usually found in contexts where it means something
like, ‘if as you say’ or ‘if it is so that...’. It picks up and expands an assertion
made, or presumed to have been made, by the person you are addressing. In
this respect it deals with factual rather than hypothetical situations.

Rondon ni iku nara watashi If you are going to London (as you
no tomodachi no tokoro say you are) why don’t you drop
ni yottara déo desu ka. in at my friend’s place? (yoru ‘to

drop in’ [at = ni].)

Exercise 11.6

Choose the most appropriate ending for each of the following nara
clauses from the list of options on the right. When you have finished the
exercise practise repeating the completed sentences.

/)
1. BARIZATL 25 a. DNTIZRRIZHIT &
B
WWTT L, W T,
xrok L5 W9
2. BT A D b . ABEDEIC LT

<TZEV,
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i b x5
3. RS c. BOKDITBNNTT,
b L7z

4. FHROT2FFo T b d E£H7RH EHA,
TAb

5. BaE T 570 e. fIBNNTL X DR,

Vocabulary

ikoo after, from ... onwards

tsuide ni incidentally, at the same time, while ...

Nara the ancient capital

temiyage a gift (usually of food) taken when visiting someone

shikata ga nai it can’t be helped, never mind

‘Without doing ...’

Perhaps a more common use of the —(a)ndide construction is to join
clauses.

Kyéo wa Kkaisha e ikandide Today I didn’t go to the office and spent
ichinichijuu kaze de nete all day in bed with a cold.
imashita.

This —(a)naide is often equivalent to ‘without’ in sentences like:

Asagéhan o tabénaide kaisha e [ went to the office without
ikimashita. having breakfast.

There is another negative —te form, —(a)nakute which is used (without
the initial —a) as the —te form of the verb nai ‘zo have not’.

Ima wa okane ga nakute komatte At the moment I'm in a fix
imasu. because I've got no money.

This is also the only form used with adjectives and descriptive nouns.

Shokuji ga 6ishiku nakute gakkari We were disappointed the food
shimashita. was not good.

It is used for joining clauses, particularly when the subjects are different
or there is a cause-and-effect relationship between the clauses.



Koko de kurejittokaado
ga tsukaenakute fiiben

desu.

1t’s inconvenient not being able to use a
credit card here.

This is also the form used in the pattern —(a)nakute mo ii ‘need not...’
(literally, ‘even if not, it is good’).

Nihongo ga rytuchoo ja nakute
mo kamaimasén.
Moo kusuri o nomanakute mo

ii desu.

1t does not matter if you are not
fluent in Japanese.

You needn’t take the medicine any
longer.

Dialogue 2

Miss Abe, who is holidaying in Sydney, asks the concierge at her hotel if
he can suggest an interesting optional tour.
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Vocabulary
konsheruje

... no koto
ukagaetii n’ desu ga

kawatta

s60 desu née
kashira

takaséo na
—s00 na

anzen na
sekkaku

ichidé wa
ika
... te miru

Exercise 11.7

concierge (in a hotel)

about ... (also... ni tsuite)

I would just like to enquire, but...(a common
polite opening gambit when requesting
information)

unusual, different, strange (from kawaru ‘fo
change’)

let me think, hmm, I wonder, etc.

I wonder (sentence-final particle used by
women)

looks/seems expensive

looking..., seeming... (suffix attached to
adjectives, forms a descriptive noun)

=z
safe (anzen daiichi 2245 — safety first)
since you have gone to all the trouble of.. .,
with difficulty
once (at least)
less than (cf. ijoo LL I ‘more than’)
to try doing..., do...and see

Answer the following comprehension questions based on Dialogue 2.

1. What kind of optional tour is Miss Abe looking for?
2. Why does she have reservations about a helicopter flight?

3.

4,
5.

Give three reasons the concierge put forward to convince Miss Abe to
take the flight.

Why hadn’t Miss Abe flown in a helicopter in Japan? Give two reasons.
Why did she finally decide to take the flight?

Kanji

From this unit we introduce the new kanji in a slightly different format.
As you now know the principles of stroke order and stroke formation we
no longer provide the stroke order for each character, though we do give
the number of strokes in each character. It is important to practise writing
the kanji as this process helps etch the correct balance and stroke count



into your memory. The readings and meanings given for each kanji are
far from complete. Where possible, both Chinese-style on-readings (in
small capital letters) and native Japanese kun-readings (lower case) are
given, but often it has not been possible to find appropriate examples of
each reading.

Exercise 11.8 M

After you have tried reading these sentences aloud, repeat them after
your tutor on the tape.

FEOPEHBENTLrZDEL LI,
F AL A AR L W Z DT,
RRDBDODLMW2TBATHRNZ LICLEL X D,

BYH

BFARAMITEHARZKITLEL 9 E - TnET,
AFHERNRDEL o THRRSDTZLE LT,

NS ID U hH ol Nk —F—%2E T TR NNTT,
BlIZIZZO~NADOHIZRD ANDBOL X 912 WE D TT,
DZODEWVIPKDOIHEH R TETHENWICRZFET,
SEDEIIENV RN TmO TARF—IfTEEHATL,

SR 117 AL~ T TS < BU D 570,

Vo nbh W=

._‘
e

Useful expressions

Omachidoosama déshita. Sorry to have kept you waiting.

Osewasama deshita. Thank you for your help.

Otsukaresama déshita. Thank you for your efforts (literally, ‘you
must be tired’).

Gokiiroosama deshita. Thank you for your efforts. (Not used
towards people of higher social status)

Zannén deshita. What a pity!

Ganbatte kudasai. Stick to it! Work hard!
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HOKU north NAN south
j t kita JtJ5\ kitakaze north wind minami F[E nangoku southern
. #dt toohoku the north-east . climes .
p 151'?(‘;‘;5 2 fﬁ?ois F7 7 U 7 minami Afurika
South Africa
SEI, SAl west SHUN spring
@ nishi 7§ H 4 nishi-Nihén western haru JeAEDF rainen no haru
6 strokes Japan . next spring & ™1t haru no
#1108 Jif seinan south-west 3131"?‘825 hana spring flowers
KA summer SHUU autumn
E natsu H k7 natsuyasumi summer ﬁk aki Bl aki no yama the
holiday 5 ¢ natsu no umi mountains in autumn
10 strokes . 9 strokes
#11.107 the sea in summer #11.108
TOO winter SEKI evening
ﬂ fuyd 4D AR—" fuyu no yuu 477 yuugata evening
: 5 strokes supéotsu winter _sports ) 3 strokes 4 A yuuhi the setting sun
#11.109 A 4HED%4 kotoshi no fuyd #11.110
this winter
N HOO direction, side, person (hono- TA numerous, many
kata, —gata | rific) & ¢>J; anokata he, she y 60(i) ABZ N hito ga ooi there
2 ’ 4 strokes (lhononﬂc) ) 7 6 strokes are many p.eople %< DN
#11.111 =77 senseigata teachers #11.112 6oku no hito many / most
(honorific) people
SHOO few, a little N RYO journey
d/« suku(ndi) |/« shéoshoo a little, ﬁ tabi Jik1T ryokoo trip, journey
suko(shi) | amoment 4 shoonen Jit174:L ryokoogaisha
4 strokes aboy l?ﬂr ?ges travel company
#11.113 .
HO a step, to walk TEN heaven, sky
aru(ku) #2NC ardite on foot KIE téngoku heaven
7y —7% ippo one step K5 ténki weather
8 strokes
#11.115 4 strokes
#11.116
= KI air, vapour, spirit U rain
— A& ninki popularity ~T=7 | ame KX uten rainy weather
)Tk %%y kibun mood, feeling " |‘] K ooame heavy rain
8 strokes
6 strokes #11.118
#11.117
SETSU snow FUU wind; fashion, way, style
I';:E’ yuki %E[E yukiguni the snow é\ kaze F1[EE Chuugokufuu
_'_:1 11 strokes country 9 strokes Chinese style
#11.119 K% ooyuki heavy snow fall #11.120 #iEEl. umikaze sea breeze
N KAN cold SHO hot
[ samu(i) #%4 kanki a cold snap atsui(i) E PR FE\ shochuu-mimai
~ FNWKZDTTRZ, % wishes for good health in the
\ 12 strokes 12 strokes

#11.121

The weather is cold, isn’t it?

#11.122

hot season
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T
Doomo kaze o hiita
yoo desu.

Somehow | seem to have caught
a cold.

In this unit you will learn how to:

Talk about giving and receiving goods and favours
Use more expressions with the —te form

Discuss expectations using hazu

Discuss obligation using the verbal auxiliary —beki
Use concessive clauses with no ni.

You will also acquire:

20 more kanji:  #+ 0 B 2 B O B E O
E R4 U B R E S E

Dialogue 1 M

Akita san is concerned about his workmate Baba san, who has been
unusually quiet during their regular Friday night round of drinks after work.

[E3kS NS B
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They continue the conversation after lunch at work on Monday.
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AKITA: Baba san, kaoiro ga yoku ndi desu ne.

BABA:  Doomo kaze o hiita yoo desu. Ataméa mo nédo mo itai shi, seki
mo dérun’ desu.

AKITA: Oisha san ni mite morattara déo desu ka.

BABA:  Ee, ashita chétto isha ni itte koyoo to ométte imasu.

They continue the conversation after lunch at work on Monday.

AKITA: Kusuri ka nanika moraimashita ka.

BABA:  Ee, ichioo. Démo kiku ka doo ka wakarimasén. Shokugo ni
ichijoo nomanakute wa nardnai soo desu.

AKITA: Ja, mizu o motte kite agemashoo ka.

BaBA: A, doomo sumimasén. (Kokéro no naka de: Akita san wa
shinsetsu da nda. Byooki mo waruku nai nda. Tokidoki byooki
ni naréo ka na. Gohoén, gohon.)

AKITA: Baba san. M6o uchi ni kéetta hoo ga {i n’ ja nai desu ka. Seki
mo hidoéi shi, darusdo da kara.

BABA:  J4, hoka no hito ni utsusu to ikenai kara, kaette yasumu kotd ni
shimasu. (Kokdro no naka de, taishita kaze ja ndi no ni, nan da
ka, warui yoo na ki ga surunaa.)



AKITA:
BABA:

Vocabulary

kaze o hiku
mite morau
ichioo

...ka doo ka
kiku ka doo ka

wakarimasén
shokugo
ichijoo

motte kiaru

—te agemashdo ka
waruku nai naa
—(y)60 ka naa
gohén gohoén

daruséo

y60 na

ki ga suru

warui y6o na ki ga
suru

odaiji ni

osaki ni shitsurei
shimasu

Ja, odaiji ni.
Arigatoo gozaimasu. J4, osaki ni shitstrei shimasu.
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to catch a cold

get ... to examine, have examined

once, for the time being, tentatively, for what it’s
worth

whether or not . ..

1 don’t know whether it will work or not

after meals (cf. shokuzen & f( ‘before meals’)

one tablet (—joo is the numeral classifier for
tablets)

to bring

shall I... for you?

it’s not so bad, it’s not bad at all (e.g. being sick)

I think I'll ... (literally, ‘shall I just ...7")

Cough! Cough! (the sound of coughing,
cf. hakushon ‘Atishoo’! for a sneeze)

seem drowsy, look tired, seem to lack vitality,
seem lethargic

as if

to feel, have the impression (that...=yo6ona...)

to feel bad, to feel one has done something
wrong, to feel guilty

look after yourself (said to a sick person)

Sorry to leave early, good bye

Giving and receiving verbs

Japanese has a number of verbs for giving and receiving. Which is used
depends on the relative status of the giver and receiver and whether the
action is away from or towards the speaker. For in-giving, that is, for
someone giving something to the speaker or a third person, the verb used
is kudasaru where the giver is of higher social status than the speaker
and kureru when the giver is of lower or equal social status.

When you are talking to someone you do not know well, it is usually
safer to use kudasaru. In practice kudasaru often indicates a second-
person subject and kureru a third-person subject.
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Kore wa Suzuki san ga This is the ring you gave me,
kudasatta yubiwa désu yo. Mr Suzuki.

Tomodachi ga kureta int ni 7 called the dog my friend gave me
‘Pochi’ to yuu namae o ‘Pochi’.
tsukemashita.

For out-giving, ‘I give’, ‘he gives’, etc., ageru is generally used regard-
less of the status of the recipient, though sashiageru can be used in situa-
tions calling for particular respect and decorum.

Kango6fu wa kanja ni kusuri o The nurse gave medicine to the

agemashita. patient.
Watanabe senséi ni omiyage o [ gave a souvenir gift to Professor
sashiagemashita. Watanabe.

There is a verb, yaru ‘to give to an inferior’, but this seems to be used
mainly for actions directed towards junior members of one’s own family,
particularly one’s own children. It is also used with non-human indirect
objects.

Musuko no tanjoobi ni tako o 7 gave my son a kite for his
yarimashita. birthday.
Kingyo ni esa o yarimashita. 1 fed the goldfish.

Paralleling the use of the giving verbs kudasaru and kureru, there are
the receiving verbs: itadaku ‘fo receive from a superior’ and morau ‘to
receive from someone other than a social superior’. Itadaku is often
used when the receiver is the first person (I’ or ‘we’) and the giver is the
second person (‘you’). Notice that the person from whom something is
received is usually indicated with the particle ni, though you will also
occasionally hear kara used instead.

Senséi ni itadaita hén wa totemo  The book I got from you

chéohoo desu. (professor) is very useful.
Taroo kun ni moratta okashi wa  The cakes we got from Taro are a
sukéshi amasugimasu. bit too sweet.

Often there is little difference in meaning between giving and receiving
sentences, such as the following:

Senséi ga kudasatta jibiki o 1 put the dictionary the professor
hondana ni okimashita. gave me on the bookshelf.
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Senséi ni itadaita jibiki o hondana [ put the dictionary I got from
ni okimashita. the professor on the
bookshelf.

In purely neutral contexts where we are not concerned with the relative
status of giver and receiver, ataeru is used for ‘fo give’ and ukéru for
‘to receive’.

Kono garasu wa sootoo no This glass will not break even
atsuryoku o ataete mo when subjected to considerable
waremasén. pressure.

Atatakai kangei o ukemashita.  We received a warm welcome.
For receiving letters, parcels, etc., uketéru is often used.

Sokutatsu o tashika ni [ am in receipt of your express delivery
uketorimashita. letter (formal cliché).

Giving and receiving verbs as
auxiliaries

The giving and receiving verbs can also be used after the —te form to
show the relationship between the instigator and recipient of an action.

Saitoo san wa furdi katana o Mr Saito showed me an old sword.
misete kudasaimashita.

The —te kudasaru ending usually indicates that a social superior does
something for me or someone closely connected with me. —te kureru
also suggests that I have been the recipient of some favour, but this time
from a person who is clearly not of higher social standing.

Kodomo ga michi o annai  The child showed me the way.
shite kuremashita.

To indicate that I, or we, have done or will do something for someone
else, a verb in the —te form followed by ageru is used.

Tokei o shuuri ni dashite  Shall I put your watch in for repair for
agemashoo ka. you?

As with the simple verb yaru, —te yaru is generally used when the
speaker is doing something for his own children. —te yaru is not nor-
mally used by women or by junior members of the family.
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Musuko o tsuri ni tsurete itte [ took my son fishing.
yarimashita.

—te yatte kudasai is used when one is asking for a favour to be done for
a member of one’s family, a subordinate or a pupil.

Kodomo no machigai o nadshite Please correct the child’s
yatte kudasai. mistakes for him.

When the receiving verbs are used as auxiliaries after the —te form they
often, but not necessarily, suggest that the subject of the sentence, ‘I’
or ‘we’, instigated the action. Note that the agent is followed by the
particle ni.

Daiku ni yane o naé6shite 1 got the carpenter to fix the roof.
moraimashita.

Abe senséi ni subarashii é o [/ was lucky enough to have Dr Abe
kaite itadakimashita. paint a wonderful picture for me.

In the last example there is no suggestion that I caused Dr Abe to paint
the picture. It is very similar in meaning to:

Abe senséi ga subarashii é o kaite kudasaimashita.

A very polite request form can be made with —te itadakemasu ka, or the
even politer —te itadakemasén ka after the appropriate verb. In this case
the potential form of the verb, i.e. ‘can receive’ is used in an affirmative
or negative question.

Shié to koshoo o totte Would you mind passing the salt and
itadakemasu ka. pepper?
—te itadakitai, —te moraitai ‘I’d like you (him) to ...", ‘I wish you
(he) would ...

The receiving verbs with the desiderative —tai ending can be used to
express the idea that you would like someone to do something for you.
—te itadakitai is usually used when referring to a second or third person
present in the conversational situation and —te moraitai to an absent
third person.

Kinéo katta yasai wa kusatte  The vegetables I bought yesterday are
imasu kara torikaette rotten so I'd like you to change them
itadakitai n’ desu ga. for me.

Hayaku chichi ni kaette kite [ wish father would come back home
moraitai desu. quickly.



In neutral situations, where the relationship between individuals is not
involved, —te hoshii is often used instead of —te moraitai.

Moo sukoshi suzushiku natte [ wish it would get a bit cooler. Don’t
hoshii desu née. you?

Exercise 12.1

Fill in the gaps with the appropriate form of the verbs, morau,
kudasaru, ageru or yaru as the sense demands.

1. Chichi ni nékutai o katte
(I bought my father a tie.)
2. Suzuki senséi ga eigo o oshiete
(Mr Suzuki taught me English.)
3. Sumimasén ga, michi o oshiete tain’ desu ga.
(Excuse me. Would you mind showing me the way?)
4. Isha ni mite
(I had myself examined by the doctor.)
5. Imooto o éki made kuruma de okutte
(I gave my sister a lift to the station in my car.)

Exercise 12.2 M@

Listen to the following letter from Kaya to her friend Yohko. Play the cas-
sette tape several times until you feel you can understand the gist of what
the letter contains. Take notes as you go so you can answer the questions
that follow. When you have finished the exercise read the text of the letter
(N.B. The recording employs a slightly longer version of the letter). Finally,
turn to the Key to the Exercises and see if you can reproduce the Japanese
from the English translation. Don’t worry at this stage about reproducing
the kanji with furigana readings. They are included here to get you used
to reading longer texts in Japanese script. Notice in letter writing the polite
—masu style is used even between close friends or family members.
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Vocabulary

there is a feeling of spring in the air

haruméite

(conventional reference to the

kimashita

season at the beginning of a letter)
to seem like (a suffix added to season nouns, forms a

—meku

consonant-root verb)
it looks as if it (1) will become ...

narisoo desu

—s00

seemingly, it looks as if ... (a suffix which

attaches to the verb stem)



minasama everyone (polite form of mindsan often used in letters
or speeches)

More auxiliaries after the ‘—te form’

In Japanese it is very common to have more than one verb at the end of
the sentence. We have seen how the giving and receiving verbs can be
used as auxiliary verbs after the —te form to show who is doing what for
whom, and we are now familiar with the use of the various forms of iru
after the —te form to indicate an action in progress or a completed state. In
this unit we meet several more verbs used as auxiliaries after the —te form.

Try doing, do...and see, ‘—te miru’

The verb miru ‘fo see’ is used after the —te form to convey the idea that the
action was performed tentatively or casually in order to see what the out-
come might be. The original meaning of miru is retained in this construc-
tion, which might be literally translated as ‘to do something and see...’.
The same idea is often conveyed in English with the verb, ‘to try’.

Kazuko san ni denwa o kikete [ tried giving Kazuko a call.
mimashita.
Afurika ni itte mitai desu nee. 1'd like to go and have a look at
Africa.

Because the —te miru form is indirect and tentative it is often used to
make suggestions.

Okuchi ni 4u ka déo ka wakarimasén ga [ don’t know whether you’ll
tabete mite kudasai. like it, but just try some.

The construction with —te miru should not be confused with the —(y)éo to
suru form introduced in Unit 10, although both may often be translated by
‘to try’ in English. The former conveys the idea that you do something to see
what happens, in other words you succeed in doing what you set out to do.
The latter construction is used when you attempt to do something, but for
one reason or another your ambitions are frustrated and you fail to complete
your task. Some speakers of English make a distinction between ‘I tried
doing... (to see what would happen).” and ‘I tried to do... (but failed)’. Per-
haps the point can be illustrated by comparing the following sentences.

Michi o watatte mimashita ga [ tried crossing the road but there
mukoogawa ni mo éetiiému was no ATM (cash dispenser) on
ga arimasén deshita. the other side either.
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Michi o wataréo to shimashita [ tried to cross the road but the
ga kootsuu ga hagéshikute traffic was so heavy I couldn’t
wataremasén deshita. get across.

To do beforehand - ‘—te oku’

This construction with oku, the verb ‘fo put’ carried out conveys the idea
that an action has been carried out or has been done in preparation for
something else.

Sono mama ni shite oite kudasai.  Please leave it as it is

(like that).

Biiru o reizéoko ni irete I put some beer in the fridge
okimashita. (in preparation for tonight’s

party).

Nihon ni iku mée ni Nihongo o You should (take the precaution
sukoshi benkyoo shite oita of) studying a little Japanese
hoo ga ii desu yo. before you go to Japan.

Kinoo denwa de setsumei shite I explained it to him over the
okimashita kara wakaru hazu phone yesterday so he should
desu. know about it. (Note: hazu,

‘should’ is introduced later in
this unit)

To end up doing - '-te shimau’

Zénbu ippen ni tabete shimaimashita.  He ate it all up at once.

Tabesugi de onaka o kowashite 1 ended up with an upset
shimaimashita. stomach from eating too
much.

In colloquial Japanese this —te shimau construction is sometimes abbre-
viated to —chau, particularly in Tokyo where some speakers seem to use
it indiscriminately even when there is no particular connotation of finality
or completion.

Sonna Kkoté o yuu to kdetchau yo. 'l go home if you talk like that.

To have been ...-'—te aru’

This construction is used with transitive verbs to convey the idea that the
present state is the result of a completed action. It often strongly suggests
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a deliberate action by a human agent. The same kind of idea is often
expressed with a passive verb in English. In Japanese too, this construc-
tion generally requires that the object of the transitive verb become the
subject (or topic) of the —te aru construction.

Mon ga akete aru kara naka de  The gate has been opened (for us)
chuusha shimashdo. so let’s park inside.

The negative of the —te aru construction is, naturally enough, —te nai or,
in the polite style, —te arimasén.

Komugiko wa mada katte nai The flour hasn't been bought yet so
kara konban okonomiyaki ga we can’t make okonomiyaki to-
dekimasén. night. (Okonomiyaki is a kind of

savoury pancake.)

In the above example there is a strong suggestion that someone has
deliberately opened the gate, which would not be conveyed by the neu-
tral, mén ga aite iru ‘the gate is open’, i.c. by —te iru after the intransi-
tive verb, aku.

In practice this construction is used in much the same way as the —te
oku construction explained above.

Keeps on getting more ...-'—te kuru’

The verb, kiiru ‘to come’ after the —te form indicates that the action of
the verb started at some point in the distance or at some time in the past
and continued until the present location or time.

Mainichi kaisha kara kaeru to Every day when I get home from

inti ga mukae ni hashitte work the dog comes running
kimasu. to greet me.

Nihon demo isshoo kekkon In Japan too there has been a
shinai josei ga fuete continual increase in the number
kimashita. of women who never marry.

Will go on getting more ...-'—te iku’

This construction is similar to —te kiiru above, but the starting point of
the action is the speaker or narrator’s present location or time.

Tsugi kara tsugi e to furai The old buildings go on
tatémono ga kiete ikimasu. disappearing one after another.
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Kore kara wa moo sukoéshi raka [ expect it will get a little
ni natte iku deshoo. easier for me from now on.

Exercise 12.3 M@

Listen to these questions on the tape and give your own answer to each
question. You may need to pause the tape to give yourself time to respond.

L RAEBIZAT o THRTZN Ty,
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Here are some new words which might help you answer these questions.

Vocabulary

shoorai the future, in Nara no the Great Buddha
the future daibutsu in Nara

eiga-kantoku  film director shiro castles

ongakka musician matsuri festival

uchuu-hikéoshi astronaut

okuresoo it looks as if we’ll be late (see grammar notes on —s60
in Unit 13)

Exercise 12.4

Complete the following sentences by choosing the most appropriate
clause from the list on the right.

1. Pan ga nai kara a. heya o kirei ni shite
okitai desu

2. Héteru no heyé o b. denwa o shite oita
hoo ga ii to omoimasu

3. Okureso6o da kara c. sukoshi katte oite
kudasai

4. Tomodachi ga uchi ni asobi ni kiru no de  d. shirabete okimasu

5. Chizu de iku basho o e. yoyaku shite

okimashita



Exercise 12.5 M@

Paul has decided to invite a few friends around for a barbecue this week-
end. Before he goes off to buy the food he makes a list of the things he has
and does not have at home. As he is learning Japanese like you, for
practice he writes his list in Japanese script. Paul’s Japanese neighbour,
Taro, has come around early to help with the shopping. With the list to
guide you, imagine you are Paul answering Taro’s questions, using méo,
‘already’ or mada, ‘not yet’ in your answers as appropriate. Press the pause
button to give you time to supply the answer. You will find Paul’s
responses in the Key to Exercises. Here are Paul’s list and Taro’s questions.

R—AONR—<_F¥a2— ASBoHLIH

E-thbtan
Yok—U AT %, B,
A7, Ya—R KT EFYTRA

@E\')’(’L\\‘%)O')

REBE LFR bR LEY,
¥9 30, RAF—F, bTFY—2R

V

. Potetochippusu o kaimashoo ka.

. Tomatoso6osu ga irimasu ka.

. Kyturi wa takusan aru desh6o?

. Uchi no niwa no rémon o motte kimashéo ka.
. Sutéeki wa moo katte aru deshdo?

WD\ AW N =

The plain style of speech

The plain style of speech is used among close friends and family mem-
bers and when talking to children. It is in this form of speech where the
differences between men’s and women’s speech become most pro-
nounced. Women, in particular, use a number of sentence-final particles,
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like no (a question marker when pronounced with rising intonation,
otherwise used for giving explanations, ‘the fact is...’, etc.), kashira
‘I wonder’ and wa, an assertive feminine particle. S60 yo and s6o na no
yo ‘that’s right’ are also typically feminine exclamations.

In the plain form men tend to use the colloquial first-person pronoun
boku or even the somewhat vulgar ore, the corresponding second-person
pronouns, kimi and omae, and the sentence-final emphatic particles,
na(a), z6 and zé, none of which are normally used by women. Of the
final particles, zé differs from z6 in that it can follow verbs in the plain
hortative or propositive form, —(y)éo ‘let’s...’, e.g. Ikoéo ze ‘Let’s go!’,
whereas z6 cannot.

Exercise 12.6 M

Listen to the following exchange between Akiko and Haruo Yamaguchi,
a young married couple. Like many such conversations the content is of
no great import, but they provide us with examples of the plain style,
some useful vocabulary and a number of new constructions using the —te
form. How many —te forms can you find and what do they mean?

s
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AxIKO:  Nani o sagashite iru n6?
HARUO: Kuruma no kagi wa doko ka naa.



AKIKO:  Sakki téeburu no ue ni oite oita kedo.

HARUO: A, atta, atta. J4, chotto itte karu yo.

AKIKO:  Déko e iku n6?

HARUO: Biiru ga nai kara katte koyodo to omotte.

AKIKO:  Reizbdoko ni kanbiiru ga sanbon irete atta kedo...

HARUO: Moo, yuube Tanaka san to futari de zénbu nonde shimatta yo...

AKIKO:  Osoi kara, sakaya wa moo shimatte iru n’ ja nai no.

HARUO: lya, ekimée no konbini de sakérui mo utte iru kara soko ni itte
miru yo.

AKIKO:  Ja, tsuide ni ashita no chooshoku no pan to gyuunyuu mo
katté kite.

HArUO:  Un, wakatta. Ja itte karu yo.

AKIKO:  Itterasshai.

Vocabulary
kanda [ wonder (masculine) iya no (when contradicting)
kedo but (casual speech wakatta  okay, right, I've got it.
abbreviation of
keredomo)
atta I've found it!

Expectation and obligation

Hazu désu is used after the plain form of a verb or adjective to
indicate expectation. It often corresponds to the English, ‘ought to...” or
‘should ..., etc., but without any suggestion of moral obligation.

Ashita kiru hazu desu. He should come tomorrow. /1
expect he’ll come tomorrow.
Sono gurai no koto o shitte iru  He should at least know that.
hazu désu.

Where a sense of moral obligation is implied beki désu is used instead.

Ashita kiru beki desu. He should come tomorrow. (He owes it
to us to come tomorrow.)
Mae motte denwa suru beki 7 should have rung beforehand but ...
déshita ga...

Where the obligation is not to do this or that, it is the final verb which
takes the negation, becoming beki ja arimasén, etc.
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Shachoo ni sonna kot6 o yuu [ should not have said that to the
beki ja arimasén deshita. director.

Exercise 12.7

In the following sentences fill in the blanks with either hazu or béki as
the sense demands.

1. Densha wa taitei juugofun-oki ni kiru ~ desu.

2. Wakai hito wa toshiyori ni séki o yuzuru  desu.

3. Kyoo ginkoo wa aiteiru _ desu.

4. Supiido seigén o maméru _ desu.

5. Kinbo tegami o dashimashita kara kanarazu nisannichi de tsuku

desu.

6. Hayaku isha ni mite morau desu.
Vocabulary
—oki every..., at... intervals (suffix used with numbers and

numeral classifiers)
nisannichi two or three days

Although

We have already learnt how to express concession using the coordinate
particles ga and keredomo. These differ from most clause-final particles
and resemble the particle kara ‘because’ in that they follow the same
form as the main verb at the end of the sentence, that is to say, for most
of us, the polite —masu form. There is, however, a compound particle, no
ni ‘although’, which follows the plain form of the verb or adjective.

Nankai mo oshieta no ni, mada  Though I taught him time and time

oboete imasén. again he still doesn’t
remember it.
Takai no ni shitsu ga ii kara Although it’s expensive, it’s good
kaimashita. quality so I bought it.

As we saw with the compound particle no de ‘because’, the plain present
form of the copula used before no ni is na.

Ano héteru wa yuumei na no Although that hotel is famous I was
ni saabisu ga warukute disappointed to find the service
gakkari shimashita. is terrible.



In formal written Japanese you may also come across the clause-final
compound particle mono no, which has much the same meaning as no ni.

Sooridaijin wa atarashii naikaku o Although the Prime Minister
kessei shita mono no, tsugi no formed a new cabinet it is
sénkyo de katéru ka doo ka wa doubtful whether he can win
utagawashii. the next election.

Exercise 12.8 M@

Read these sentences aloud then listen to them on the tape. Finally
translate them into English and check your answers with the Key to the
Exercises (p. 282).

. 5 HIEE—-2RWEZEOTIES LLRR T,
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Vocabulary
furis6o to look like rain, look as if it will rain
genkisoo to look well (more on the suffix —s60

in Unit 13)

Osore irimasu ga. I am very sorry/grateful, etc.
Goméiwaku desu ga. I’'m sorry to bother you, but...
Otestu desu ga. I’'m sorry to bother you, but...
Doéozo okake kudasai. Please sit down.
...0 oshiete itadakemasu ka. Would you mind telling me...?

Osumai wa déchira desu ka. Where do you live? (honorific)
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Kaniji

This Unit’s new kanji are given in detail below.

GAI outside; other, another SHIN heart; mind, spirit
séto 4hE A\ gaikokujin foreigner «~ | kokéro %2> anshin peace of mind
57 hoka SHZHI % séto ni déru go | \_) LD E LA kokéro no
outside yasashii hito a kind-hearted
5 strokes 4@ N hoka no hito someone 4 strokes person
#2123 else #12.124
SHI thought; to think KYUU sudden; steep; to hurry
E’ omo(u) Z 9 M vE 7 séo omoimasu o isé(gu) /212 kyuu ni suddenly
IS o I think so l\'.} A¥E L x5 isogimashéo
9 strokes o7 oméwazu 9 strokes let’s hurry
#12.125 without thinking #12.126
No— |SHU sake, rice wine, alcoholic drink HAI distribution, to distribute
~ sake [ %% Nihonshu Japanese sake kuba(ru) it shinpai worry
/= [E73 45 & 72 A\ sake ga suki @E, Al % kami o kubéru to
10 strokes o . 10 strokes
#2127 na hito someone who likes sake #12.128 hand out the paper
s YOO ocean; Western N Yoo way, means; polite address
- KP4 Taiséiyoo Atlantic O. sama [ 4% Tanaka sama Mr T.
/ 9 strokes (if& yooshoku western food - 14 strokes +f< 1 yoosu appearance,
#12.129 T[] yooma western room #12.130 situation
DEN electricity N BU part, section; department
== #i5 dénki electricity v — 5 ichibu one part, some of
%_‘ 13stokes | TEA% denwa telephone w 11 strokes 5% bubun part
#12.131 #12.132
=) DON to cloud over - CHOO chief; long
== kumo(ru) | &V R % il§ kumori tokidoki “k naga(i) #1:J% shachoo president
e ame cloudy with occasional rain #i = buchoo department
ﬂ 16 strokes GHIFESTNS kyéo wa 8 strokes hgad
#12.133 kumétte iru today it's cloudy #12.134 £\ nagai long
MEI name; reputation - GEN origin
na 4 /il namae name motd JLIZH &% motd ni modoéru
4\ nadakai famous, ; L_,\ go back to the beginning
6 strokes renowned 4 strokes JCA génki fit, well, healthy
#12.135 4 N\ meijin master, expert #12.136
RIN forest KOO to fall (rain,etc); get off
hayashi /MR Kobayashi senséi fa(ru) L3 K2 yuki ga faru it
Mr (Dr) Kobayashi ofriru) snows
8 strokes # ot hayashi no naka in the 10 strokes /NAZ%#Y % béasu o oriru
#12.137 forest #12.138 to get off the bus
SHIN wood, grove Kuu void; sky; empty
mori ###k shinrin woods and forests| If_l:’ séra Z2/%, ktuki air 22 F karate
* 12 strokes 7 #% Aémori place name in I. ;as’fr‘okes %5—‘: aozéra blue sky
#12.139 northern Honshu #12.140 “£ X karappo empty (head)
) RITSU to stand, establish UN cloud
-— ta(tsu) [E]N7 K% kokuritsudaigaku a ’E_L: kumo E13%\ ) kimo ga 60i there
_LZ_. national university ﬂ are many clouds
5 strokes S5 -7 L tachippana 12 strokes 22{f unkai sea of clouds
#12.141 shi standing all the way/time #12.142




13 EIZSDITF b,
Kuruma ni butsukerareta.
Another car ran into me!

In this unit you will learn how to:

Use the causative form of verbs

Recognise and use the passive voice

Recognise the causative-passive

Use the suffix —séo, ‘it looks as if..."

Use the suffix —garu to describe the behaviour of
others.

You will also acquire:

e 20 more kanji: & ¥ 4 A W BE S £ )
NOBREELEAEER

Dialogue 1 M

Kitabayashi Yooko and Morita Yasuko, acquaintances from the same
neighbourhood, meet on the street. We pick up their conversation after
the usual bows, thanks and salutations have been exchanged.
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KITABAYASHI: ~ Morita san. Kubi ga itas6o desu née. Ddo shita n’
desu ka.
MORITA: Konoaida unten shite ita toki, yoko kara kyuu ni
kuruma ga déte kite butsukerareta n’ desu.
KITABAYASHI:  J4, isshu no muchiuchishoo desu ka.
MORITA: Ee, kubi to koshi o yararete, ima chiryoo ni kayotte
imasu.
KITABAYASHI:  Taihen désu née. Sore de kuruma no héo wa?
MORITA: fma, shiuri ni dashite arimasu ga, kénari yararete
imasu.
KITABAYASHI:  Soo yuu ba’ai, hoken wa doo ndru n’ desu ka.
MORITA: Sassoku, uchi no hokengdaisha ni renraku shite, yatte
moratte imasu. Aite no fuchtiui ni yora no de, hiyoo
wa zénbu dashite moraer n’ ja nai ka to omoimasu
ga...
KITABAYASHI:  Mendoo desu née.
MORITA: Ee. Sore to kuruma ga nai to kaimono no toki tottemo
fuben desu.
KITABAYASHI:  J4, tsugi ni iku toki tsurete itte sashiagemasu yo.
Enryonaku osshatte kudasai.
MORITA: Doéomo goshinsetsu ni.



Vocabulary
itaséo looks sore ...ni yoru to be the result of, to
butsukerareru be hit stem from
yarareru be done in, zénbu dashite 7 think we can proba-

take a blow moraeru n’ bly get them to pay
s00 yuu ba’ai in that case, ja nai ka to the lot

in circum- omoimasu

stances like enryo naku without reserve,

that ossharu don’t hesitate to ...

to say (honorific)

Exercise 13.1

Answer the following comprehension questions on Dialogue 1. The
questions are in English, but you should be able to answer them in both
English and Japanese. The Key to the Exercises has model answers in
both English and Japanese (p. 283). Your answers may well be correct
even if they don’t correspond exactly to those in the back of the book.

. What injury did Mrs Morita sustain in the accident?
. What is she doing about it?

. Is she still driving her car?

. What is the situation regarding insurance?

. What does Mrs Morita find inconvenient?

. How does Mrs Kitamura offer to help?

AN AW =

Passive sentences

Dialogue 1 introduces a number of passive sentences. To form a passive
verb from its active voice equivalent, the subject of the active sentence
becomes the agent of the passive sentence and is indicated with the parti-
cle ni, in much the same as ‘by’ marks the agent of an English passive
sentence. The passive ending —(r)areru (which you met as a potential
verb ending in Unit 10) is added to the verb root, the initial —(r) dropping
after a consonant. For example, the active sentence, Senséi wa Taroo
o homemashita ‘The teacher praised Taro’ is transformed into the
passive sentence, Taroo wa senséi ni homeraremashita ‘Taroo was
praised by the teacher’. Some more examples of passive verbs are
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taberaréru ‘to be eaten’, miraréru ‘to be seen’, kakaréru ‘to be writ-
ten’ and omowaréru ‘fo be thought’ or ‘to spring to mind’. The passive
forms of the irregular verbs suru ‘7o do’ and kiru ‘to come’ are sareru
(sometimes serareru) and korareru respectively. You may find it puz-
zling to learn that kdru has a passive equivalent, because we do not
make passives from intransitive verbs in English and we cannot imagine
a context in which we might use a verb form meaning, ‘to be come’.
In Japanese, however, even intransitive verbs can occur in the passive.
When they do, they often carry a connotation of inconvenience or dis-
comfort experienced by the subject of the sentence, usually ‘7’ or ‘we’. This
construction is known as the ‘INDIRECT PASSIVE’ or the ‘ADVERSATIVE
PASSIVE’. A few examples should make the concept easier to understand.

Kinéo ame ni furaremashita. I'was caught in the rain yesterday.

Kyuu ni tomodachi ni korarete [ was put out when my friend
komarimashita. turned up suddenly.

Kare wa hayaku ryéoshin ni He suffered the early death of his
shinarete shinseki ni parents and was raised by
sodaterareta. relatives.

This indirect passive construction can also be used with transitive verbs,
in which case it strongly suggests that someone has been affected by the
action. This contrasts with the direct passive which is simply a neutral
description of what happened. For example, the direct passive saifu ga
nusumaremashita ‘the wallet was stolen’ merely tells us what happened
to the wallet. On the other hand, the indirect passive, saifu o nusu-
maremashita ‘/ had my wallet stolen’, strongly suggest the distress and
inconvenience | suffered as a result of the theft. Notice that in the indirect
passive the object of the active sentence remains the object in the passive
sentence, the subject being the person who suffers the inconvenience.

Exercise 13.2

Complete the following sentences by choosing an appropriate ending
from the list below (use the English cues as a guide). Then translate the
completed sentences into English.

1. Shigoto ni iku tochuu (I was caught in a. tsukurarete imasu.
the rain.)

2. Isha ni motto (I was told to exercise.) b. homeraremashita.

3. Sake wa kome kara (is made) c. saifuo

nusumaremashita.
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4. Nihongo ga joozu da to (I was praised.) d. undoo suru y6o ni
iwaremashita.
5. Gaikoku de (I had my wallet stolen.) e. ame ni furaremashita.

Causative sentences

In Japanese the causative is formed with the suffix, —(s)aséru after the
verb root, the initial —(s) dropping after a consonant. For example:

tabesaséru to make eat
mataséru to make wait
warawaseru to make laugh

The irregular verbs suru and kuru have the causative forms saseru and
kosaséru. In addition to the causative meaning, the —(s)aseru suffix is
also often used to convey the idea of letting someone do something and
is therefore sometimes called the ‘PERMISSIVE’. We will retain the causa-
tive tag, but remember the form carries both connotations. Sometimes
the distinction between causative and permissive can be shown by the
use of ni after the object of the permissive clause. For example:

Watashi ni yarasete kudasai please let me do it as opposed
to shachoo wa Suzuki san o yamesasemashita e boss gave
My Suzuki the sack (literally, ‘made him stop work’).

This distinction cannot be made if there is another object in the sentence.
In this case the person made or permitted to perform the action is always
followed by ni.

Tanaka kun ni gaikoku kara I had (or let) young Tanaka go
no okyakusan o mukae ni to meet the customer from
ikasemashita. overseas.

Here are some more examples of the causative.

Warawasendide kudasai. Please don’t make me laugh.

Abe san ni iwaseru to,  [If you let Mr Abe have his say, (he’ll
Edomae no sushi wa tell you) local Edo (i.e. Tokyo) sushi is the
ichiban oishii désu. best.
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In casual colloquial speech a shortened causative form, —(s)asu, often
replaces the longer suffix. This shorter form is particularly common in
the plain past-tense and conditional endings.

Sonna ii niki o ind ni We can’t have you letting the dog eat
tabesashitara komaru yo. such good meat.

The causative form should be used with caution as it usually implies
a person in authority issuing orders or distributing privileges. For this
reason it is often used in conjunction with another verb, such as ageru
or the suffix —tai, to soften the blow.

Oishii jizake o nomasete I’ll let you try some delicious local
agemasu. sake.
Koko no oishii unagi o sébo ni 1'd like to have my grandmother try
tabesasetai desu. some of the delicious eel they
have here.

—sasete itadakimasu

This very polite verb ending is used in formal situations and is particularly
favoured by certain types of middle-class ladies. It is formed with the
causative form of a verb followed by the object honorific verb, itadaku
‘to receive’ (from a social superior). Literally the expression means
something like ‘7 receive the favour of being permitted to...”. You will
hear it mainly in set formal routines found in speech-making or in the
context of elaborate greeting or leave-taking.

Minasan, kore kara Akita  Ladies and gentlemen, now I would like
no min’yoo o utawasete to take the liberty of singing a folk
itadakimasu. song from Akita.

The causative-passive

When the causative suffix attaches to a verb root it forms a new vowel-
stem verb which can take the various verb endings, including the passive
suffix. However, as mentioned above, the short causative form is often
preferred to the full form when other endings are to be added, and this is
usually the case with the causative-passive. For example, the verb matsu
‘to wait’ forms the causative verb mataséru, ‘fo make wait’, ‘to keep
waiting’, and we would expect the causative-passive, ‘to be kept waiting’



to be mataserareru, but, while this form is possible, matasareru is far more
common. The causative-passive of suru ‘fo do’, however, is saserareu.
Here are some examples of the causative-passive form.

Byooin de ziibun niagaku I was kept waiting an awfully long time
matasaremashita. at the hospital.

Kekkonshiki de supiichi I was made to give a speech at the
o saseraremashita. wedding ceremony.

It is interesting to note that this causative-passive construction does not
carry the connotation of permission commonly found in the —(sa)seru
construction.

Exercise 13.3

Using the English cues given, change the verb in brackets to the appro-
priate causative form, then translate the whole sentence into English.

. Jon san wa joodan o itte hito o (warau — makes laugh).

. Yuushoku no shitaku wa watashi ni (suru — let do) kudasai.

. Shinpai (suru — making) sumimasén.

. Tsugi wa boku ni (harau — let pay) kudasai.

. Kono konpyuuta o chotto (tsukau — let use) kudasai.

. Haisha de ichijikan {joo (matsu — was kept waiting).

. Kodomo no toki ni muri ni (tabéru — was made to eat) no de, yasai ga
kirai nd n’ desu.

8. Konogoro osoku made shigoto o (suru — made to).

NN DN R W~

‘It looks as if it will ...’

We have already covered the use of s6o desu after the plain form of a verb
or adjective to indicate hearsay or reported speech, when it is more or less
equivalent to ‘I hear that’, ‘they say that’, ‘apparently’, etc. Attached to
the stem of the verb or adjective (remember the stem is what is left when
you cut off the —masu ending of a verb or the final —i of a true adjective),
—s60 (which loses its accent when attached to unaccented stems) means
‘it looks...” or ‘it looks as if it will...”. Here are some examples.

Ano konpytuuta wa takaséo That computer looks expensive.
desu né.
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Kyoéo wa gakkoo ni okuresoo It looks as if he’ll be late for school
désu. today.

The adjective ii (or yéi) ‘good’ and the negative, nai, have irregular —s60
forms, becoming yosaséo ‘seems good’ and nasasoo ‘seemingly not’,

respectively.

Hayaku itta hoo ga yosaséo 1t looks as if it would be better to go

desu. early.
Koko ni wa ii no ga nasaséo It doesn’t look as if there are any good
desu. ones here.

Exercise 13.4 M@

Listen to these casual plain-form dialogues between Yumi and her friend
Yoshie. Notice the use of the —séo suffix and the feminine final particles
kashira and né. After each dialogue practise the question and response
taking the parts of each of the characters in turn. Pay particular attention
to the intonation of questions without the question particle, ka. Finally,
to make sure you have understood, use the vocabulary list to produce a
translation of the dialogues. You’ll find a model answer in the Key to the
Exercises (p. 283).
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Describing how others feel or behave

In Japanese a distinction is made between subjective information based
on our own opinions and feelings, and judgements and opinions about
others which are formed on the basis of observed evidence. In Japanese
samui means, ‘I am cold’ or ‘I feel cold’, based on my own subjective
experience. If I want to say someone else is cold, however, I cannot use
the same subjective expression, but must make an objective judgement
based on what I have seen or heard. We can say, ‘he looks cold’
samus6o desu or ‘/ie says he’s cold’ samiii soo desu or ‘he seems to be
cold’ samii yoo desu. We can also use the suffix —garu, which is used
to make an objective verb out of a subjective adjective, so samugaru
means ‘to behave as if one feels cold’, hazukashigaru ‘fo be shy, behave
in an embarrassed manner’. The same ending can be added to the suffix
—tai ‘(I) want to...” to give —tagaru ‘(he) wants fo...”. Compare watashi
wa onsen ni hairitai desu ‘7 want to take a hotspring bath’ with kare
mo hairitagiatte imasu ‘he wants to take one (i.e. a hotspring bath)
too’. The suffix can also be used with a small number of descriptive
nouns, like iya na in the list below. Here are some common pairs
consisting of a subjective adjective and an objective verb formed
with —garu.
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Subjective (‘I’) Objective (‘He’, etc.)

hoshii hoshigaru to want
iya da iyagaru to dislike, find repugnant,

be unwilling to
kowai kowagiru to be frightened
atsui atsugaru to feel the heat, be hot
omoshiroéi omoshirogaru to find interesting or amusing
natsukashii natsukashigiru to feel nostalgic about

According to and in accordance with

Two expressions often confused by learners of Japanese are ni yoru to
and ni yotte. The confusion arises because the English translation
‘according to’ is from time to time applied to each construction. For
example, we can say in English ‘according to Bill, it is going to rain to-
morrow’ and ‘cultures differ according to the country’, using ‘according
to’ both times for what are actually two quite different concepts.
In Japanese, the former, indicating reported speech or quoted opinion,
is expressed with ni yoru to and the latter, which can be paraphrased as
‘in accordance with’ or ‘depending on’ is ni yotte. The Japanese equiva-
lents of the two English sentences given above, therefore, are, Biru san
ni yoru to ashita wa ame da s6o desu and kuni ni yotte bunka ga
chigaimasu. Ni yoru to usually occurs in a sentence which ends with
s6o desu ‘it seems’, ‘it appears’, ‘they say’. We can also express the idea
of ‘according to’ with...no hanashi dé wa, ‘in the words of..." or
...ni iwaseru to ‘if we let... have his/her say’.

Degrees of probability

When we make a statement based on the evidence available to us, we
indicate the degree to which we believe what we say to be true with
adverbs like ‘definitely’, ‘probably’, ‘perhaps’, ‘possibly’ etc. The
Japanese seem less inclined than we are to make dogmatic assertions.
They qualify many of their statements with a final deshéo ‘probably’ or
to omoimasu ‘/ think...”. When necessary, however, they can indicate
certainty with kanarazu ‘without fail’, ‘certainly’ at the beginning of
a sentence, though paradoxically even these strong assertions tend to
finish in a final deshé6o or to omoimasu.
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Kanarazu nyuugaku-shiken ni  He is sure fo pass the entrance exam.
gookaku suru deshéo.

At the other end of the certainty scale we have met the construction of a
plain verb+ka mo shiremasen ‘perhaps’ (literally, ‘whether or not we
cannot know’). Another common expression which falls somewhere
between these two, is formed with n’ ja nai ka to omoimasu ‘probably’
(literally, ‘I think, is it not that...?’). In written Japanese and in more
formal situations this contracted form is usually replaced by the full form
no dewa nai ka to omoimasu:

Ashita kiru n’ ja nai ka to  He'll probably come tomorrow.
omoimasu.

Knowing how to do things

Japanese has a very convenient way of saying ‘how to do something’ or
‘the way to do something’. The suffix —kata is simply added to the verb
stem, so tabekata means ‘how fo eat’ or ‘way of eating’, tsukaikata
‘how to use’, ‘way of using’, ikikata ‘how to go’, ‘way of going’, and
so on. We have met this construction in the expression shikata ga
arimasén ‘it can’t be helped’, which we can see now actually means,
‘there is no way of doing it’.

Anoéko no iikata wa otéosan to  His way of speaking is just like his

sokkuri desu. father.

Kuni ni yotte kangaekata ga Ways of thinking differ from country
chigaimasu. to country.

Kono ji no yomikéita o oshiete Could you tell me how to read this
itadakemasu ka. character please?

Difficult or easy to do

We have met the adjectives muzukashii ‘difficult’ and yasashii ‘easy’.
Japanese also has two suffixes —nikai ‘difficult to...” and —yasii ‘easy
to...” which attach to the verb stem.

Mifune san no Nihongo wa Mr Mifune’s Japanese is difficult
nakanaka wakarinikii desu. to understand.
Kono hén wa yomiyasii desu. This book is easy to read.
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Exercise 13.5 M@

In this exercise we drill some of the new constructions introduced above.
First listen to this short dialogue then answer the questions that follow it.
Takeo and Haruo are waiting for Akiko in a kissaten (coffee shop).
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Takeo returns a few minutes later.

:%ua]\/(‘&i Ltﬁ\ uﬁ%) ICCTEHAT L/flo
5. %DQ\LﬁO“C%li L X9
7208 b9 I - TWNBEDIZ, KEFANRZ,
BH: HIRLNVNALLRWNTL X 92D
7208: L, 2D TUTEEL LI,

1. What did Haruo think was the reason why Akiko had not shown up?
2. Who rang her home?

3. Who answered the phone?

4. How long did they wait?

Now following the example below, use the cues to make similar dia-
logues of your own. Model answers are given in the Key to the Exercises
(p. 284).

Cue: tsukaikata, kantan
A: Chétto sumimasén. Kore no tsukaikata o oshiete kudasai.
B: Ee,ii desu yo. Kantan désu.

5. yarikata, sukdshi fukuzatsu.

6. Eki e no ikikata, sukoshi yayakoshii.

7. makizashi no tsukurikata, kotsu o oshiete agemasu.

8. kippu no kaikata, koko ni okane o irete, kono botan o osu daké.

Dialogue 2 M

Mary has just arrived in Japan to spend a year as an exchange student at
a university in Tokyo. She is discussing her accommodation problems
with staff in the international office of her host university.
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Listen to the dialogue and then move on to the comprehension questions
in Exercise 13.6. This is primarily an aural comprehension exercise, but
you should return to test your reading comprehension after you have
learnt the new kanji introduced in this unit.
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UKETSUKE: Hai, tsugi no kata doozo.

MEARIL: Shukuhaku ni tstite donataka to soodan shitai désu.

UKETSUKE: Hai, wakarimashita. Shukuhaku tantoo wa Kimura désu.
Asoko no mado kara nibanme no tsukue ni suwatte imasu.

MEARIL: Tekitoo na shukuhaku o shookai shite itadakemasén ka.

KIMURA: Séo desu née. Yosan ni yorimasu ga, daitai sanshurui
no shukuhaku ga arimasu. Daigaku no gakuséiryoo to
geshuku to jisui no apaato desu.

MEARII: Yachin wa dono gurai ni narimasu ka.

KIMURA: Gakuséiryoo wa ichiban yasuku, Koonetsuhi mo fukiimete
tsuki ichiman gosen’en désu. Geshuku wa nishoku-tsuki de
rokuman’en gurai désu. Apaato wa hachiman’en kara
nijuuman’en gurai made arimasu.

MEARIL: Geshuku to yuu no wa déonna mono6 desu ka.

KIMURA: Maa, nisannin no hoka no dai to issho ni kurashimasu. Jibun
no heya ga arimasu ga, oftiro, toire nado no shisetsu wa
kyoodoo de tsukaimasu. Nichiydobi o nozoite, mainichi
chooshoku to yuushoku ga tsuite imasu. Nichiyoo bi wa
shokuji ga denai no de, konbini kara nanika o katte kuruka
gaishoku o suruka dochiraka ni shimasu. Apaato wa jiytu
desu ga, gakusei ni totte wa takasugiru deshoo. Yachin to
betsu ni shikikin to réikin mo harawanakereba narimasen.
Suidoo to koonetsuhi mo mochiron betsu désu.

MEARIL: Séo desu ka. Nihon séifu kara shoogakukin o moratte
irti no de, tsuki ni nanaman’en gurai made daséru to
omoimasu. Geshuku ni shiydo kashira.

KIMURA: Geshuku nara daigaku no stigu chikaku ni ii tokor6 ga
arimasu yo. Aruite juppun gurai shika kakarimasén.

MEARII: Jaa, soko ni tsurete itte kudasai. Naka o mitai desu.

KIMURA: Hai, ii desu yo. Ima kara itte mimashdo.

Vocabulary

Kimura (Note there is no san. It is not usual to use honorifics

to refer to members of one’s own organisation when
speaking to outsiders.)



...ni yoru
fukumete
nozoite

... to betsu ni
reikin
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it depends on

including (from fukuméru to include)

except, excluding (from nozoku to exclude)
apart from, in addition to

key money (non-refundable fee paid to landlord)

Exercise 13.6

Test your comprehension of Dialogue 2 by answering these questions.

AN N B W —

. Where is Mr Kimura’s desk?

. Why did Mary come to the International Centre?
. Which is the most expensive accommodation?

. What is ‘geshuku’ like?

. What did Mary ask Mr Kimura to do for her?

. Why did she do so?

Exercise 13.7 X

First, listen to the dialogue. You may want to read the notes before you
play it a second time.

Mary has decided to take a room in a student boarding house. We join
her as the landlord is showing her around on her first day in her new

lodgings.
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Vocabulary

—joo numeral classifier for tatami mats (approx. 0.8 m x

1.9m)

hiatari ga ii sunny, good sunny aspect

oftiro bath, bathroom (elegant form of furé)

daiyokujoo large bath, communal bath

méiwaku o to be a nuisance, to cause trouble to others

kakéru

dekiru dake as far as possible, as...as possible (followed by an
adjective in —ku form)

nagasu to play (music on the radio, CD player etc.), let flow,
pour

Now use the information you have gained from the previous dialogue
between Mary and her landlord to answer true or false to the following
statements.
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Exercise 13.8

Read these sentences aloud then translate them into English. If you are
having trouble following the Japanese script refer to the Key to Exercises

(p. 285).
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Useful expressions

Watakushi wa koo yuu mono de
gozaimasu

Sakihodo wa shitstirei
itashimashita

Goshoochi no y6o ni

Ossharu toori desu

Otomo shite mo yoroshii désu ka

—te sashitsukae arimasén ka.
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Here is my business card (literally,
‘I’m this kind of person’)
Sorry to trouble you just now.

As you know

That’s right, It’s as you say

Would you mind if I join you?

Would it be all right if ...?
(literally, ‘Is there any objection
t0...?%)
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Kaniji

SHOKU colour BUTSU, thing
iré & A7a 4 dénna ir6 what 7 MOTSU &~ tabemono food
colour / moné ik 7+4) nomiméno drink
6 strokes Jk 4 chairo brown 8 strokes W% doobutsu animal
#13.143 4% 77 iroiro na various #13.144
GYUU cow, bull, ox NIKU meat
# ushi T4 koushi calf I*J P9 gyuuniku beef
7k’F- suigyuu water buffalo 2N 7 U %73 nikujaga beef and
4 strokes 6 strokes
#13.145 #13.146 potato stew
El reflection, to reflect GA, KAKU picture; stroke (in kanji)
‘E% utsu(ru) A DSHEZI % tsuki ga umi ni é W] éiga film, movie
zrt]s;reu stg: moon as reflected \_,.__) Wo % %% kaku no
9 strokes W3- % jooei s. show 8 strokes kazoekata how to count the
#13.147 (afilim), be screened #13.148 strokes
¥ KAN building - TEN shop
/*\l’—' WL} eigakan cinema misé VO takai misé an
E E 16 strokes P¥#F yookan western building a 8 strokes %pensi}/e shop .
#13.149 #13.150 5EJifi baiten shop, store, kiosk
y: ﬁ.’— TAl wait RYOKU, RIKI | strength
ma(tsu) BH-E L E L7~ omatases, 77 chikara J1 o chikaraippai
/fq- Sorry | kept you waiting. with all one’s strength
b x 3185 T &0 shéoshoo k77 karyoku thermal energy
9 strokes o machi kudasai Please 2 strokes
#13.151 wait a moment. #13.152
TOO sword SAl, SETSU | cut
katana [\ JJ nagai katana a long «t]] Ki(ru) /INJJCH) % kogatana de kiru
sword cut with a knife
2 strokes A 4AJ] Nihontoo a Japanese 4 strokes -b] issai (not) at all, in the
#13.153 sword #13.154 least
. SHIN parent YUuu friend
] oya 428l chichioya father téomo BlA shin’yuu close friend
ﬁ 1) shinsetsu na kind K72 tomodachi friend
16 strokes 4 strokes &N yuuijin friend
#13.155 #13.156
U, YUU right SA left
% migi 47T migite the right hand; hidari /£ % % hidarikiki left-handed
(o] on/to the right (T /247 sayuu left and right
5 strokes t’{ﬁu migigawa the 5 strokes #:4i% % sayuu s. to control,
#13.157 right-hand side #13.158 influence
Yuu have, exist, be located - GEN
%‘ a(ru) 44 72 yuumei na famous ’; yu(u) géngo language
H 471 Arita a place in Kyushu u =5 7 gengoégaku linguistics
famous for its porcelain =95 %TH72< yuu made
6 strokes 7 strokes mo naku it goes without
#13.159 #13.160 saying
R KIN near Py KA house; person (as a suffix)
ﬁ— chika(i) I kinshin a close relative| 1 ié F D4} ie no séto outside the
1\' VAT S chikai % house
7 strokes tomodachi a close friend 10 strokes % gaka artist
#13.161 #13.162 455 ongakka musician
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Moshimoshi, Akimoto
sensei irasshaimasu
deshoo ka.

Hello, may | speak to
Professor Akimoto?

In this unit you will learn how to:

e Use verb forms to show respect to the subject of
a sentence

e Use verb forms to show respect to the object of

a sentence

Use formal language to indicate politeness

Use compound verbs

Use particles indicating extent and degree

Form abstract nouns from adjectives

Use the plain imperative form.

You will also acquire:

e 20 more kanji: & % B B o @ AT R OK SF
moE BE B BT 5 LR B OB

Dialogue 1 M

Mr Nakamura of the Kaigai Shinbun newspaper makes a telephone call
to Professor Akimoto, a researcher in Chinese studies.
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NAKAMURA: Moshimoshi. Akimoto senséi no otaku désu ka.

AKIMOTO TAKU: Hai, s6o desu.

NAKAMURA: Nakamura to mooshimasu ga, senséi, irasshaimasu

deshéo ka.

AKIMOTO TAKU: Hai, shooshoo omachi kudasai.
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AKIMOTO: Moshimoshi. Akimoto désu ga...

NAKAMURA: Watakushi wa kaigaishinbun no Nakamura to
mooshimasu. Génzai, Nitchuu-kankei ni tsuite no kiji
o kaite imasu. Sore de z¢éhi senséi ni ichido ome ni
kakaritai no desu ga, gotsugoo wa itsu ga yoroshii
deshoo ka.

AKIMOTO: Koéndo no kin’ydobi kara Bétonamu no hoéo ni ika no
de, sono ato ni narimasu ga...

NAKAMURA: Kékoo desu. Bétonamu kara itsu o kaeri ni
narimasu ka.

AKIMOTO: Sangatsu kokonoka ni modorimasu.

NAKAMURA: Séo desu ka. Déwa, juuyokka no getsuyoobi wa ikaga
deshoo ka.

AKIMOTO: Chétto techoo o shirabete mimasu. Eeto, gogo no
sanji nara aite imasu.

NAKAMURA: Mooshiwake gozaimasén, sanji wa chétto...
Gozenchuu de aite iru ojikan ga gozaimasén ka.

AKIMOTO: Asa no kuji nara nantoka narimasu ga. ..

NAKAMURA: Kékkoo desu. Déwa, juuyokka no kuji ni sochira ni
ukagaimasu.

AKIMOTO: Hai, wakarimashita.

NAKAMURA: Déwa, yoroshiku onegai itashimasu.

Vocabulary

moshimoshi  /ello (over taku house, residence

the telephone)

Respect language

Although respect language, or keigo, has its origins in the hierarchical
feudal society of pre-Meiji Japan, it continues to play an important role
in the modern, egalitarian, middle-class society of contemporary Japan,
as ‘the lubricating oil’ of harmonious social interaction.

For the foreign learner the acquisition of keigo comes gradually after
long periods of exposure to its use within Japanese society. Usually, you
will find that if you stick to the polite désu/—masu style and use the hon-
orific expressions you have learnt in the formal set routines for greetings,
apologies and thanks, you will have no difficulty communicating and
you will not cause offence. You cannot neglect keigo, however, as you
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are likely to hear a lot of it from all sorts of people who want to make
you feel welcome in their country and ensure that you leave with a good
impression of Japan.

Japanese respect language falls into two main categories, ‘referent
honorifics” which show respect to the person you are referring to, and
‘addressee honorifics’ which show politeness to the person you are talk-
ing to. The addressee honorifics, characterised by the use of désu or
—masu at the end of the sentence, are the forms you have been learning
in this book and should present few problems at this stage. You have
also already met some honorific verbs, such as irassharu, meaning ‘a
respected person comes, goes’ or ‘is’. Within the referent honorifics, the
verb irassharu belongs to a category known as ‘subject honorifics’ in
which the ‘socially superior referent’ (i.e. the person to whom you wish
to show respect) is the subject of the verb. Irassharu joins a small group
of subject-honorific verbs ending in —aru which lose the final —r of the
root before adding —masu. For example:

itsu Nihén ni irasshaimashita ka.  When did you arrive in
Japan?

The other verbs in the group are kudasaru ‘fo give’, ossharu ‘fo say’
and nasaru ‘fo do’.

The —r of the root also drops in the imperative form of these verbs, as
we have seen in the request form —te kudasai. Be careful, however,
when using the imperative forms as, even though they derive from hon-
orific verbs, they have only a mildly honorific connotation. Irasshai.
‘Come!” or ‘Go!’, for example, is most often used for addressing
children, junior workmates or close friends.

Although meshiagaru, the honorific verb ‘to eat’, ends in —aru it
has the regular —masu and imperative forms, meshagarimasu and
meshiagare. (See p. 241 for the formation of the plain imperative forms.)

The regular subject honorific form for verbs is formed by using the
honorific nominal prefix o— followed by the verb stem and ni naru. The
verb kaku ‘to write’, for example, produces okaki ni naru ‘an honoured
person writes’. There is an alternative form of the regular subject-
honorific construction in which ni naru is replaced by a form of the
copula, da. This latter construction seems to be used to describe present
states or actions in progress and is therefore more equivalent to the —te
iru ending.

Moo okaeri desu ka. Are you leaving (going back) already
(so soon)?
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Odekake désu ka. Are you going out somewhere (a common
greeting)?

A polite imperative form can be made with the honorific prefix o— plus
the verb stem and kudasai.

Gojuausho to onamae o koko ni  Please write your name and
okaki kudasai. address here.

There is also a category of elegant or euphemistic verbs which usually
replace the expected regular form.

Nama no kaki mo meshiagaremasu ka.  Can you also eat raw

oysters?
Déchira ni osumai désu ka. Where do you live?
Kono 6oba o omeshi ni narimasu ka. Will you try on this

overcoat?

The subject-honorific equivalent of shitte iru ‘to know’ is gozonji da,
and the subject-honorific form of the copula, da, is de irassharu.

Matsuzaki senséi o gozonji desu ka. Do you know Mr Yamazaki?
Matsui senséi wa Nihon-btingaku no Dr Matsui is a professor of
kyooju de irasshaimasu. Japanese literature.

If the respected person is not the subject of the verb but the direct or
indirect object, the object-honorific verb form is used. The subject of the
object-honorific construction, though rarely explicitly expressed, is usu-
ally, ‘I” or ‘we’. The regular object-honorific verb is formed with the
honorific prefix o— plus the verb stem and part of the verb suru ‘fo do’,
or its formal equivalent itdsu. There is an example in Dialogue 1 of this
unit.

Déozo yoréshiku onegai itashimasu. 7 am very grateful for your
help.

Here are some more common uses of the object honorific form:

Okaban o omochi shimashéo ka. Shall I carry your bag for you?
Kino6o katta konpytduta o omise 1'd like to show you the computer
shitai desu. I bought yesterday.
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There are several object-honorific verbs which either replace, or occur
alongside, their regular counterparts. An example here should suffice to
give you an idea how these verbs behave.

Séngetsu haishaku shita hén o Tomorrow I'll return the book I bor-
ashita okaeshi shimasu. rowed last month.

Note that in this last example, the regular form okari shita could be used
instead of haishaku shita with little change in the meaning.

Exercise 14.1

Can you answer these comprehension questions on Dialogue 1?

. Why does Mr Nakamura ring Professor Akimoto?

. Why isn’t this Friday convenient for the professor?

. What date does Mr Nakamura suggest for their meeting?
. Why doesn’t Professor Akimoto reply immediately?

. When do they finally agree to meet?

DN kAW~

Honorifics with nouns and adjectives

We have had many examples of nouns with the prefix o— or go— attached
to them. In some cases this prefix has lost its original honorific force and
simply forms an elegant alternative to a common word. This usage
occurs frequently with a number of very common nouns, many of them
the names of foods and beverages, and is employed particularly often by
women. Examples include, oyu ‘hot water’, osake ‘rice wine’, ocha
‘tea’, okome ‘rice’ (uncooked), géhan ‘rice’ (cooked), okane ‘money’,
ohashi ‘chopsticks’, otsuri ‘change’ (money), otearai ‘lavatory’, etc.
Elsewhere these prefixes are attached to nouns to indicate that they are
owned by, or in some way connected to, a respected person. So otaku or
ouchi means ‘an honorable house’, often ‘your house’, gohén means
‘your book’, and so on. Originally the prefix o— was used with nouns of
native Japanese origin and go— with compounds borrowed from Chinese,
but the situation has become very confused with some original Japanese
words taking go—, as in goyukkuri ‘please take your time, please relax’
and Chinese loans taking o— as in odénwa ‘your telephone call’ (or ‘my
telephone call to you’). Some words like, henji ‘answer’, seem to occur
with either prefix, so that you might hear ohenji ‘your answer’ one day
then gohenji with the same meaning the next.



o— go—
ohima spare time gojuusho address
oikutsu how old? gojibun yourself, etc.
ogénki fit, well gokenson modest

Sometimes the honorific prefix indicates not that the noun is owned by a
respected person but that it is a verbal noun or the like directed towards
someone to whom respect is shown.

Tookyoo o goannai shimasu. I’ll show you around Tokyo.
Odénwa o sashiagemasu. 1 shall telephone you.

True adjectives and descriptive nouns make their honorific forms with
the addition of the honorific prefix o— or go— in the same way as that
described above for nouns.

Sensei no 6kusan wa taihen Your wife is a very beautiful lady, Sir.
outsukushii kata desu né.

Oisogashii tokoro o déomo I’'m sorry to have troubled you when
sumimasén deshita. you were so busy.

There is one adjective ii (or yéi) ‘good’ which has a separate honorific
form, yoroshii. It is generally used to indicate that someone in a
respected position approves or endorses a particular situation. In practice
it is frequently used in questions seeking the approval of a respected
superior.

Moéo kaette mo yoroshii desu ka. May I go home now?
Kore de yoroshii desu ka. Is this all right?

Polite and formal styles

In Japanese there are three speech styles, plain, polite and formal, which
show increasing degrees of politeness to the person being addressed. All
final verbs in Japanese carry an indication of the degree of politeness
to the addressee and the degree of respect shown to the subject or object
of the main verb. So far in this book you have become very familiar with
the polite desu/~masu style. You also know the plain style as it occurs
in non-final verbs and you have heard a few dialogues between
close friends with final plain-form verbs. The formal style too, is not
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altogether new to you as it occurs in a number of greetings and formal
routines with the verb gozaimasu. This verb along with a small number
of verbs listed below are characteristic of the formal style which is used
mainly in greetings, speech making and over the telephone. Other verbs
used in the formal style are moéosu ‘fo say, to be called’, itasu ‘to do’,
mairu ‘fo come’ or ‘to go’, 6ru ‘fo be’ and itadaku in the sense of ‘to
eat’. These verbs usually have the speaker, or someone close to the
speaker, as subject.

Watakushi wa Nakamura to My name is Nakamura.
mooshimasu.

Itte mairimasu. Goodbye.

Stgu itashimasu. I'll do it straight away.

Roéndon ni rokiinen stinde 1 lived six years in London.
orimashita.

Moéo juubun itadakimashita. I've already had sufficient.

Perhaps you have noticed that adjectives in the formal style have a long
vowel before the final gozaimasu. We have already met arigatoo
gozaimasu from the adjective arigatai ‘grateful’ and ohayoo gozaimasu
from hayai (or rather its honorific form ohayai). Adjectives with roots
ending in —a or —o have formal forms ending in —oo, those with roots in
—u become —uu and those with roots ending in —ki or —shi become —kyuu
or —shuu respectively. The adjective ii ‘good’ becomes yoéo (from yoku)
and the honorific yoroshii becomes yoroshtu.

Kyo6o wa oatstiu gozaimasu né.  [t’s hot today isn’t it (both
honorific and formal).

Yuube no éiga wa taihen Last night’s film was very
omoshir6o gozaimashita. interesting.
Kono séki de yoroshtiu Is this seat all right?

gozaimasu ka.

The formal style also uses certain vocabulary items, usually of Chinese
origin, in place of the more common native Japanese words. Ashita
‘tomorrow’, for example, is likely to be replaced by myéonichi and
kinéo ‘yesterday’ by sakujitsu. The noun moné ‘person’ is also fre-
quently used in this style to refer to oneself. For example as you hand

over your business card you might say.

Watakushi wa koo yuu mono de ‘Here is my card.” (literally, ‘T am
gozaimasu. this kind of person.”)
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Exercise 14.2

Complete the sentences on the left by choosing the most appropriate
ending from the list on the right.

Lo o RHT 0,

2 BEIECE b, Z1po< D BHKAT S,
e ¢ THEETXL,

4 BERDE S TENE d L52BRF TS0,
5:@%ﬁ%wfwi##% e. BEI T3,

Exercise 14.3

The honorific verb irassharu replaces a number of different verbs. Iden-
tify the meaning of irassharu in each of these sentences and give the
neutral (i.e. non-honorific) polite-style equivalent. Look through the
kanji introduced in this unit before you tackle this exercise.

LD Z 2N E o LR WE L=,

e H DBEIE NS D 5 Lo E T,
FAZwH Lo

BAEA B 12 Do Lo ET,

WS BT B o Lo E 0,
HLbH L, 7T TTR, IREEND S LoWnETH,
B aAHEEZ LTS - LoWnET,

R I

The passive as an honorific

Generally, not every verb in an honorific sentence need carry an honor-
ific suffix. As long as one verb near the end of the sentence is marked as
honorific, the sentence is interpreted as an honorific sentence. Often only
the auxiliary verb carries an honorific suffix. For example, it is possible
to say, Sensei, ima nani o nasatte irasshaimasu ka ‘What are you
doing now, Sir?’, but in practice it is usual to use just one honorific verb,
Sensei, ima nani o nasatte imasu ka or the more common, Sensei, ima
nani o shite irasshaimasu ka.

The passive voice ending can also be used as a regular subject-
honorific construction. This is perhaps a little less respectful than the full
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o— verb stem —ni naru form. It seems to be used more by men and is
used as a matter of personal preference more by some individuals than
others. It can be distinguished from a true passive by the lack of an agent
marked by the particle ni.

Matsuzaki senséi wa kinéo Mr Matsuzaki returned home
Yooréppa kara kaeraremashita. from Europe yesterday.

Otot6i Tanaka san no okdasan ga Mprs Tanaka’s mother passed
nakunararemashita. away the day before yesterday.

Exercise 14.4 X

Imagine you are a student talking to an eminent university professor,
Dr Yamamoto. Using the respect language you have learnt and the cues
in parentheses supply the questions which drew these responses from the
Professor.

1. SREOERER | fiﬁﬁ “C‘75‘07L %9, (your question ends in désu ka)
MAE LI BTN

2. BR BRI E'@ﬁ“é ﬁ? A LTVET, (your question begins
with d(’)nna)

3. (Jb/ N {I/u“( VWEJ, (your question ends in désu ka)
4. T, ij?E WL E9, (you offered to carry his bag)
5.4 H @XT AU NS> TXEJ, (your question ends in

—masu ka)

Abstract nouns from adjectives

There is a very convenient suffix, —sa, which attaches to the adjective
root (the bit left when you chop off the final —i) to form an abstract noun.
Here are some examples of abstract nouns formed with —sa. The adjec-
tive from which each is derived is given in parentheses; takasa ‘height’
(takai), nagasa ‘length’ (nagai), 6okisa ‘size’ (ookii), yosa ‘value’ (yo6i
‘good’), nasa ‘absence’ of (nai), subarashisa ‘splendour’ (subarashii),
kireisa ‘cleanliness’ (Kirei ‘clean’), shizukasa ‘tranquillity’ (shizuka).
There is another similar suffix —mi, which is also used to form abstract
nouns. It is far less frequent than —sa and seems to be used to convey
a more figurative or metaphorical meaning. From the adjective omoi
‘heavy’, for example, we get both omosa ‘weight’ and omomi ‘gravity’,
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‘significance’. Another common abstract noun in —mi is umami
‘deliciousness’, ‘wonderful taste’ from umai ‘delicious’.

Particles of extent and degree

We have learnt that Japanese has no equivalents to the comparative
degree of adjectives in English. You will recall that to compare the
attributes of two things, Japanese uses the noun héo ‘side, direction’ and
the particle yori ‘than, from’, but the form of the adjective concerned
remains unchanged.

Taihéiyoo to Taiséiyoo to de wa Which is larger the Pacific or
dochira no héo ga hiréi desu ka. the Atlantic?

Taihéiyoo wa Taiséiyoo yori hiréi The Pacific Ocean is larger
desu. than the Atlantic.

Taihéiyoo no héo ga hiréi desu. The Pacific is larger.

We did not learn, however, how to say, for example, that A is not bigger
than B or that A is about the same size as B. To do this we need to call
into service two more particles, hodo and gurai.

Taiséiyoo wa Taihéiyoo hodo The Atlantic is not as large as the
hiroku arimasén. Pacific.

Otooté wa béku hodo omoku nai My younger brother is not as
desu. heavy as I am.

Ani wa chichi giirai se ga takai My elder brother is as tall as my
desu. father.

Kore wa Pari de tabeta ryéori This is as good as the food we
gurai oishii desu. ate in Paris.

Exercise 14.5

Use the data in parentheses to fill in the gaps in these sentences.

1. Chikatetsu wa takaku arimasén. (densha ¥360;
chikatetsu ¥280)

2. Biiru wa tsuyoku arimasén. (biiru, Sdo; osake, 12do)

3. Wain wa tsuyoi desu. (wain, 12do; osake, 12do)

4. Oosaka wa 6oku nai desu. (oosaka, jinkoo
500mannin; Tookyoo, jinkoo 1,000mannin)

5. Otootd wa sé¢ ga takai desu. (otoot6 181 sénchi,

chichi 178 sénchi)
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Vocabulary

—do degrees (measure of alcohol sénchi centimetre

content)

Compound verbs

Japanese has a large number of compound verbs, most of which will be
acquired as separate vocabulary items. However, it is useful to learn
some of the common endings with wide application, so you can form
compounds from many of the verbs you have already learnt. Compound
verbs are formed by adding a verb to the stem of another verb. Here we
have set out some of the most common second elements with example

sentences.

—dasu to begin, start suddenly, to break out

furidasu to start raining, e.g. Ame ga furidashimashita.

nakidasu to burst into tears, e.g. Akanboo ga
nakidashimashita.

waraidasu to burst out laughing, e.g. OKii kée de
waradashimashita.

iidasu to start saying, to speak out, e.g. Kyuu ni
iidashimashita.

—hajiméru to begin

yomihajiméru to begin to read, e.g. Sensoo to Heiwa (War and
Peace) o yomihajimeta bakari desu.

narihajiméru to begin to become, e.g. Kuraku
narihajimemashita.

naraihajiméru to begin to learn, e.g. Obaasan wa saikin Eigo o
naraihajimemashita.

—owaru to finish

kakiowaru to finish writing, e.g. Yatto kono hon o
kakiowarimashita.

tabeowaru to finish eating, e.g. Tabeawétte kara mata
benkyoo shihajimemashita.

—naosu to redo, to do again

yarinadsu to redo, e.g. Moo ichido saisho kara
yarinaoshimashéo.

kangaenadésu to rethink, e.g. Kangaenaoshite kudasai.

—tsuzukéru

to continue



arukitsuzukéru to keep walking, e.g. Ashi ga itaku naru made
arukitsuzukemashita.

hanashitsuzukéru to keep talking, e.g. Nanjikan mo
hanashitsuzukemashita.

—sugiru to overdo, to be too much (also used with
adjective roots)

nomisugiru to drink too much, e.g. Uisukii o
nomisugimashita.

tabetoosugiru to eat much, e.g. Shoogatsu (New Year) ni naru
to itsumo tabesugimasu.

takasugiru to be too high, too expensive, e.g. Keitai-dénwa

no ryookin ( fees, charges) wa takasugimasu.

The plain imperative

In your dealings with Japanese, or anyone else for that matter, you will
probably get greater cooperation if you avoid ordering people around.
The —te kudasai request form will suffice for most everyday purposes.
You should know, nevertheless, that Japanese has a plain imperative
form, which you will hear used from time to time in conversation
between close friends and within the family. The plain imperative of
consonant-root verbs is formed by adding —e to the verb root, e.g. ike
‘go!l’, néme ‘drink!’, warae ‘laugh!”. With vowel-root verbs the suffix
—ro is generally added, though —yo is also quite common in western
Japan and in written Japanese, e.g. tabéro ‘eat!’, miro ‘look!’, tsugi no
mondai ni kKotaeyo ‘answer the following questions’ (written instruc-
tion). The plain imperative forms of the irregular verbs, kiru and suru
are koi and shiro (or séyo) respectively, e.g. Péchi, kotchi e koi ‘Come
here, Pochi!’ (calling a dog), hayaku shiré ‘do it quickly!’, 20 péeji o
sanshoo séyo ‘refer to page 20’ (written instruction). The in-giving verb
kureru ‘someone gives me’ also has an irregular imperative, becoming
kuré ‘give me!’, without the anticipated —ro suffix. This also applies
when Kkureru is used as an auxiliary verb, e.g. tasukete kuré ‘Help me!’

The plain negative imperative is formed by adding the particle na to
the plain form of the verb, e.g. ikt na ‘don’t go!’, miru na ‘don 't look!’.
Often in the plain style the request forms are used without kudasai or,
put differently, the —te form alone is used as a request. Sometimes
choodai ‘accept with thanks’, ‘please’ is added to the —te form to make
a casual, friendly request in the plain style.

Kore o yonde. Read this (please).
Sore o misete choodai. Show me that (please).
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In practice these brusque plain imperatives are often softened with the
addition of the sentence final particle, yo.

Ki ni suru na yo. Don’t worry about it!

Ky6o wa sore de ii ni shiré yo. Leave it at that for today!
Oshiete choodai yo. Please tell me (pleading tone).
Joodan yui na yo. Stop kidding! Don’t make jokes!

The brusque imperatives are used even in polite-style speech when
reporting instructions that have been made to oneself.

Iké to iwaremashita. Iwas told to go.
Sugu dase to iimashita. He said to send it straight away.
Miru na to okoraremashita. I was angrily told not to look.

Direct requests with kudasai can be changed to reported speech with the
imperative of kureru, kuré.

Y6ji ni kite kuré to I'was told to come at 4 o’clock.
tanomaremashita.

Of course, reported commands can also be expressed with the plain form
of the verb followed by y6o ni.

Iku yéo ni iwaremashita. [ was fold to go.

Exercise 14.6

In the following sentences replace the indirect imperative in yéo ni with
the plain imperative form, then translate into English. We give you an
example to help you get started.

Cue: Osoku naranai yoo ni iwaremashita.
A: Osoku naru na to iwaremashita. I was told not to be late.

. Ashita kiiru yoo ni iwaremashita.

. Rébii de matsu yoo ni iimashita.

. Senséi wa séito ni yoku benkyoo suru y6o ni iiméshita.

. Densha no naka de keitai-dénwa o tsukawanai y6o ni to yuu anaunsu
ga arimashita.

5. Asoko de chuusha shinai y6o ni to kdite arimashita.

AW N =



Dialogue2 M

At the restaurant

Sl S
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%<
G
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%<
7oA
%<
7o
%<
7oA
%<
7o
%<
7oA

WHEo Lo WnEE, AT,

AT,

b BFREG R S U, (the waiter goes to look for a

table for four) & 9 % Z %5 6 ~, (after he has seated

the guests) VA >+ YA ML A=a—TCIENWET,

£,

BRI T2 SVET D

% x

T A0V a vy F oL IRT AT F

—H = OF &,

Iy, 22"LZFE D F L7, (after a while he brings
=

the drinks) SSEFOHFILBRED TL X I,

153 ) N <HWN

IV, ZOaTREBIEE TN, BIXED AL O
KEXTT D

B
ZHTTRZ, ZO N TT,

nn N
T, ZFNE—2OBEWLET, A1 3EL
A

Gt © B CRsE, ZUCHTE

LS CAEZ an
X OBFFEA—T7%2U ANRIBEWVLET,
A NI S NET D,

mo<h
(looking at the wine list) ZOHF TE O OAT A »if
ETT,

CHBEOF—A KT UTOUA T d b FF
T

TIXENICLET,
Hy b l/\\liJ;"J

PLZEDELE S M ETES LT
7,

2%, WY bR FINTEETT, B0 Ahor
5% B L ET, ,

Ho, Lo E0E L LTS B TS,

(after they have finished the main course)
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T x—H— %%H‘Li‘ﬁ (he returns a few moments later)
T — MIWDR T,

xel o Joo3 MAL LS an

% TH— MIFEHETT, B & 2B
WLET,

WEITAA: Irasshaimase. Nanmeisama desu ka.

KYAKU:  Yonin désu.

WEITAA:  Shoéoshoo omachi kudasai. Déozo kochira e. Wain risuto to
ményuu de gozaimasu.

KyAku:  Déomo.

WEITAA: Onomimono wa nani ni nasaimasu ka.

KYAKU: Madzu, namabiiru no chuujokki futatsu to mineraru uootaa
futatst kudasai.

WEITAA: Hai, kashikomarimashita. Oshokuji no hod wa okimari
deshoo ka.

KyAKkU: Kono yudeta kani-rydori desu ga, kani wa dono gurai no
ookisa désu ka.

WEITAA:  Séo desu née, kono gurai désu.

KYAKU: Déwa, sore o hitotsu onegai shimasu. Méen wa kani to iseebi
de, minna de wakete tabemasu. Soshite zensai wa kono
yasai-stiupu 0 yoninmae onegai shimasu.

WEITAA: Wain wa nani ni nasaimasu ka.

KyAkU: Kono naka de karakuchi no shiro wa dore desu ka.

WEITAA: Kochira no Oosutoraria no wain wa nakanaka koohyoo
désu.

KYAKU: Déwa, sore ni shimasu.

WEITAA: Kashikomarimashita. Gochiumon wa ijoo de yoroshii
désu ka.

KYAKU:  Ee, toridezu sore de kékkoo desu. Tarindkattara ato de tsuika
shimasu.

WEITAA: Hai, kashikomarimashita. Shibaraku omachi kudasai. Osage
shimasu. Dezaato wa ikaga desu ka.

KyAKU: Dezaato wa kékoo desu. Okanjoo o onegai shimasu.

Vocabulary
—mei numeral class (for counting people)
nanmeisama desu ka How many of you are there,

Sir/Madam? (honorific)
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6okisa size (—sa, suffix to form abstract
noun from adjectives)
yoninmae four portions/servings (—ninmae

counter for servings)
gochtiumon wa ijoo de yoroshii will that be all for your order,

désu ka Sir/Madam?
toriaezu for the time being, first, for a start
osage shimasu I'll clear the table for you
okanjoo bill (also kanjéo)

Exercise 14.7

Answer the following questions on Dialogue 2.

1. What drinks did they order before the meal?
2. What entrées did they have?

3. What was ordered for the main meal?

4. Why were only two main meals ordered?

5. What wine did they settle on and why?

Exercise 14.8 @M

After studying the list of new kanji for this unit translate the following
sentences into English. Then read the sentences aloud. Finally, see if you
can reproduce the Japanese script from the English translation.

LB RO TR0 S KR TR RA R LT E A D
Di‘g‘o
2 ZOMIIEBNWTHAWFEDORL % EIFTAET I, Hd.

CREEAEOIEETT, BIESERROLFRORT,
0072 BB KO 1 B BT

| HOENTRE BT S THT TREV TR,
AFROBRT & B4RE Z 2 IR EE TEW,

R TH LR 2T 5D TIRD ) $HA,
KIPERATIEIE LI5S 0 £ A,

aun A~ W
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7. FERIEDIZH - ELFWRELE NCREERA,
8. HARWE EMHFIIANELS THER I » A LR £7°,

Vocabulary

Yamanotesen

sén

Omedetoo gozaimasu

Déozo yoi otoshi o.

Akemashite omedetoo
gozaimasu.

Kanben shite kudasai.

Okotoba ni amaete.

Zéhi yorasete itadakimasu.

See next page for Kanji table.

the Yamanote (or Yamate) line (main
loop-line for trains in Tokyo)

line

Congratulations

1 hope you have a Happy New Year.

Happy New Year.

Please bear with me, please
excuse me.

That’s very kind of you (literally,
‘I’m taking advantage of your
kind words’).

I’ll certainly be dropping in.



Kanji

- ON 0TO sound, noise RAKU, GAKU |pleasure; music
A2l i ame no oté the P 4 tano(shii) |52 éngaku music
E' sound of the rain N s#7:/17f raku na shigoto easy
< hatsuon pronunciation work %% L\ it tanoshii tabi
9 strokes i . 13strokes |5 pleasant tri
#14.163 % & soo’on noise, racket #14.164 P P
2 AN dark J to hold
H}Z— kurd(i) W ELR kurai heya a dark j—— mo(tsu) SFED kimochi feeling, mood
B room ~ BFH LEL X 95 omochi
13 strokes &, 9 strokes hil hdo k: it?
#14.165 5L anki learning by heart #14.166 shimashéo ka shall | carry it
S BYOO iliness, sick KYoo strong
. yamai 75 byooki sickness, di tsuyo(i) #87)7% kyooryoku powerful
%J 10stokes i\ byoonin sick person 11 strokes 717358\ chikara ga tsuydi
#14.167 #14.168 strong
CHOO town, district; block KEN prefecture
E' , machi “FHT shitamachi down town El ##&4L Aomoriken place n.
IiT% chéochoo town mayor | =T~ 1% Koochiken place n.
7 strokes 9 strokes FKHUL Akitaken place n.
#14.169 #14.170
TAI large, vast; fat HEI, BYoo | flat, level; fair
futd() N \E: futéi ashi fat legs \ taira KT Taihéiyoo Pacific
2 Ocean
4 strokes K5 taiyoo sun 5 strokes V-5 7245 taira na bubun
#14.171 #14.172 the flat part
RYOO two, both CHUU midday, daytime
m ifiJ; ryoohdéo both @ hira J& 1 chuushoku lunch
T o) i 5 il
6 strokes i# ryéoshin parents 9 strokes BSYEN o!uru I’unch .
#14.173 #14.174 J2[#] hiruma daytime
BAN night, evening BEN diligence
H% 41t kénban tonight %7’] fhif benkyoo study
. e
l_J 12 strokes EHH/% myéoban tomorrow l > | 10 strokes YU benkypoka a hard
#14.175 night #14.176 worker, a studious type
JOo place a JOO place, site
p=-d tokoro JTFT kinjo neighbourhood i ba %3791 basho place
}j fy 7 daidokoro kitchen 37 i 245 kaijoo conference room
8 strokes 12 strokes Wi,
#14.177 #14.178 i ¥ ichiba market
Koo work, make ¥ KOO wide, broad, large
=) . A (i 1
] L koojoo factory ] ) hir6 () #7415\ > haba ga hiréi wide
3 strokes AL jinkoo artificial 5 strokes JiH7 koodai na vast,
#14.179 #14.180 extensive
BA horse EKI station
uma E=%% uma ni noru to %R # 5K Tookyoo-éki Tokyo
ARR ride a horse /% 7 bariki W sta}t:[on - )
horsepower BRE /L ekibiru station
10 strokes g 14 strokes
#14.181 i keiba horse racing #14.182
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15 EEORRILIZIN T,
Jootatsu no hiketsu wa
kore desu.

The secret road to progress!

In this unit you will learn how to:

® Increase your comprehension skills
e Discuss current events

e Recite the list of 12 zodiac animals

e Increase your vocabulary with kanji compounds

e Recognise some common kaniji signs and notices.

You will also acquire:

e 20 more kanji: N E=EEIFXHF B HE
T Y Ak R E R 3C SR R

Dialogue 1 M

After working your way through this course you decide to talk to a
Japanese teacher about what you should do to progress further in your
study of Japanese. This is primarily an exercise in vocabulary building.

Wl T DO—ADRBEOI=y N ETHIRLTE £ LA,
WAITL X 9 A, i}
SAEH 7

Ak 725 TTRZ. b KL EbHIC X E L
MAT A Cxoizo
L. ffHEA2ESFELTEET0, b FEET50(C
A
LY FhIE— BTl 5,
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5 /r_E Hpg = b

x5 E<

WL, Eﬁ% rﬁ @%ﬁfﬁ?&bm
m” “i%@ i uwg
@M%@m@mﬁ%i<ﬁm’
b, 5 TThRz. ‘ ﬁ
%%, Fhic, | i, lﬁ ok . kIl

f;& ‘E/uéb g Bta x5

KB b Ratindk, m J%%
7%’)@/1/ Fo Xy

&%®&?“@E%%Féﬁblh$\'>‘
WE%%D&? MKT 1¥* T
HR b, B mAl
%@@%%%Mgffm
%mtﬁ&riﬁL<@@%5f¢m s
“?%”éﬁ+ ﬁﬁb@?hi&@iﬁh
EE%LLﬁzhik %ﬁéio ﬁ@i#
£ ﬁE*\#%¢Oﬂzt%$<i: £ %

T JEE%E/)'C< 7ZEWN,

Vocabulary

saigo

sai—

—tari —tari suru

last

most — (prefix. cf., saikoo i 5 highest, best;
saisho 4] first)

to do such things as..
alternately

.and..., do frequently or

.. koté ni yotte
kakuchi
shuukyoo-arasoi
shiiukyoo
arasoi
sondta
wadai ni noboru
aitii

by —ing, through —ing

everywhere, all places throughout. ..
religious strife

religion

fight, struggle, strife

and other, etc.

become a topic of conversation

LT
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tsumari that is, in short
joohoo information
tsuushin communications
gijutsu technology

ki ga tooku naru faint away, feel dizzy

Exercise 15.1

Translate the following sentences, based on Dialogue 1, into English.

N . . LEZT BAMES R
1 2R TEETN,. AR SUE Y

WOV TWER A,

Cxror

FE T30l mRr BT on - B OV T,
Lrxw oh b £5
%&@VN»TGﬁ%f@ﬁiiﬁﬁ%%%kbibko
L) kN >3 EY <
% ETLU@ Z. ffu FTENTHE &ﬁjﬁﬂjf’i‘

A

ﬁﬁ@%f %#é i%ﬁofwﬂ ﬁﬁﬂmm
W72 F£9,

A

Dialogue2 M

AT Y —XA 61?}}% T What animal sign were you born
° under, Mary?

There are people in Japan who believe a person’s personality is determined
by the sign of the animal for the year in which he or she was born. Even
those who don’t believe like to go along with the game. Don’t be surprised
if you are asked what your animal sign is. After this unit you should know.
Here is a conversation between Mary and her Japanese friend, Haruo.

5 AT Y =X A i%%fﬁ“#

AT Y — ﬁ%of Yarns g %f##

BH: i@:&?#io+:i%ﬂofwéfbib?
AT — E’Eﬁi\t_&ﬁ?%@iﬁ‘ﬁmﬂi Liz +TE0

@%#&wo_&%fﬁsziﬁ EnTp
@%ﬁ®w\8AﬁME¥&@#%m@iﬁho
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AT Y —:

5.

AT —:

5

AT Y —:

5.

AT Y —:

AT —:

5

AT —:

BL b :
BATEFELE DD

27, BEVLET,

Lo WA 171 —2nig Tada) o )
¥k, Theb (R L TE) L IO

[ ) 13T D

ZFoTTRz, ZNHLHNVICWTT, [58E]
FW LT (9] LEVET,

U, T 9L, b, 9] ZRABIMAKETH,
FEJ\réJW o

xR HDT, I R EOARZED B CTEED
F73/_étéi9&%®fﬁ o

b, 75 TFm + X BB A EY OB
Lo TUNE LTk

Ehn, Th. BICOAE L BN A Y
ZhEWN LA
ICFETALEE LTV TT X,
FHITLEI2R, AT, [H]
T3 T D,
L ~U
SRR TE MDD & T
oE
HHE I TT 0, FDOWIL?
9 TR, \OL LB, 9, oo, F

(05 2

S S TR o TRy TR
F%J\FEJ\F&J\F %1, vz
"W oz T,

F<HATOhETA,
zzo%%@ﬁnEfoe@ofwiﬁﬂ
%oﬂ@7W~ ifﬁzé&%g
<X, %TJHéA%%o&ﬁ<ﬁz%hék

WET R, BB 5 RV ET AL, 0%
ATV —=SARF > TLEED, DINTT

=R
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9 Lo, fT&E7 L 0 9L, &6 5, 729,
HIFEOOL, D, LD LR W

AT U D E LR, AT, R

TLX D,

(AL V)
I fiIEAEN T D,
ATV —: 1982 T,

. s — A

B Lo, ELV=DFTTNnb, K

TL X9,
Vocabulary
nanidoshi what zodiac animal sign
eto traditional Chinese calendrical system with 10 stems

(arranged in five pairs) and 12 branches combining to
produce a cycle of 60 years

juunishi 12 branches; 12 animals of the Chinese zodiac
...ni ataru to be equivalent to
mitai na like, as; it seems that

The following chart shows the zodiac animals with below the Zodiac
names and the normal conversational terms for these animals.
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Zodiac
name

Zodiac
character

Common

name (wWhere

different)

Common
character

English

Dates

ne

ushi

tora

tatsu

uma

hitsuji

saru

tori

inu

%

ﬁﬁ

il

\r
,

¢

nezumi

usagi

hébi

niwatori

inoshishi

i

rat

ox

tiger

rabbit

dragon

snake

horse

sheep

monkey

cock

dog

boar

1924
1960
1996

1925
1961
1997
1926
1962
1998

1927
1963
1999

1928
1964
2000

1929
1965
2001

1930
1966
2002

1931
1967
2003

1932
1968
2004

1933
1969
2005

1934
1970
2006

1935
1971
2007

1936
1972
2008

1937
1973
2009
1938
1974
2010

1939
1975
2011

1940
1976
2012

1941
1977
2013

1942
1978
2014

1943
1979
2015

1944
1980
2016

1945
1981
2017

1946
1982
2018

1947
1983
2019

1948
1984

1949
1985

1950
1986

1951
1987

1952
1988

1953
1989

1954
1990

1955
1991

1956
1992

1957
1993

1958
1994

1959
1995
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Kanji

NAI inside OKU house; small shop
uchi N4t naigai internal & external ya AJz nikdya butcher /~'s
% ®M sono uchi meanwhile shop
4 strokes P4 nénnai within the year 9 strokes 24} okugai outdoor
#15.183 #15.184 = I okujoo rooftop
SHITSU room . BI sudden; steep; to hurry
15’ |muré 2N shitsunai interior isé(gu) %12 Kyuu ni suddenly
i ZE ML Muromachi-jidai % AT EL x O isogimashéo
9 strokes Muromachi period (1336—1573) 9 strokes let's hurry
#15.185 Jii% byooshitsu sick room #15.186
. |JuTsu technique, practical art GEI skill, performance; art
/"; Z1f7 bijutsu art, the fine arts ﬁ- 257l geijutsu (an) art
4 / T 11strokes | 1T shujitsu surgical 'ﬂ Zstrokes | 3% koogei craft
#15.187 operation #15.188
SHA person e |N member
mond 3% geisha geisha 215 kaishain office worker
%— ¥4 gakusha scholar ﬂ )i B ten’in shop assistant
72 %7 # namakemono
ifgfggs lazybones; sloth (the animal) ;?;‘1’3‘(‘)95
“ SHI city, municipal market N DO road; way; art of
ichi #2117 Aomorishi A. city ° michi JbiE5E Hokkaidoo place n.
iy shinai within the city JITiE chikamichi short cut
5 strokes ifi4; ichiba, shijoo market 12strokes | 22 il karatédoo karate
#15.191 #15.192
SEI clear; fine; to become fine TEKI target; adjectival suffix
Hi ha(réru) K% 2% V) hare tokidoki é mato FLHY shiteki private
F] kumoéri fine with occasional s H #) mokuteki goal,
12 strokes CLOUd . N 8 strok objective
#15.193 i seiten fine weather 415104 | HIIT chiteki intellectual
KA change; -ation, -ize etc. (suffix) MU, BU not
ba(kéru) | {L-*7: kagaku chemistry 5&._ na(i) 44, mumei unknown
1l bika beautification TN 7} buji na safe
#1t. kyooka strengthening 12 strokes FEHFE(K nénjuu-mukyuu
2185:?;25 1t} obake ghost, apparition #15.196 open all year round
BIN, BEN convenient; letter, post RI - .
tayo(ri) {E7T benjo toilet, lavatory ‘ ki(ku) A1 b_en" na convenient
T{# ) yuubinkyoku post Al "k?o na .cl.ever
o strokes office & v 73721 tayori __ 7 o e E _hl(?gnkM left-handed
#15.197 we've had no letter /news 15998 4F| Kinri interest rate
FU not . BUN writing; literature; letter
1\ A fiben na inconvenient | fami % bungaku literature
4 strokes F A2 tebusoku lack of staff 4 strokes 423 eibun English (written)
#15.199 A% fuan na uneasy, worried #15.200 3% bungei literary arts
Ji temple (Buddhist) -~ SHI poetry
%— tera #U K% Téodaiji the Todaiji féj: %) shiteki poetic
~ temple in Nara [LI<F yamadera N FEA shijin poet
siims | mouniai emple P |z
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Exercise 15.2

1. Work out you own zodiac animal.

2. Explain in Japanese what the zodiac animal is for this year and next year.

3. Say in Japanese how many of these animals can be found outside zoos
in your country?

4. Explain in Japanese why the dragon is included in the list.

5. Ask your Japanese friend (in Japanese, of course) what are the charac-
teristics (tokuchoo) of people born under the sign of the tiger.

More useful kanji

Although the emphasis in this book has been on the spoken language, by
the end of this unit you will have learnt the two syllabaries, hiragana
and katakana, and about 200 kanji. Most of the kanji introduced in this
unit have considerable generative force, combining with other kanji to
form a large number of kanji compounds.

In addition to those characters introduced specifically for writing and
recognition, you have seen a large number of kanji with their readings
given in furigana and you have kanji transcriptions for most of the
vocabulary items in the glossaries. By now you have acquired a sound
knowledge of how kanji characters are formed and how to write and
count the strokes in each character correctly. When you feel you have
mastered the 200 basic characters introduced for reading and writing,
you can go back and tackle those characters that have been introduced
with furigana annotation. Learn each character or character compound
as it occurs and white out the furigana reading when you feel you have
learnt it. Finally, you will have erased all the furigana in this text and
you will be well on the way to reading Japanese. At this point, however,
we feel you should learn at least to recognise these few extra characters
often seen on signs in public places.

FEF O hijéoguchi (emergency) exit
kLo kaisatstiguchi ticket gate, turnstile
& madoguchi counter, window
A kiken danger

HEE chiui attention, be carefil
WEEERT hinanjo evacuation point
ESAL annaijo information counter

5k kinshi forbidden
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BEHZE:  chuusha-kinshi no parking

ey kin’en no smoking

—J7i81T  ippootsiiukoo one-way traffic

FE@IT  migigawatsiukoo  keep right

THH koojichuu under construction, men at work
R eigyoochuu open for business

ERA teikyuubi regular holiday (shop closed)
{bpE=s keshooshitsu powder room, toilet

Exercise 15.3 @M

Translate into English the following sentences which contain kanji
introduced in Unit 15.

- BOUEMTRFETIEEM bR TE £,

COETO AL K IR B TR EAEE LI

2.
3. B3R OBEOEY N —FT v ThHEE— LT
DB ETY,
4. ZOZTHAAROENBIEA~E LSHITLET,
5. AFHLIEED D 7 A X ULOFE PR ERICES E L,
[PFSp) <A
6. TORFIIIE W ITRELRETICHY LI
7. BROILFERLFHCEFOMN L S HTEET,
LN LAtA
8. BRAIOD 150 BRI B T2V T
b
9. HOJEDJEEIXIZEAETANAL R LTVDHHEHETT,
10. IHENTZD LR DEITETIT>THEL X D,
Vocabulary
Tanoshimi ni shite orimasu. I’'m looking forward to it.
Taihen kékoo na moné o itadaite...  Thank you for the lovely gift.
Tsumaranai moné desu ga, déozo. It’s nothing much, but please...
Ohisashiburi désu né. It’s been a long time, hasn’t it?
Gobusata shite orimasu. Sorry I've been out of touch.

Mata ome ni kakarimashéo. Let’s meet again.



Key to the Exercises

Unit 1
Exercise 1.1

(from right to left) hamachi, Uini, kazunoko, ika, kani

Exercise 1.2

1 a yamanoue 2 j kawatota 3 h yamano shita 4 b kawano
ndka 5 g yamanohén 6 i honnoyama 7 d yama no shita no
kawa 8 e yamanouenota 9 c yamatokawa 10f kawa no ueno
yama

Exercise 1.3

1 Ueda Sachie 2 Yamamoto Machiko 3 Shimoda Kanoko
4 Kawada Satoko 5 Honda Chie 6 WL F3 2 7 HFIXFEZ
8 FlhZFnZ

Exercise 1.4

1 (Watashi wa) [your name] desu. Or, Watashi no namae wa
[your name] desu. 2 Hajimemashite (d6ozo yoroshiku).
3 Doo itashimashite. 4 Sayonara. Mata ashita. 5 Oyasumi nasai.
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Exercise 1.5

1 Tanaka san desu ka. Hai, s6o desu. Tanaka désu. Are you Ms
(Mr, Mrs, etc.) Tanaka? Yes, that’s right. ’'m Tanaka.
2 Kawamoto san désu ka. lie, chigaimasu. Yamamoto désu. Are you
Mr Kawamoto? No, I’m not. (literally, ‘that’s not right”) ’'m Yamamoto.
3 Yama to kawa to td. Mountains and rivers and rice fields.
4 Yamano ndkanotd. The rice fields in the mountains.
5 Honda san to Tdyama san. Mr Honda and Mr Tayama.

Exercise 1.6

1c 2a 3d 4e¢ 50

Exercise 1.7

Part A Comprehension

Mr Ueda is a teacher, Ms Tanaka is a student, Honda is a doctor and
Yamada is a civil servant.

Part B Practice

1 Oshigoto wa nan desu ka. oshi Z & 1% na A T9°7%> 2 Kaishain
desuka. 2>V sha WA T972>, 3 Shafu desu ka. Shafu T3 2>,

4 Stumisu san wa shachoo desu ne. A X A & Auid shacho 9 T ne,

5 Yamada san wa gakusei desu ka. [LIH & A% 23 kuse VYT,

Exercise 1.8

1 Ohayoo gozaimésu. $i¥ yo 9 Z&WE7, 2 Konnichi wa.
ZAZBIE, 3 Konbanwa. Z AT AL, 4 Oyasumi nasi.
Fyad mina SV, 5 Sayoonara & yo 9 nara 6 katagaki
(credentials, details of company and rank on business card); nigori
(voicing mark, which turns t— into d— etc.); izakaya (pub); mydoji
(family name); ojigi (bow); itamae (sushi chef)
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Unit 2

Exercise 2.1

1JIHSATEARANTYT, 2 7V—+ I T7—SAFHHE
IZTATWET, 3 BAGED PERED TEEd, 4 V—SAIX
WE JGEE Lt TVET, 5 IUARIAFT AU A
TATWVET,

Exercise 2.2

Péku san to Rii san wa Kankokujin desu. Kénkoku no Séuru kara
kiméshita. fma, Amerika ni sinde imasu. Futaritomo Eigo ga yoku dek-
imésu. Nihongo mo sukdshi dekimasu. Paku san wa rokku to supdotsu ga
suki desu. Rii san wa rokku-ongaku ga amari suki dewa arimasén.
Kurasshikku to dokusho ga suki desu.

Paku san to Rii san wa ima, Rarii Miiazu san no uchi ni sinde imasu.
Miiazu san wa Amerikajin desu. Arasuka ni sunde imasu. fma, Nihongo o
naratte imasu. Miiazu san no shumi wa Amerikan-fattobooru to aisuhok-
kee desu. Ténisu mo suki desu.

Mr Park and Mr Lee are Koreans. They came from Seoul in South Korea.
Now they are living in America. Both of them speak English well. They
also know a little Japanese. Mr Park likes rock music and sport. Mr Lee
does not like rock music much. He likes classical music and reading.

Mr Park and Mr Lee are now living in Larry Mears’s house. Mr Mears
is an American. He lives in Alaska. Now he is learning Japanese.
Mr Mears’s hobbies are American football and ice hockey. He also likes
tennis.

Exercise 2.3

1 Yamagawa san wa dochira kara kimashita ka. Watashi wa Nihon
kara kimashita. 2 Ari san wa dochira kara kimashita ka. Indo
kara kimashita. (Note: watashi can be omitted.) 3 Han san wa
dochira kara kimashita ka. Kankoku kara desu. 4 Miraa san wa
dochira kara désu ka. Watashi wa Eikoku kara kimashita.

5 Méarii san wa dochira kara kimashita ka. Arasuka kara kimashita.
6 Rii san wa dochira kara désu ka. Watashi wa Chtiugoku kara desu.



Exercise 2.4

1 Kochira wa Wan san desu. Wén san wa Chuugokjin desu.

Nihongo mo dekimésu. 2 Kochira wa Béeka san désu. Béekaa san wa
Igiristjin (Eikokujin) desu. Furansugo mo dekimasu. 3 Kochira wa
Buraun san désu. Buraun san wa Doitsujin desu. Chuugokugo mo
dekimasu. 4 Kochira wa Ranii san désu. Ranii san wa Ind¢jin desu.
Taigo mo dekimasu. 5 Kochira wa Goéodon san désu. Géodon san wa
Amerikdjin desu. Roshiago mo dekimasu.

Exercise 2.5

1 Yamamoto san wa doko (or ‘dochira’ which is more polite) ni sunde
imasu ka. Ndgoya ni sunde imasu. 2 Kunimoto san wa dochira ni
sunde imasu ka. Sapporo ni sinde imasu. 3 Sumisu san wa doko

ni sunde imasu ka. Rondon ni sinde imasu. 4 Rii san wa dochira ni
sunde imasu ka. Pékin ni sinde imasu. 5 Rukuréeru san wa doko ni
sunde imasu ka. Par ni stinde imasu. 6 Kaa san wa doko ni siunde
imasu ka. Shidonii ni stinde imasu. 7 Mekari san wa doko ni

sunde imasu ka. Roma ni stinde imasu. 8 Kimu san wa doko ni
sunde imasu ka. Souru ni stinde imasu.

Exercise 2.6

Helena — Sweden, Eric — Germany, Peter — New Zealand, Mr Kim —

Korea, Mary — America, Edwina — UK, Bob — Australia.

Exercise 2.7

1 Maikeru san no shumi wa saafin to basukétto desu. 2 Robadato san
no shumi wa jooba to sakkaa desu. 3 An san no shumi wa

ongaku to haikingu desu. 4 Kadaru san no shumi wa dokusho to
ryokoo désu. 5 Gododon san no shumi wa suiei to yakyuu désu.

6 Andata no shumi wa kaimono (shoppingu) to ténisu desu.

Exercise 2.8

1 China 2 No (In Thailand) 3 Chinese 4 No 5 Sport, especially

golf

261
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Unit 3
Exercise 3.1

1 taxi 2 Italy 3 ice 4 pasta 5 bar 6 colour TV 7 maker
(manufacturer) 8 camera 9 lighter 10 ‘cooler’ (air-conditioner)
1 AXVTDpaAY 12 BATDA—F— 13 HRAD
717 — +terebi 14 TAVITDTAZ— 15 Z 7 shi—DJ7 —F—

Exercise 3.2

1 7 (rokt) (6) 2 T (gd) (5) 3 +/\ (juuhachi) (18) 4 —+t
(nijuunana) (27) 5 7N+ (rokujuuni) (62) 6 yon (4) 7 ydnjuugo
45) 8 juuku (/9) 9 nandjuuroku (76) 10 juusan (/3)

Exercise 3.3

1 Uit © ZOOt (kytu kytu yon kytu no nii zéro zéro nana)
2 PUIE: (yojihan) 3 = H 7S+ J/\ (sdnbyaku rokujuuhachi) 4 =
Ju— @ #7530 . (s4n nii kytu ichi no géo roki zéro nii) 5 THA
L I5f (gbzen shichiji) 6 3461-2708 (sdn yon roku ichi no nii nana
zéro hachi) 7 3594-7702 (san go6o kyiu yon no ndna nana z€ro nii)

8 3208 (san nii zéro hachi) 9 /XD =PURF.D )\t JL— (nii rokn
no san yoén roku géo no hachi nana kyau ichi) 10 O =dJL-E/\URKD
— = DY (zéro san no kyau nana hachi rokt no san san yon nii)

Exercise 3.4

1 Chichi wa rokujuugdsai desu. 2 Ane wa nijuukytusai desu.
3 Héha wa yonjuuhassai desu. 4 Ani wa sanjuunisai desu.

5 Otootd wa nijuusansai desu. 6 So6fu wa kytujuunisai desu.

7 S6bo wa hachijuunana desu. (Note that the suffix —sai is not
essential in conversion when the context is clear.) 8 Imooté wa
juunana (sai) desu.

Dialogue 2 (transliteration)

SUMISU:  Tanaka san, okosan wa ndnnin irasshaimasu ka.
TANAKA: Uchi wa sannin désu. Otokonoko futari to onnanoko hitori
imasu. Otaku wa?



SUMIsU:  Uchi mo sannin désu. Onnanoko ga futari to otokonoko ga
hitéri imasu. Ue no ko wa otokdénoko de, shita to mannaka
wa onnanoko desu. Tanaka san no ue no okosan wa dochira
desu ka.

TANAKA: Ue wa onnanoko desu. Daigakusei desu. Mannaka no
otokonoko wa kookoosei desu. Shita no ko wa mada
chuugakusei desu.

SuMIsU:  Uchi no kodomo wa mada chiisai desu. Ue no otokoénoko
wa shoogakusei desu. Futari no onndnoko wa mada
yoochien desu.

TANAKA: Sore jaa, 6kusan wa mainichi oisogashii deshdo né.

SUMISU:  Soo desu. Watashi mo taihen désu.

Exercise 3.5

HONDA KAZUO:  Uchi no kazoku wa s6fu to s6bo, chichi to haha, ani
to ane, imooto to otootd, sore ni watashi désu. Zénbu
de kunin désu. Chichi wa koomuin de, haha wa
shifu desu. Ani wa kaishain desu. Ryokoogaisha no
shain desu. Ane wa daigakusei desu. Kaimono ga
suki desu. Imooto wa chuugéakusei desu. Otootd wa
shoogakusei desu. Imootd mo otootd mo supdotsu ga
suki desu.

HARII KURAAKU: Takusan desu né.

HoNDA Kazuo:  Ee. Kuraaku san wa kyoodai ga imésu ka.

HARII KURAAKU: Iie, imasén. Hitorikko desu.

1 9 2 I (Harry Clark is an only child) 3 sport 4 civil servant
5 in atravel company 6 shopping 7 home duties (she is a housewife)
8 primary school

Exercise 3.6

1 Soébo no shiimi wa ryokoo désu. 2 Chichi no shumi wa kéndoo
desu. 3 Haha no shumi wa ténisu desu. 4 Ani no shumi wa sakkaa
desu. 5 Otootd no shumi wa saafin desu. 6 Ane no shiumi wa
kaimono désu. 7 Soéfu no shiimi wa dokusho desu. 8 Imooto no
shumi wa basukettobdoru desu.
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Exercise 3.7

1 Ginkoo wa nanji kara nanji made desu ka.  (Ginkoo wa) gdzen juuji
kara gogo y6ji han made desu. 2 Mise wa nanji kara nanji made desu
ka. (Mise wa) gozen jiuji han kara gogo shichiji made desu. 3 Stu-
paa wa nanji kara nanji made desu ka. (Stupaa wa) gdzen shichiji kara
gogo hachiji made desu. 4 Depaato wa nanji kara nanji made desu ka.
(Depaato wa) gozen juuji han kara gogo kaji made desu. 5 Konbini
wa nanji kara nanji made desu ka. (Konbini wa) gozen rokuji kara
g0go juuichiji han made desu.

Exercise 3.8

1 BESEAD FEALLXSWNE MATT, BHD
AL X 2T WHATY, 2 1IWIEAEVD 7ZALE IO
X A TI 2 WiIEATWO AL >N AT,
3757030 BLEAD AL XH20NF iTH T,
MmRND AL O20NE +ATT, 4 BTIAD
7ZALEOWNE MATTD, Z2E8EHD AL X O T
NHATY, 5§ BIEZHSAD 72AL X H>WNE THTI D
FiE0 AL X H>NE A TY,

Unit 4
Exercise 4.1

1 Kono hén wa takaku nai desu. 2 Ano sukdafu wa kirei ja arimasen.
3 Kono moné wa yoku nai desu. 4 Sono hén wa watashi no dewa
arimasén. 5 Haha wa génki ja arimasen. 6 Kono iro wa mezurashiku
nai desu. 7 Gorufu wa suki ja arimasén. 8 Ano kdmera wa yasuku
arimasén. 9 Rii san wa Chuugokujin dewa arimasén. 10 Otooto no
shumi wa karadke ja arimasen.

Exercise 4.2

1 Ano kiiroi nékutai o misete kudasai. 2 Kon no sebiro o misete
kudasai. 3 Ano akai sukaato o misete kudasai. 4 Midori no booshi o
misete kudasai. 5 Sono chairo no zubon o misete kudasai. 6 Ano ao6i
waishatsu o misete kudasai. 7 Haiiro no sebiro o misete kudasai.



8 Shirdi jiinzu o misete kudasai. 9 Sono kirei na sukaafu o misete
kudasai. 10 Moo sukdshi yasti no o misete kudasai.

Exercise 4.3

1 TADENOAD VIR (AN B FI0y oD ELA
FLANNTT 42, 2 WAZH0IXIE IRV H Y T,
DL ELE, "DV TT R, 3 EF0) 0T MRWTIh,
MY FE LT, UDNWNTE R, 4 <O DT (W H D 9Dy
LN FEL, BT, § AFR—Y L5 0A D VIR
B3N TT D, b FELZ, =W TTh, 6 2 Ba—X
VXX B WNZHY ET 0, D FELE, ANV TT I,
7 SCADL DI VXL MRNNTT D, DV ELE, - T4,
8 LX<V EoVADNIE 3B NTT 2, b FEL,
L= TTH, 9 Hww I LU Lo MABAWICHY ET0,
b E Lz, BT, 10 92X 95 DI
IB3WNZHY FTh, b ELE, BSULxIH>TI,

Exercise 4.4

1 shoogakkoo: primary school 2 kookoo: high school
3 yasti hon: an inexpensive book 4 Eigo no senséi: an English teacher
5 daigakusei: a university student

Exercise 4.5

Tanaka san to Yamamoto san wa tomodachi désu. Futaritomo Nihonjin
desu. Keredomo ima wa Pari ni sinde imasu. Tanaka san wa Pari no
Nihonjin-gakkoo no senséi desu. Yamamoto san no goshtijin wa Nihon
no ginkoo no Pari shiténchoo desu. Tanaka san mo Yamamoto san mo
kaimono ga daisuki desu. Pari ni kirei na misé ga takusan arimasu. Takai
misé mo yasui misé mo arimasu. Ky6o wa Yamamoto san wa blutsu o
kaimashita. Totemo ii buutsu desu. Itaria no mon6 desu.

Miss Tanaka and Mrs Yamamoto are friends. Both of them are Japanese.
But they live in Paris. Mrs Tanaka is a teacher at the Japanese School in
Paris. Mrs Yamamoto’s husband is the manager of the Paris branch of
a Japanese bank. Both Miss Tanaka and Mrs Yamamoto love shopping.
In Paris there are many beautiful shops. There are both expensive and
inexpensive shops. Today Mrs Yamamoto bought some boots. They are
very fine boots. They are Italian ones.
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Exercise 4.6

1g 2d 3n 41 5 a(tsuaa,tour) 6 b 70 8¢ 9k
10m 11 s 12 ¢ 13 p(bahha,Bach) 141 15q 16 j 17 r
18 t(pan, bread) 19 f 20h

Unit 5
Exercise 5.1

1 Ashita Tanaka san ni aimasu. 2 Rainen Nihon ni ikimasu.

3 Mainichi géhan o tabemasu. 4 Sengetsu atarashii kuruma o
kaimashita. 5 Kin6o wa mokuyoobi deshita or Kinéo wa suiyoobi
deshita (depending on how you interpret the question).

Exercise 5.2

1 Otdtoshi Rondon kara kimashita. 2 Sarainen Chuugoku ni ikimasu.
3 Asatte wa doyoobi desu. 4 Ototoi wa kayoobi deshita. 5 Kyoo wa
naniy6obi desu ka. Aa s6o desu. Mokuyoobi desu.

Exercise 5.3

1 fma kaerimashéo ka. Shall we go back (home) now? 5722 0 £ L
X 970 2 Aobino o kaimashéo. Let’s buy the blue one. HI\V D %
BHWWE L X 9, 3 Nanjini aimashéo ka. What time shall we meet?
ffREIZ HUWE L X 92> 4 Hachiji ni tabemashéo. Let’s eat at
eight o’clock. \IRFIZ  72~_F L x 9, 5 Stgu ikimashoo ka. Shall
we go straight away? < WEE L X 9D,

Exercise 5.4

1 Imada senséi wa Nihon Daigaku no Eigo no senséi desu. Professor
Imada is an English teacher at Nihon University. 2 Raishuu no
doyodobi hachiji han ni kite kudasai. Please come next Saturday at half
past eight. 3 Yamanaka san no shita no onnanoko wa kookoo
sannénsei desu. Mr Yamanaka’s youngest girl is a third-year high
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school student. 4 Maishuu gétsu, ka, sti ni Nihongo no ktirasu ga
arimasu. Every week on Mondays, Tuesdays and Wednesdays I have a
Japanese class. 5 Mizu o kudasai. Please give me some water.

6 Kyoo wa okane ga arimasén. Today I don’t have any money.

7 Yasui uisukii wa amari suki ja arimasén. I don’t like cheap whisky
very much. 8 Senshuu no mokuyo6obi ni Kaneda san wa Shikdku kara
kiméshita. Last Thursday Mr Kaneda came from Shikoku.

Exercise 5.5

1 Today’s English class. 2 He is going skiing with his friends.
3 On Wednesday of next week. 4 At7:30 p.m. S Pretty cheesed off,
I should imagine.

Exercise 5.6

1 ¥380 2 apple pie and vanilla ice cream 3 whisky 4 ¥360
5 ¥830

Unit 6
Exercise 6.1

1 ima nani o shite iméasu ka (question omitted below). Kuruma o aratte
imasu. Az LTWETD, <DFx2 HH-OTVET,

Tegami o kéite imasu. CTH3 A% FEWTWET,

Nihongo o benkyoo shite imasu. HAGEL ~AE L9 LTWET,
Heya o sooji shite imasu. ~°% 95 UL TWET,

Térebi o mite imasu. 7 L £ %  HTCWET,

Tomodachi o matte imasu. & H726H% FoTWET,

Rajio o kiite imasu. 7 A4 % W TV ET,

Shoosetsu 0 yonde imasu. L & 9 2% FEA TWET,
Koohii 0 nénde imasu. = —t —% DA TWNET,

Kéeki o tsukutte imasu. 7 —F % D o TWET,

SO WA BAWN

[

Exercise 6.2

1b 2d 3¢ 4a 5c¢
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Exercise 6.3

N AW -

Roomadji de kéite kudasai. 72—~ U T ENTLZEW,
Chotto matte kudasai. x> &  FoTL LI,

Moo ichidd itte kudasdi. & 5 — & Wo T I,

Séanji ni denwa shite kudasai. K2 TAD L TL7ZE WY,
Chizu o kéite kudasai. 57 ZZENTI I

Exercise 6.4

1 Q:Déo yatte yuubinkyoku e ikimasu ka. & 5> T 9 QTA

A:

<< ATEET D

Kono michi o massugu itte, hitotsume no shingoo o watatte
kudasai. Yuubinkyoku wa migigawa de, shingoo no kado kara
sigudesu. ZDHAHLE FoT{THoT, —DHD LAZ
2% DloTKEEY, BITAE LI HIRDT,
LAZS5D nENrs 3<TT,

: Déo yatte gakkoo e ikimésu ka. &£ 50> THRATE LT D,
: Kono michi o massugu itte, mittsume no shingoo o migi e

magatte kudasai. Mata masstgu itte, tsugi no michi o watatte
kudasai. Suru to, gakkoo wa sigu mae ni arimasu. = D& 5 %
FoFIToT, Z2oHD LAZH R HE~ Fh8-T
L&V, o FoF<ITo T, 28D Ab%x blo
TS, T5&, #RITTTER 2D £,

: Déo yatte takushii-noriba e ikimasu ka. & 5 <> TH 7 2 —

DY IE~ ATEET

: Kono michi o massugu itte, yottsume no shingoo o migi e

magatte sugu desu. Takushii noriba wa éki no chuushajoo no mae
niarimsu. = DA HE  FoFTITHoT, WoOHD L
W% HE~ ERoTESTY, 47 —00 3
AED HbwILRLEID FRICHY ET,

4 Q: Doo yatte kooen e ikimasu ka. £HL>T 9 2 A~

A:

TEETD

Kono michi o massugu itte, futatsume no shingoo o hidari e
magatte kudasai. Mata sono michi o masstgu itte kudasai. Kooen
wa tsukiatari desu. ZDAH%E  FoT < T-T, 2D

DO LAZI % OE0~ ERoTLLEEN, £let0hb
Z FoTIToTKIES Y, 22T DEHIZD TY,

5 Q: Déo yatte byooin e ikimasu ka. £ 9> T Nk )W\~

ITEETD
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A: Kono michi o masstigu itte, hitotsume no shingoo o migi e
magatte kudasai. Tsugi no kado made artite, oodanhédoo o
watatte kudasai. Suru to byooin wa stigu mae ni arimasu. Z
DHGBE FoTIToT, —DDD LAZH % AT
~ FERHoTLIEEN, 28D NEET HDHVT, B
FTEMEEDIZ DloTLEIN, T56& TxriVAa
T I<CERICHY ET,

6 Q: Déo yatte kusuriya e ikimasu ka. & 9> T < §°19 o~
ITEETD

A: Kono michi no hidarigawa o aruite, hitotsume no toori o
watatte sugu desu. Z DHHD  OEO NbE HHNT,
—DbDEEBVE DlzoTTLTY,

7 Q: Doéo yatte handya e ikimasu ka. & 9> T [T72e~ 1T
EETH

A: Kono michi o masstgu itte, futatsume no shingoo o migi e
magatte kudasai. Tsugi no shingoo made artite, hidari e
michi o watatte kudasai. Suru to, hanaya wa manmae ni
arimasu. Z DA b% FoTfToT, Z2HD LAZ
Vh HES FERSTLIEEN, 2FD LATHET
HHNT, OFEV~ HbEx bleoTLEIVW, T5&,
IR0 FAERCHY ET,

8 Q: Déo yatte résutoran e ikimasuka. &9 Lo TL A R T o~
ITEETD

A: Kono michi o masstgu itte, futatsume no shingoo o migi e
magatte kudasai. Tsugi no michi made aruite, oodanhodoo o
watatte kudasai. Résutoran wa sono kado ni ariméasu. Z D Z»
Ha FoTIToT, 200D LAZ 9% HE~
ENOTLEEN, DFD HLET HHWT, BI7E
NMEEIZ DloTEIVY, VAT UL ZONE
iz HvET,

9 Q: Déo yatte éki e ikimdsu ka. &£ 9 0> THRAITE E 90,

A: Kono michi o masstigu itte, tsukiatari made aruite kudasai.
Eki wa hirdi toori no mukoogawa ni arimasu.

) b
COBEEETHTOT, SEDEYVETHNTE &,
ZEIL OANEBYDO ZIBbITHY £9,

10 Q: Déo yatte konbini e ikimasu ka. & 9> T B -~ fTX
ESCRv/EN
A: Kono michi no hidarigawa o masstgu, mittsume no shingoo
made itte kudasai. Mata sono michi o massugu itte kudasai.
Soko de wataru to konbini ga arimasu. Z D&HHD  OFEY
Nha FoF, Z2HD LAZHIET 17oTLKE
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SV, FEXDOHLEESTTH TS, £ZT D
TeHé arv=ndbn £,

Exercise 6.5

1 OKYAKUSAN: Otedrai wa doko desu ka.
TEN’IN: Hai, josei no otearai wa kono saki ni arimasu.
Mazu, koko o masstigu itte kudasai.
Soshite tsukiatari o hidari ni magatte kudasai
Josei no otedrai wa migigawa ni arimasu.
OKYAKUSAN:  Dansei no wa?

TEN’IN: Ha!?

OKYAKUSAN:  Dansei no otearai no mae de tomodachi ga matte
imasu kara.

CUSTOMER: Where is the toilet?

SALES ASSISTANT:  Yes. The women’s toilet is up this way.
First, go straight along here.
And turn left at the end of the aisle.
Then you will find the women’s toilet on your

right.

OKYAKUSAN: What about the men’s?

TENIN: Uh!?

OKYAKUSAN: A friend of mine is waiting in front of the men’s
toilet.

2 Koko o massugu itte, tsukiatari o migi e magatte kudasai. Suru to
dansei no otearai wa hidarigawa ni arimasu.

Exercise 6.6

1 Asako: Chuuka-rydori ga tabetai desu.
You: Ja, issho ni tabe ni ikimashdo.
2 Asako: Eiga ga mitai desu.
You: J4, issho ni mi ni ikimashéo.
3 Asako: Keitai-dénwa ga kaitai désu.
You: Ja, issho ni kai ni ikimashoo.
4 Asako: Rondon de Eigo o benkyoo shitai désu.
You: Ja, issho ni (Rondon e) benkyoo shi ni ikimashdo.
5 Asako: Rokku o kikitai désu.
You: Ja, issho ni kiki ni ikimashdo.
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Exercise 6.7

1 all connected with music (clarinet, castanets, trombone, flute,
Christmas carol) 2 food and drink (cocktail, nougat, celery, yoghurt,
chocolate) 3 all connected with boats (canoe, kayak, yacht, oar, boat)
4 place names (Kenya, Senegal, Europe, Brazil, Rome) 5 not sure,
perhaps because they are all enjoyable (Valentine’s Day, a sale, cake,
roulette, present)

Exercise 6.8

1 At the company cocktail party. 2 On Friday night last week.

3 Because he spent four years working in London. 4 He is a journalist
working for the Yomiuri Shimbun. 5§ They both used to work in
Europe. 6 He is writing a book about cooking Italian pasta and
desserts.

Senshuu no kin’yéobi no ban ni, kaisha no kakuteru pdaatii de
Takayama san to Yasuda san ni aimashita. Takayama san wa kisha
de, Yomiuri Shinbun ni tsutomete imasu. Yasuda san wa ginkoo-man de,
watashi no wuchi no chikdku ni sinde imasu. Futaritomo
mukashi Yooroppa de shigoto o shite imashita. Takayama san wa
yonenkan Rondon ni imashita. Eigo ga totemo joozu desu. Yasuda
san wa nagaku Itaria no inaka ni sunde imashita. Itari rydori ga
daisuki de, jibun de yoku tsukurimasu. Ima Itaria no pasuta to
dezaato ni tsuite hon o kaite imasu.

Unit 7

Exercise 7.1

1 d I’m turning in early because I'm tired. 2 b I’m hungry so I’'m
going to eat. 3 e DI’m thirsty, so let’s have a beer. 4 ¢ I’ve got no

money so please lend me ¥1,000. 5 a I’ll take some medicine because
I’ve got a stomach ache.

Exercise 7.2

1 Kaisha e dekakéru mae ni chooshoku o tabemasu. (I’1l have breakfast
before leaving for the company.) 2 Okane o irete kara botan o
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oshimasu. (You press the button after putting in the money.)

3 Botan o oshite kara nomimono ga déte kimasu. (The drink comes
out after you press the button.) 4 Denwa o suru mae ni denwa-
bangoo o shirabemashita. (I checked the phone number before ringing.)
5 Jogingu o shite kara shawaa o abimasu. (I have a shower after I’ve
been jogging.) 6 Neru mae ni sutbobu o keshite kudasai. (Please

turn off the heater before you go to bed.)

Exercise 7.3

1 Basu de keitai-dénwa o tsukatte mo ii desu. Eigakan de (keitai-

dénwa o) tsukatte wa damé desu. (You may use your mobile phone on
the bus. You mustn’t use your mobile phone in the cinema.) 2 Pén de
kaite mo ii desu. Enpitsu de kaite wa damé desu. (You may write in pen.
You mustn’t write in pencil.) 3 Eigo de hanashite mo ii desu. Nihongo
de hanashite wa damé desu. (You may speak in English. You mustn’t
speak in Japanese.) 4 Doéru de haratte mo ii desu. En de haratte wa
damé desu. (You may pay in dollars. You must not pay in yen.) 5 Asa
shawaa o abite mo ii desu. Yoru shawaa o abite wa damé desu. (You may
have a shower in the morning. You mustn’t have a shower at night.)

6 Each of these pairs of sentences can be combined into a single sentence
using ga ‘but’ e.g. Basu de keitai-dénwa o tsukatte mo ii desu ga, eigakan
de (keitai-dénwa o) tsukatte wa damé desu. (You can use your mobile
phone on the bus, but you can’t in the cinema.) 7 This exercise is
self-explanatory. Make your own dialogues along the lines of the model
in the book.

Exercise 7.4

1 Térebi ga kowarete imasu. (The TV is broken.) 2 Rdbii no misé

ga ima aite imasu ka. (Are the shops in the hotel lobby open now?)

3 lie, ima wa shimatte imasu. (No, they are closed now.) 4 Shokuji
wa moo dékite imasu ka. (Is the meal ready yet?) S lie, mada dékite
imasen. (No, it’s not ready yet.) 6 Ja, jidoohanbdiki ga arimdsu ka.

(Is there an automatic vending machine, then?) 7 Hai, dansei no oftro
no mae ni arimasu. (Yes, there is one in front of the men’s bathroom.)

Exercise 7.5

Tanaka san wa Tookyoo-umare de, kotoshi nijuugo ni narimasu. Se
wa hiktikute futdtte imasu. Daigaku de sumodobu ni haitte imashita.



Shumi wa ima ténisu to goérufu de, ténisu wa maishuu shimasu.
Sannen mae ni Tookyoo-daigaku o sotsugyoo shite. Mainichi
Shinbun-sha ni hairiméashita. fma wa Shikoku ni tsutomete ite,
rainen kara Oosaka ni kawarimasu.

1 Tokyo 2 24 (he will be 25 this year) 3 He’s shortand fat. 4 Sumo
5 Tokyo University 6 3 yearsago 7 Every week 8 Mainichi
Shinbun Company 9 Shikoku 10 He’s being transferred to Osaka.

Exercise 7.6

1E 2F 3A 4D 5C 6B

Exercise 7.7

1 Yamamoto san to Honda san wa mainichi juuniji jaugofun ni

kaisha no tonari no résutoran de atte, issho ni shokuji shimasu.

Mr Yamamoto and Mr Honda meet in the restaurant next door to the
company everyday at 12:15 and have lunch together. 2 Aro shirdi
supootsukaa wa Edowéado Vinsento no atarashii kuruma désu. That
white sports car is Edward Vincent’s new car. 3 Kydo wa kuruma de
kiméshita kara, arukooru o nénde wa damé desu. Today I came by car so
I mustn’t drink any alcohol. 4 Aodyama san wa 6oki na ginkoo n
tsutomete imasu. Mr Aoyama works in a large bank. 5 Yéasuka san wa
kirei na té oshite imasu. Yasuko has beautiful hands. 6 Watashi wa
konogoro mainichi Nihonshoku o tabete imasu. These days I’ve been
eating Japanese food every day. 7 Kyo6o wa dénna shokuji ni shitai
désu ka. What kind of food do you want to eat today? 8 Koko de
tabako o nonode wa damé desu. You must not smoke here.

Unit 8
Exercise 8.1

1 Kinodo no shokuji wa totemo oishikatta desu. 2 Senshuu no éiga wa
amari omoshiroku nakatta desu. 3 Nihongo no shikén wa sengetsu
muzukashikatta desu. 4 Yuube no paatii wa tanoshikatta deshoo née.
5 Kinoo no okyakusan wa amari 6oku nakatta desu.
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Exercise 8.2

1 Ee, koko de matta hoo ga ii desu yo. 2 Ee, méo hajimeta hoo ga ii
desuyo. 3 Ee, hayaku okita hoo ga ii desu. 4 Ee, takéi no o katta
hoo ga ii desu. 5 Ee, Nihongo de hanashita hoo ga ii desu.

Exercise 8.3

1 Andhito wa senshuu Méari san no paatii de atta Suzuki san desu.

2 Kore wa ototoi depaato de katta booshi désu. 3 fma yonde iru
shinbun wa Asahi-shinbun desu. 4 Kore wa watashi ga Nihongo de
kaita tegami désu.

Exercise 8.4

1 EDOHIBESTZRKIFIRA T —EZFH>TT, 2 ZHL0%m
XTWAB AT ZRTTh, 3 XMLV ERDHD 9,
4 ZDOIRIZZVHNE BLLA =TT, 5 TECH> UK b
X ENTT D,

Exercise 8.5

APPLICANT: Hai, dekimasu. Jidéosha no ménkyo mo ootobai no
ménkyo mo motte imasu.

APPLICANT:  Hai, rydori mo dekimasu. Mae ni wa Pari no hoteru de
hataraita kot6 ga arimasu.

APPLICANT: Itaria-rydori ga dekimasu. Chuuka-rydori to Tai-ry6ori mo
tsukuru kotd ga dekimasu.

APPLICANT: lie, haha kara naraimashita.

APPLICANT: lie, Chuugokujin de wa arimasén. Nihonjin desu.

APPLICANT: lie, hiragana to katakana dake desu. (Or)
lie, hiragana to katakana shika kaku koto ga dekimasén.

APPLICANT: Hai, konpytuta mo tsukau kotd ga dekimasu.

Exercise 8.6

1 Yamada san wa Nakagawa san yori se ga takai desu.
2 Yamamoto san wa Tanaka san yori futotte imasu. 3 Honda san wa
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Maeda san yori toshiue désu. 4 Téakushii yori chikatetsu no hoo ga
hayai desu. 5 Kodora wa biiru yori yasti desu. 6 Tenpura wa raamen
yori takai desu. 7 Kyo6o wa kindo yori atatakai desu.

8 Raishuu no hoo ga tsugoo ga ii desu.

Exercise 8.7

1 New Zealand 2 1980 3 she came to Japan 4 at a small newspaper
company in Tokyo 5 an English language newspaper for travellers

6 backpackers visiting Japan from America, Britain and Australia

7 to travel overseas 8 she is going to Beijing

Jeen Robaatsu san wa sén kytuhyaku hachijiunen ni Nyuujiirando de
umaremashita. Daigaku de yonenkan Nihongo o benkyoo shimashita.
Daigaku o sotsugyoo shite sugu Nihon ni kimashita. ima wa Tokyo ni
aru chiisa na shinbunkaisha ni tsutomete imasu. Ryokoosha no tame
no eiji-shinbun desu. Omo ni Amérika ya Igirisu ya Oosutoraria
nado kara Nihoén ni karu wakai bakkupakkaa no hitotachi ga
yomimasu. Jeen san mo rainen kaigai-ryokoo o shitai to itte imasu. Mada
Chuugoku ni itta koto ga nai kara, kiigatsu ni Pékin ni iku tsumori da s6o
desu.

Exercise 8.8

1 JCAFEE T CTRE L, 2 SRAMAPRELIERIITE E9,
3 HORHITELS SADENWRIENH Y F LT,

4 THHEFREICHEEBROBI TE > TV TLEEN,

5 WRIIHEEN LD K&EWTT,

Unit 9

Exercise 9.1

1g 2h 3d 4¢e 5b 6a 7c 8f

Exercise 9.2

1 If you leave straight away now you will be in time. 2 If1don’t have
the car I’ll walk there. 3 If you want Japanese friends I’ll introduce
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you (to some). 4 After ten o’clock the trains are empty (this is a
euphemism for ‘not impossibly crowded’). 5 If you are cold put on an
extra blanket. 6 If you exercise every day you’ll soon lose weight.

Exercise 9.3

1 Bl SAERT Ny TR EBEERLHBZTA THET,
2 WHINEHIT LEE RN bVWRDD E LE LT,

3 I TDIATALDITV DL T VA ZBERRS N T v %
ANTALET, 4 DEZAT H72Z2HI TN E BASAIZ
N> THET, 5§ 96007 I1F L< BABRE
fl&ens _Axxro LET,

Exercise 9.4

1 Enpitsu ga juunihon irimasu. I need twelve pencils.

2 Tishupéepaa sanmai kudasai. Please give me three tissues.

3 Mainichi gyuunyuu o sanbai nomimasu. Every day I drink three
glasses of milk. 4 Inu o nihiki katte imasu. I have two dogs.

5 Doobutstien de kirin ga nitoo umareta séo desu. I hear two giraffes
were born at the zoo. 6 Sakanaya de chiisa na sakana sanbiki
kaimashita. I bought three small fish at the fish shop. 7 Wain ga
nanbon nokotte imasu ka. How many bottles of wine are left?

8 Yuube tegami o santsuu kakimashita. Last night I wrote three
letters. 9 Kindo kuruma nandai uremashita ka. How many cars did
you sell yesterday? 10 Kami ga nanmai hoshii desu ka. How many
sheets of paper do you want?

Exercise 9.5

1 3rd October, 1991 2 6th August, 1945 3 8th December, 1941
4 Sunday, 4th September, 1905 5 Children’s day is 5th May.

Exercise 9.6

1 Koko wa furoba desu. Koko de oftiro ni haittari, shawaa o abitari
shimasu. 2 Koko wa oosetsuma désu. Koko de oshaberi o shitari,



okyakusan o séttai shitari shimasu. 3 Koko wa daidokoro désu. Koko
de tabetari, rydori o shitari shimasu. 4 Koko wa toshoshitsu desu. Koko
de shinbun o yondari, benkyoo shitari shimasu. 5 Koko wa sentakuba
désu. Koko de sentaku shitari, airon o kaketari shimasu.

Exercise 9.7

1 Dare mo takarakuji ni ataranakute gakkari shimashita. We were
disappointed because nobody won anything in the lottery. 2 Uchi ni
nanimo tabéru mono ga arimasén kara résutoran de shokuji
shimashdo. Because there is nothing to eat at home let’s eat out at a
restaurant. 3 Dareka doa o nokku shite imasu kara mi ni itte
kudasai. Please go and have a look. There’s someone knocking at the
door. 4 Dokoka shizuka na tokoro de ocha démo nomimashoo.
Let’s have some tea or something in a quiet spot somewhere. 5 Itsuka
hima na toki ni uchi ni asobi ni kite kudasai. Some time when you are
free please come around to my place. 6 Ano misé wa itsumo kénde
imasu. That shop is always crowded. 7 Nanika komatta kot6 ga
attara itsudemo itte kudasai. If you have anything worrying you please
tell me any time at all. 8 Kondo no shuumatsu wa dokoemo
ikimasén. I’'m not going anywhere this weekend.

Exercise 9.8

1 Késa Yamanaka san wa Tookyoo ni tsuita s6o desu. I hear

Mr Yamanaka arrived in Tokyo this morning. 2 Shir6i kami o sanmai
kudasai. Please give me three sheets of white paper. 3 Ashita no
ryokoo ni basu o nidai yoyaku shimashita. I reserved two buses for
tomorrow’s trip. 4 Eigo no senséi wa daigaku no moén no mae de
gakusei to hanashite imashita. The English teacher was talking with a
student in front of the university gate. 5 Ashita no gogo umi e doraibu
ni ikimashoo ka. Shall we go for a drive to the seaside tomorrow
afternoon? 6 Rii san, jikan ga 4ttara itsuka Chuugoku no hanashi o
shite kudasai. Mr Lee, when you have time please talk about China.

7 Nihon de wa ichinen ni juugonichi no kyuujitsu ga arimasu. In Japan
there are fifteen public holidays a year. 8 Shooto san wa koén no sebiro
o kite kuiiru soo desu. Apparently Mr Short will come wearing a navy
blue suit. 9 Ashita kaisha o yasumitai desu. I’d like to take a day off
from the company tomorrow. 10 Mukoo ni tsuitara denwa o kudasai.
When you get over there give me a ring.
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Unit 10
Exercise 10.1

1 Haruo kun wa jaanarisuto ni naru tsumori désu. 2 Rie san wa Eigo
no kydoshi ni naru tsumori désu. 3 Jun kun wa isha ni naru tsumori
désu. 4 Sachie san wa shéfu ni naru tsumori désu. 5 Tomoko san wa
ongaku no sensei ni naru tsumori désu.

Exercise 10.2

1 Shéfu ni naritdkereba minarai ni itta hdo ga ii desu. 2 Okane ga
takusan hoshikereba, imaku tooshi o shita hdo ga ii desu. 3 Jikan ga
nakereba ato ni shitdra doo desu ka. 4 Jibun de dekinakereba hito ni
tandndara ikdga desu ka. 5 Nedan ga takakereba betsu no misé ni mo
itta hoo ga ii deshoo.

Exercise 10.3

1 77 aSATHEENGEEETN, 2 770a& A,
ZHMIEARABZ T O NET D, 3 K& HICRFERIC,
EVSOZATTETDY 4 LENLR)DIELNERLNETH
5 BARGEDRFTD E T,

Exercise 10.4

1 Q: Okyakusama no handobaggu wa donna iro desu ka.
A: Kuro desu.
2 Q: Donna katachi desu ka.
A: Shikaku desu.
3 Q: Doénna mono ga haitte imashita ka.
A: Hyaku pondo ga haitte iru saifu to kurejitto-kaado to teikiken ga
haitte imasu.

Exercise 10.5

1 A: My throat hurts and I have a cough so I’d like to leave (literally,
‘go home’) early. Would that be all right?
B: Yes. Perhaps it’s a cold. Take care.
A: Thank you very much.



2 A: I slipped and fell over. See how swollen it is (literally, ‘it has
swollen up this much’).
B: Perhaps it’s a break. Let’s take an X-ray and have a look.
3 A: I need some medication for a headache in a hurry. Where would
they sell it, [ wonder?
B: Hm, today’s a holiday, isn’t it. But perhaps they sell it at the
convenience store.
A: Then, I’ll just go and see.

Exercise 10.6

1 Do you know young Yamaguchi’s mother and father? 2 NoIdon’t
know them. Where do they live? 3 Can you go in from the side? No,
that’s the exit. 4 The front entrance is not open. 5 In that case, there
is nothing for it but to wait until the time when the front gate opens.

6 The ‘bun’ character in shinbun (newspaper) is a character in which
‘mon’ (gate) and ‘mimi’ (ear) are written together. 7 Yasuko’s small,
white ears looked like flowers. 8 Open your mouth wide and stick out
your tongue.

Unit 11

Exercise 11.1

1 Amari atsuku nai kisetsu ni itta hoo ga ii desu. 2 Densha ga amari
konde inai toki ni notta hdo ga ii desu. 3 Amari amaku nai desaato ga
suki desu. 4 Jimu ni ikanai hi wa doydobi to nichiydobi desu.

5 Konban konai hito ga nanninka imasu.

Exercise 11.2

2,4,5,8

Exercise 11.3

1f 2d 3e¢e 4b 5¢ 6a
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Exercise 11.4

1 Tabako o suwanai kot6 ni shimasu. 2 Amai mono no kawari ni
kudamono o tabéru kot6 ni shimasu. 3 Osake no rydo o herasu kot ni
shimasu. 4 Madinichi undoo (o) suru kot6 ni shimasu. 5 Mobtto
sakana ya yasai o tabéru kot6 ni shimasu.

Exercise 11.5

195 2 BNy 3 bTh

Exercise 11.6

1c 2a 3d 4e¢ 50

Exercise 11.7

1 Miss Abe is looking for something a bit out of the ordinary. 2 She is
worried about safety because she has never flown in a helicopter before.
She also thinks a helicopter flight might be too expensive. 3 The
concierge said the helicopter flight was (1) great fun, (2) safe and (3) the
best way to see the scenery. 4 It was too expensive and she had not
had the opportunity to fly in Japan. 5 Because it was half the price of a
similar flight in Japan.

Exercise 11.8

1 Let’s walk back (home) through the snow. 2 Southern Japan is
hotter than the north. 3 Let’s decide not to go if the weather is bad.

4 I’m thinking of travelling through western Japan in the spring
holidays. 5 From the evening the wind became stronger and it started
torain. 6 It’s cold so you had better wear a slightly warmer sweater.
7 (Literally) Apparently in summer the people who come to the sea in
this area are extremely numerous. 8 The high mountain opposite looks
beautiful bathed in the sunlight of the setting sun in autumn. 9 As
there wasn’t much snow this winter I didn’t go skiing. 10 About how
many minutes does it take to walk from the southern entrance to Tokyo
station to the northern entrance?
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Unit 12
Exercise 12.1

1 agemashita 2 kudasaimashita 3 itadaki 4 moraimashita
5 yarimashita

Exercise 12.2

ZH5F
1 77 ADFEKEHHWE L7z, Kaya got some French perfume
from Hiroshi. 2 X> 7 L AZ®HIFE L7, Akio gave Kayaa
necklace. 3 BE&E<NFE L KFEEZWE LT, My parents gave
me money. 4 XL/ E%EH HUVVE L7z, She got some beautiful
flowers (from her boyfriend). § 2< > T NFE LT/ K WE LT,
My mother made me a birthday cake.

Yooko san,
Ogénki desu ka. Shidonii wa dandan haruméite kimashita. Niwa niwa
iroiro na hand ga saite ite taihen kirei desu.

Kyo6o wa kugatsu yokka de, watashi no nijissai no tanjoobi desu.
Uchiwa sannin kyodai desu. Watashi wa mannaka de ue to shita ni ani to
otooto ga arimasu. Ani no namae wa Hiroshi de, kotoshi nijuusan sai
desu. Otooto wa juuku de, Akio to yuu namae desu. Tanj6obi ni kazoku
kara iroiro na purézento o moraimashita. Ryooshin kara wa okane o
moraimashita. Ani wa Furansu no koosui o kuremashita. Otooto no Akio
wa nékkuresu o kuremashita. Watashi no boifuréndo wa kirei na hané o
motte kite kuremashita. Haha wa tanjoobi kéeki o tsukutte kuremashita.
Watashi no suki na chokoreeto-kéeki deshita. Yuru wa, kazoku to issho
ni chuuka-ryoori o tabeni ikimashita. Totemo ii tanjoobi deshita. Ashita
wa chichi no hi desu. Nihon nimo chichi no higa arimasuka? Watashi no
chichi wa itsumo furui shatsu bakari kite iru node atarashii shatsu o katte
agemashita. Ki ni itte kureru ka doo ka chotto shinpai shite imasu. Saizu
wa tabun daijoobu da to omoimasu.

Watashi no daigaku wa raishuu kara hajimarimasu. Sukodshi
isogashiku naris6o desu.

Sore dé wa, mata tegami o kakimasu. Mindsama ni yoroshiku.

Kaya
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Exercise 12.3

1 How did you respond when asked if you would like to go to Kyoto?
2 Have you ever eaten sashimi? 3 What work you said you would
like to do in the future. 4 Would like to try some sake. 5 What
kinds of things do you want to see in Japan?

Exercise 12.4

1c 2¢ 3b 4a 5d

Exercise 12.5

1 Iie, potetochippusu wa moo katte arimasu. 2 Ee, tomatosoou
wa mada katte arimasén kara katte oite kudasai. 3 lie, kyfuri

mo mada katte arimasén. 4 Arigatoo gozaimasu. Rémon wa

katte arimasén kara motte kite kudasai. 5 Ee, sutéeki wa moo katte
arimasu.

Exercise 12.6

sagashite iru (‘you are looking for’); oite oita (‘I left it on the table to
use later’); itte karu (‘I’ll go and get something’, literally ‘I’ll go and
come back’); katte koyéo (‘shall I buy?’); to ométte (‘I think I will...
sentence incomplete to give time for wife to respond); irete atta (‘had
been put in’); nénde shimatta (‘we drank it all up’); shimatte iru (‘are
closed’); utte iru (‘they sell’ — habitual state); itte miru (‘I’/l try going
there’); katte kite (‘buy and bring back’); itte karu (‘I'm going [and
coming back]’); itterasshai (short for itte irasshai) ‘goodbye’ — literally,
‘please go and come back’. I make it fourteen —te forms. How many did
you find?

Exercise 12.7

1 hazu 2 béki 3 hazu 4 béki 5 hazu 6 béki

Exercise 12.8

1 Today the weather is superb with not a single cloud in the blue sky.
2 The chief of the overseas division of Yamashita Electrical is now



travelling around Aomori and Akita. 3 As the sky suddenly clouded
over and it looked as if it was going to rain we hurried home. 4 I think
the name of the person standing behind Company President Morita is
Kobayashi Yooko. 5 Although the sky is cloudy they say there is no
fear of rain. 6 Professor Oobayashi looks well, doesn’t he?

7 Apparently this is a famous sake from Akita. 8 The foreign students
in national universities have been increasing every year.

Unit 13
Exercise 13.1

1 She hurt her neck and lower back. Kubi to koshi ga itaku

narimashita. 2 She is attending a clinic for regular treatment. Chiryoo
ni kayotte imasu. 3 No, she has put it in for repair. lie, shuuri ni
dashimashita. 4 She thinks the other party will pay everything. Aite ga
zenbu hardu to omoétte imasu. 5 She says it is inconvenient not having
the car for shopping. Kaimono no toki kuruma ga nai to fuben da to itte
imasu. 6 She offers to give her a lift next time she goes shopping.
Tsugi ni kaimono ni iku toki tsurete itte ageru to itte imasu.

Exercise 13.2

1 e I was caught in the rain on my way to work. 2 d I was told by the
doctor to take more exercise. 3 a Sake is made from rice. 4b [ was
praised for my Japanese. 5 c Ihad my wallet stolen when I was abroad.

Exercise 13.3

1 Jon san wa joodan o itte hito o warawasemasu. John tells jokes and
makes people laugh. 2 Yuushoku no shitaku wa watashi ni sasete
kudasai. Please let me prepare the evening meal. 3 Shinpai sasete
sumimasén. I’m sorry I made you worry. 4 Tsugi wa boku ni
harawasete kudasai. Next time please let me pay. 5 Kono konpyuuta o

chotto tsukawasete kudasai. Please let me use this computer for a minute.

6 Haisha de ichijikan ijoo matasaremashita. I was kept waiting for more
than an hour at the dentist’s. 7 Kodomo no toki ni muri ni
tabesaserareta no de, yasai ga kirai nd n’ desu. I don’t like vegetables
because [ was forced to eat them as a child. 8 Konogoro osoku made
shigoto o saseraremasu. Lately I’ve been made to work until late.
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Exercise 13.4

Yumi and Yoshie are friends. They are looking at clothes together in

the clothing department of a department store.

YuMI: Would this coat suit me, I wonder?

YOSHIE: Yes, it looks as if it would suit you. Why not just try it on?

Yumi and Yoshie are feeling hungry. They are discussing what to eat

as they peruse the display window in the department store restaurant.

YuML:  Let’s see, that looks good. I’1l have tenpura.

YOsHIE: I’ll have eel.

Yumi is looking for an apartment. She is talking to Yoshie about the

apartment she saw yesterday.

YOSHIE: How was the apartment you saw yesterday?

YuML: It has its own bath and toilet and is conveniently located
near the station.

YOSHIE: That sounds good. Are you going to settle on that?

YuML: T think I’ll make up my mind after I’ve looked around a
little more.

Yumi and Yoshie are choosing a present for their teacher.

Yuwmr: How would this scarf be, I wonder?

YOSHIE: Ah, that’s very tasteful. It looks like the sort of thing the
professor would like.

YUMI: A bit conservative, don’t you think?

YOSHIE: Yes, perhaps a slightly brighter one would be better.

YuMI:  Oh! It looks like rain. Shall we head home in a minute?

Exercise 13.5

N B W -

W w»>we >

He thought perhaps she had forgotten about the appointment.
Takeo rang Akiko’s home.

Nobody was home to answer the phone.

They waited for over an hour.

: Chotto sumimasén. Kore no yarikata o oshiete kudasai.

: Ee, ii desu yo. Sukéshi fukuzatsu désu ga...

: Chétto sumimasén. Eki e no ikikata o oshiete kudasai.

: Ee, ii desu yo. Sukoshi yayakoshii desu ga...

: Choétto sumimasén. Makizuashi no tsukurikata o oshiete kudasai.
: Ee, ii desu yo. Kotsu o oshiete agemasu.

: Chotto sumimasén. Kippu no kaikata o oshiete kudasai.

: Ee, ii desu yo. Koko ni okane o irete, kono botan o osu dake désu.



Exercise 13.6

1 Mr Kimura’s desk is the second desk from the window over there.
2 She wants to discuss accommodation with someone at the centre.
3 Self-catering apartments are the most expensive. 4 Geshuku is a
boarding house with shared bathroom facilities and two meals a day
provided six days per week. 5 She asked him to take her to see the
boarding house (geshuku). 6 She wanted to see what the
accommodation was like inside.

Exercise 13.7

1 False 2 True 3 False 4 True 5 False 6 False 7 True
8 True

1 Heya ga chiisakatta no de, Méarii wa gakkari shimashita. 2 Méarii
no heya wa hirdkute nagamé mo ii desu. 3 Dodoro no ot6 ga ki ni
naramashita. 4 Mado kara kirei na niwa to kooen ga miemasu.

5 Shokudoo wa Méarii no heya no sugu ue ni arimasu. 6 M¢éarii no
heya ni basutoire ga tsuite imasu. 7 Ofaro wa bekkan ni arimasu.

8 Mongén ga nai no de, hotte shita deshoo.

Exercise 13.8

1 Which do you prefer, beef or pork? 2 I met my friend in front of the
cinema. 3 A kind person brought (back) the wallet I dropped. 4 Near
my friend’s house there is a shop which sells Japanese swords. 5 Please
use the exits to your left and right. 6 When [ made a trip abroad in the
autumn I returned with all sorts of things I had bought. 7 Although she
(he) is small she (he) is strong. 8 According to linguists there are many
dialects in Japanese.

Unit 14
Exercise 14.1
1 Mr Nakamura rings Professor Akimoto to seek information for a story

he is writing on Sino-Japanese relations. 2 Because the professor is
leaving for Vietnam on Friday. 3 Monday, 14th March. 4 He needs
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to go away to check his appointment diary. 5 The agree to meet at
9:00 a.m. on Monday, 14 March.

Exercise 14.2

le 2¢c 3a 4b 5d

Exercise 14.3

1 kimashita (imashita is also possible if we assume the sentence could
mean, ‘When were you here?’) 2 ikimasu (kimasu is also possible if
the sentence is taken as an invitation) 3 imasu is most likely (but
given the right context ikimasu or kimasu are also possible) 4 désu
5 iméasu 6 shite imasu

Exercise 14.4

1 ftsu goryokoo ni odekake désu ka. 2 Dénna (go)kenkyuu o shite
irasshaimasu ka. 3 Dochira ni osumai désu ka. 4 Okaban o omochi
shimashoo ka. 5 {tsu (goro) Amérika kara kaette irasshaimasu ka.

Exercise 14.5

1 densha hodo 2 osake hodo 3 osake girai 4 Tookyoo hodo
jinkoo ga 5 chichi yori

Exercise 14.6

1 Ashita koi to iwaremashita. I was told to come tomorrow. 2 Robii de
mate to iimashita. He said to wait in the lobby. 3 Senséi wa séito ni
yoku benkyoo shiro to iimashita. The teacher told the pupil to study hard.
4 Densha no néka de keitai-dénwa o tsukau na to yuu anatinsu ga
arimashita. There was an announcement (saying) not to use mobile phones
on the train. 5 Asoko de chuusha suru na to kaite arimashita. There was
a sign (literally, ‘it was written’) that you should not park there.

Exercise 14.7

1 Two medium mugs of beer and two glasses of mineral water. 2 They
all had vegetable soup. 3 Steamed lobster and boiled crab. 4 They



decided to share the lobster and crab between four. 5 They settled on a
dry Australian white to go with the seafood because the waiter said it was
highly regarded.

Exercise 14.8

1 It was a long time ago when I studied western music at the University of
the Arts in downtown Tokyo. 2 ‘How do you read the four character
station name written on this piece of paper?’ ‘Oh, this is Takadanobaba.
Takadanobaba is a station on the Tokyo Yamanote line and is the place
where the famous Waseda University is.” 3 How I’d love to be on a
horse galloping over that broad field. 4 Write you parents’ names and
address here please. (Nofe: in Japanese it is usual to put address before
name.) 5 Itis not easy working day and night in the factory. 6 The
Atlantic Ocean is not as wide as the Pacific. 7 Although she is ill, in
company she never shows the slightest sign of being depressed. (literally,
‘does not show people the slightest dark feeling’.) 8 In Aomori and
Akita prefectures the winters are long and it snows for many months.

Unit 15
Exercise 15.1

1 I can hold a simple conversation, but I still have not mastered the
basic grammar. 2 To advance, the best thing to do is increase your
vocabulary. 3 At the elementary level we introduced the kind of words
you use in everyday conversation. 4 To move up to the advanced level
it is important to put in sustained effort. 5 If you know the vocabulary
pertaining to current world events, your topics of conversation become
richer and more varied.

Exercise 15.2

1 Watashi wa sarudoshi désu. (I was born under the sign of the
monkey, how about you?) 2 Kotoshi wa umadoshi dé, rainen

wa hitsujidoshi désu. 3 Tora to saru to tatsu no hoka no doobutsu wa
minna watashi no kuni ni imasu. 4 Mukashi no hitobito wa tatsu ga
hontoo ni sonzai suru doobutsu da to shinjite ita kara désu.

5 Toradoshi no hito no tokuchoo wa nan desu ka.
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Exercise 15.3

1 You can also study fine art at the Tokyo University of the Arts. 2 Iwas
surprised to find the cultural level of this town is quite high. 3 In summer
I like drinking draft beer in Tokyo’s rooftop beer gardens. 4 These days

I often travel both within Japan and abroad. 5 This morning the scholar
of Ainu culture arrived safely from Hokkaido. 6 The temple in question
(sono) was located in an extremely inconvenient (inaccessible) place.

7 Stories of geisha often appear in Japanese literature and poetry. 8 The
vegetables from the market in front of the station are cheap and fresh.

9 The shop assistants in that shop are almost all young people doing
part-time work. 10 If it clears up tomorrow, let’s try going to the

next town.



Grammar summary

Summary of the verb, adjective and

copula

Verb: suffixes attached to the root'

Suffix Accented  Unaccented Accented ~ Unaccented Irregular verbs
consonant- consonant- vowel-root vowel-root
root root
kak— ka(w)>— tabe— ake— su—/shi— kii—/ké—
‘to write’  ‘to buy’ ‘to eat’ ‘to open’  ‘todo’ ‘to come’
INDECLINABLE?
—(r)u kaku kau tabéru akeru suru kiaru
present M write” ‘) buy’ ‘(D) eat’ ‘(D openit’ ‘(1) do’ ‘D
come’
—(r)éba kéakeba kaéba tabéreba  akeréba  suréba kiréba
conditional POy write” if D) buy”  if D eat”  “if 1) open ‘if (1) do’ (@)
it’ come’
—(y)oo kakéo kado tabeyoo akeyoo shiyéo koyoo
propositive/ ‘let’s write’ “let’s buy’  ‘let’s eat’  ‘let’s open ‘let’s do (it)’ ‘let’s
conjectural it’ come’
—e kake kaé
brusque Write!” ‘Buy!”
imperative
—-ro/~yo tabéro/ akeré/ shiré/séyo  (kéi)
imperative tabéyo akeyo ‘Do it!” ‘Come!”
‘Eat!” ‘Open it!”
DECLINABLE*
—e— kakéru kaeru uses uses uses dekiru uses
potential ‘(D) can ‘() can passive passive passive
write’ buy’
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Suffix Accented  Unaccented Accented — Unaccented Irregular verbs
consonant- consonant- vowel-root vowel-root
root root
kak— ka(w)>-  tdbe- ake— su—/shi-  ki—/ké—
‘to write”  ‘to buy’ ‘to eat’ ‘toopen’  ‘todo’ ‘to come’
—(r)are— kakaréru kawareru taberaréru akerareru sareru koraréru
passive ‘(it) is (it) is (it) is (it) is (it) is done’ ‘(I'm) put
written’ bought’ eaten’ opened’ out when
someone
comes’
—(s)ase—/ kakaséru kawaseru tabesaséru akesaseru saseru kosaseru
—(s)as— ‘make/let ‘make/let  ‘make/let  ‘make/let  ‘make/let ‘make/let
causative write’ buy’ eat’ open’ do’ come’
—(s)aserare— kakase- kawase-  tabesase- akesase- saserareru Kosase-
—(s)asare— raréru rareru raréru raréru rareru
passive of  ‘(I) am M am (M) am (M) am M am ‘T) am
causative made to made to made to made to made to made to
write’ buy’ eat’ open it’ doit’ come’
—(a)na— kakanai kawanai  tabénai akenai shinai kénai
negative ‘T don’'t ‘Mdont ‘O)don’t ‘(Ddont ‘(I)don’t ‘(D) don’t
write’ buy’ eat’ open’ doit’ doit’
Notes:

—_

. Suffixes with an initial consonant lose that consonant when the root ends in a consonant. Suffixes
with an initial vowel lose that vowel when the root ends in a vowel.

2. The root consonant —w is only written before a.
3. The indeclinable suffixes come at the end of the verb and have no further suffixes attached to them.
They may, however, be followed by clause-final or sentence-final particles.
4. The declinable suffixes occur in combination with other suffixes. Here they appear in the examples
combined with the present-tense suffix, —(r)u, for suffix verbs and —i for suffix adjectives.
. H 1
Verb: suffixes attached to the stem
Suffix Accented  Unaccented Accented Unaccented Irregular verbs
consonant- consonant-  vowel-root vowel-root
root root
kak— kaw— tabe— ake— su—/shi- kiu—/ko—
‘to write’  ‘to buy’ ‘to eat’ ‘to open’ ‘todo’  ‘to come’
INDECLINABLE?
(none) kaki kai tabe ake shi kiru
connective ‘M write (1) buy M) eat (T) open M) do (M) come’

and...’ and...’ and...’ and... and...’



—nagara kakinagara kainagara
simultaneous  ‘while (I) ‘while (1)
action, ‘while’ write’ buy’
—te’ kaite katte
gerund ‘writing’ ‘buying’
—ta kaita katta
past ‘wrote’ ‘bought’
—tara’ kaitara katara
conditional if (I) wrote” “if ()
bought’
—tari’? kaitari Kkattari
frequentative/ ‘writing’ ‘buying’
alternative etc. etc.
nasai kakinasai  kainasai
imperative ‘Write!” ‘Buy!”
—s00 (da) kakisé6o kaisoo
‘look as if ‘looks about ‘looks about
something will ~ to write’ to buy’
happen’
—kata kakikatd  kaikata
‘way of ‘way of ‘way of
doing’ writing’ buying’
DECLINABLE*
—masu kakimasu kaimasu
polite address ‘() write’ ‘(1) buy’
0—...ni naru okaki ni okai ni naru
subject naru ‘a respected
honorific ‘a respected  person
person buys’
writes’
0—...suru okaki suru
object ‘(I) write
honorific to/for a
respected
person’
—owaru etc.  kakiowaru kaiowaru
compound ‘(1) finish ‘(D) finish
verbs writing’ buying’
—tai kakitai kaitai
desiderative ~ Twantto ‘I want to
write’ buy’

tabendgara akenagara shinagara

‘while (1) ‘while (1) ‘while (1)
eat’ open’ do’
tabete akete shite
‘eating’ ‘opening’  ‘doing’
tabeta aketa shita
‘ate’ ‘opened’  ‘did’
tabetara aketara shitara
f(Date’  if (D) if () did’
opened’
tabetari aketari shitari
‘eating’ ‘opening’  ‘doing’
etc. etc. etc.
tabenasdi akenasdi  shinasai
‘Eat!” ‘Openit!”  ‘Doit!’
tabesoo akesoo shisoo
‘looks about ‘looks ‘looks
to eat’ about to about to
open’ do’
tabekata  akekata shikata
‘way of ‘way of  ‘way of
eating’ opening’  doing’
tabemasu akemasu  shimasu
‘D) eat’ ‘D) openit’ (1) doit’
otabe ni oake ni nasaru
naru’ naru ‘a
‘a respected ‘a respected respected
person person person
opens’ opens’ does’
oake suru
(€]
‘(1) open it
fora
respected
person’
tabeowaru
‘(D) finish
eating’
tabetai aketai shitai
‘I want to ‘Iwantto ‘I want to
eat’ open’ doit’
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kinagara
‘while (1)
come’
kite
‘coming’

kita
‘came’

kitara
i (1)
came’
kitari
‘coming’
etc.
kinasai
‘Come!”
kis6o
‘looks
about to
come’

kikata
way of
coming’

kimasu
‘(1) come’

(oide ni
naru) ‘a
respected
person
comes’

kitai
‘I want to
come’
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Suffix Accented  Unaccented Accented Unaccented  Irregular verbs
consonant- consonant-  vowel-root  vowel-root
root root
kak— kaw— tabe— ake— su—/shi- ka—/ko—
‘to write’  ‘to buy’ ‘to eat’ ‘to open’ ‘to do’ ‘to come’
—yasui kakiyasui kaiyasui tabeyastii  akeyasui  shiyasui Kkiyasii
‘easy to’ ‘easy to ‘easy to buy’ ‘easy to eat’ ‘easy to ‘easyto  ‘easy to
write’ open’ doit’ come’
—nikui kakinikai Kkainikuai tabenikdi  akenikai  shinikai Kinikii
‘difficult to’ “difficult to “difficult to  ‘difficult to  “difficult to  ‘difficult ‘difficult
write’ buy’ eat’ open’ todoit’ tocome’
Notes:

1. The stem is formed by adding —i to the root of consonant-root verbs, but verbs with final —t and —s
have stems ending in —chi and —shi respectively, e.g. mat— ‘fo wait’ has the stem machi and hanas—
‘to talk’ becomes hanashi.

. The indeclinable suffixes come at the end of the verb and have no further suffixes attached to them.
They may, however, be followed by clause-final or sentence-final particles.

. These suffixes, all beginning with —t, fuse with the final syllable of the verb stem undergoing sound
change in the process. These changes can be seen, for example, in the formation of the —te form, or
gerund, as follows:-

(]

w

kaki + —te becomes kaite writing
isdgi + —te becomes iséide  furrying
kai + —te becomes katte buying

michi + —te becomes matte waiting

kaeri + —te becomes kaette returning home
yomi + —te becomes yonde reading

tobi + —te becomes tonde  flying

shini + —te becomes shinde dying

The vowel-root verbs, irregular verbs and consonant-root verbs with stems ending in —shi simply add
these suffixes without change, e.g. tabete ‘eating’, Kite ‘coming’, shite ‘doing’, hanashite ‘talking’, etc.
. The declinable suffixes occur in combination with other suffixes. Here they appear in the examples
combined with the present-tense suffix —(r)u, for suffix verbs and —i for suffix adjectives.
. This verb, while possible, is usually replaced by the honorific verb meshiagaru ‘7o eat’.

N

[

Adjective

Suffix Accented root Unaccented root
taka— aka—
‘high’ ‘red’

—i takai akai

present ‘is high’ ‘is red’

—ku takaku akaku

adverbial ‘high(ly)’ ‘red(ly)’

—Kku nai takaku nai akaku nai

negative ‘not high’ ‘not red’



—kute takakute akakute
gerund ‘high and...’ ‘red and...’
—katta takakatta akakatta
past ‘was high’ ‘was red’
—kattara takakattara akakattara
conditional 1 ‘if high’ ‘ifred’
—kereba takaereba akakereba
conditional 2 ‘if high’ ‘ifred’

Copula

Tense Plain Polite

Present ‘is/am/are’ da' désu

Past ‘was/were’ datta déshita

Conditional ‘if...were’ dattara déshitara

Conjectural ‘probably is’, etc. daréo deshéo

Gerund ‘is/am/are . ..and’ dé (déshite)’

Negative ‘is/am/are not’ de (wa) nai de (wa) arimasén
ja nai ja arimasén

Notes:

1. The formal copula de aru, which follows the pattern of dru, may occur in either
the plain or polite styles, but in spoken Japanese its use is largely confined to
speech-making.

2. This form is used where extremely polite language is called for. dé is usually sufficient.

Particles

The following phrase-final particles follow nouns.

wa topic marker — ‘as for...’, ‘speaking of...°, ‘as far as...is
concerned’ (written with hiragana ‘ha’)

Kore wa hon desu. This is a book.
ga subject marker (object marker with stative verbs and adjectives)

Dére ga Tanaka san no hon Which is your book, Mr Tanaka?
desu ka.

o0 object marker; shows path of action with motion verbs (written with
hiragana ‘wo’)
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Sono hon o misete kudasai. Please show me that book.
Umibe o ariite imasu. He is walking along the beach.

no possessive marker; noun qualifier — ‘of”
Kore wa watashi no hon desu. This is my book.

ni indirect object; goal, locative with existential verbs — ‘to’, ‘in’
Tanaka san ni hon o agemashita. 1 gave Mr Tanaka a book.

de locative with action verbs; instrument — ‘af’, ‘in’; ‘with’, ‘by
means of”’

Kono hén o Tookyoo de 1 bought this book in Tokyo.
kaimashita.

mo ‘too’, ‘also’
Sore mo watashi no hén desu. That’s my book too.
démo ‘even’

Hoén demo takaku narimashita Even books have become
ne. expensive, haven't they?

to ‘and’

Hén to béorupen o kaimashita. I bought a book and a

ball-point pen.
ya ‘and’, ‘such things as...’. — links items in a logical category or
series
Hoén ya zasshi o kaimashita. 1 bought books and magazines.

s

nado ‘and so on’, ‘etc.

Enpitsu ya béorupen niado o I bought pencils, ball-point pens,
kaimashita. efc.

e direction marker — ‘t0’, ‘towards’ (written with hiragana ‘he’)
Tookyoo e ikimasu. I go to Tokyo.

made destination marker; upper extent — ‘up to’, ‘as far as’, ‘until’;
‘ )
even

Kado made issho ni arukimasu. I'll walk with you up to the
corner.

kara departure marker — ‘from’

Basu wa déko kara demasu ka. Where does the bus leave from?



yori comparison marker — ‘than’

Tookyoo wa Réndon yori Prices are more expensive in Tokyo

bukka ga takai desu. than in London.
Tada yori takai mono wa There is nothing more expensive
arimasén. than what you receive (for) free.

dake ‘extent’; ‘only’, ‘alone’

Sore dake de wa tarimasén. That alone is not enough
(literally, ‘With that only it
does not suffice’).

gurai ‘about’

Nikagetsu gurai koko ni iru 1 intend to be here for about two
tsumori désu. months.

hodo ‘extent’; ‘only’, ‘(not) that much’

Ky6o wa kinoo hodo atsuku Today was not as hot as
arimasén deshita. yesterday.

bakari ‘fo the extent of*, ‘as much as’, ‘as many as’, ‘only’, ‘just’

Sannen bakari Nyuuyéoku ni 1 lived in New York for three
stinde imashita. years.

The particle no combines with a number of nouns indicating location
to give ‘postpositional phrases’ equivalent to English prepositions.

no ue ni ‘on top of”’, ‘on’

Jisho wa tsukue no ue ni The dictionary is on the table.
arimasu.

no shita ni ‘under’, ‘below’

Kagi o ishi no shita ni I put the key under the stone.
ireméshita.

no mae ni ‘in front of”’
Ginkoo no mde ni imasu. He is in front of the bank.
no ushiro ni ‘behind’

Shashin no ushiro ni I wrote it on the back of the photograph.
kakimashita.

no naka ni ‘inside’

Hikidashi no naka ni iremashita. 1 put it into the drawer.
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no soto ni ‘outside’

Pésuto wa yuubinkyoku no The post-box is outside the post
soto ni arimasu. office.

no aida ni ‘between’

Kanojo wa futari no otokonohité She was sitting between
no aida ni suwatte imashita. two men.

no migigawa ni ‘on the right-hand side of’, ‘to the right of”’

Chuuka-ryooriya no migigawa 1t’s on the right-hand side of
ni arimasu. the Chinese restaurant.

no chikaku ni ‘near’

Daigaku no chikiku ni hén’ya There are many bookshops
ga takusdn arimasu. near the university.

Clause particles (conjunctions)

to ‘when’, ‘whenever’, ‘if’

Tegami o kaku to te ga itaku When (1) write letters my hand
narimasu. gets sore.

toki ‘when’, ‘time when’
(‘when’ clauses ending in toki are actually adjectival clauses with the
verb qualifying the noun toki, ‘time”’).

Tegami o kaku toki kono pen o When I write letters I use this
tsukaimasu. pen.

mae ni ‘before’

Irasshiaru mée ni denwa o kudasai. Before you come please
give me a ring.

no de ‘because’, ‘since’

Tegami o kaku no de pen o Please lend me a pen because I'm
kashite kudasai. going to write a letter.

mono no ‘although’ (written)

Tegami o kaita mono no, Although I wrote a letter he did not
shoochi shindkatta. agree (to what I asked).



no ni ‘although’

Tegami o kdita no ni hénjio  Although I wrote a letter he did
shite kuremasén deshita. not give me a reply.

ato de ‘after’ (follows the plain past form of the verb)

Tegami o kaita ato de shinbun o After writing the letter I read
yomimashita. the newspaper.

nara ‘if”
Tegami o kdku nara kyoéo kaita If you are writing a letter
hoo ga ii desu. you'd better write it today.

Verbal suffixes in subordinate clauses

—te ‘and’ (gerund). See the section on verbs below for other uses of
the —te form.

Tegami o kaite dashimashita. () wrote a letter and posted it.
—te wa (ikemasen) ‘must not’

Koko de tabako o sutté wa ikemasen. You can’t smoke here.
—te mo ii desu ‘may’

Koko de tabako o sutté mo ii desu ka. May I smoke here?
—te kara ‘after’

Tegami o kaite kara (I) went out after writing a
dekakemashita. letter.

—tara ‘when’, ‘if” (conditional)

Tegami o kaitara yorokébu deshoo. If (you) write a letter
(he) will be pleased.

—tari ‘doing...over and over’, ‘doing A then doing B’ (frequentative/
alternative)

Tegami o kaitari hén o yéndari (I) wrote letters and read
shimashita. books and so on.

—(r)eba ‘if” (conditional)

Tegami o kakeba wakatta If (1) had written a letter (she)
deshoo. would have understood.
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—nagara ‘doing A while also doing B’ (simultaneous action)

Tegami o kakinagara rajio While writing the letter I was
o kiite imashita. listening to the radio.

Verb plus noun plus désu
A number of nouns combine with désu (and its related forms) in final
predicates to give an added nuance to the main verb.
tsumori desu ‘intend to...’
Hayaku neru tsumori désu. [ infend to go to bed early.
yotei désu ‘plan to...’
Sanji ni tatsu yotei désu. I plan to leave at 3 o clock.

no désu or n’ désu ‘the fact is...,” (makes a link with the previous
sentence)

Déoshite kuruma o ura n’ desu ka. Why are you selling your
car then?

wake desu ‘that is to say ...’ (adds explanation)

Okane ga tarindi wake desu né. That is to say we don’t have
enough money, do we?

hazu desu ‘the expectation is that...’

Moo Amerika ni itta hazu desu. [ expect he’s already gone to
America.

s60 desu ‘it is said that’
Ashita kiru séo desu. 1 hear he is coming tomorrow.
yéo desu ‘it looks as if”’

Ano ie ni diremo sunde inai 1t looks as if there is nobody
y6o desu. living in that house.

héo ga ii desu ‘it is/would be better to...” (usually follows a verb in
the past tense)

Ashita hayaku 6kita héo ga ii desu. You had better get up early
tomorrow.



299

Pronouns

Japanese has a rich array of pronouns which vary according to the degree
of formality of the occasion, the relative status of speaker and listener,
and the sex of the speaker.

Person  Singular Plural Notes

Ist watakushi 7 watakushidémo  we formal form

Ist watashi 1 watashitachi we polite style

Ist atashi 1 atashitachi we casual (female )

Ist boku I bokutachi we casual (male)
boékura

Ist ore 1 orétachi we vulgar (male)

2nd anata you anatagata you general polite

2nd kimi you kimitachi you casual (male)

2nd omae you omaetachi you vulgar (male)
omadera

3rd anéhito he, she  anohitotachi they = that person

3rd kare he karetachi they (m) casual (used by
karera both sexes)

3rd kanojo she kanojotachi they (f)  casual (used by

both sexes)

Question words

There is a group of nouns which cannot be followed by the topic particle
wa. They are the interrogatives namni ‘what’, dare ‘who?’, dénata
‘who?’ (honorific), déke ‘where?’, ikutsu ‘how many?’, ikura ‘how
much?’, etc. Nani ga muzukashii desu ka. ‘What is difficult?’ Dare ga
kimasu Kka. ‘Who is coming?’ Note that these question words all have
high pitch on the first syllable.

Indefinite pronouns

In addition to the personal pronouns listed above, Japanese has a group
of indefinite pronouns and negative pronouns formed from the interrogatives
by the addition of the particles, ka, mo and demo.
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Interrogative Indefinite Definite Emphatic
nani nanika nanimo nandemo
what something nothing anything at all
nothing at all
dare dareka daremo diredemo
who someone no-one/everyone anyone/no-one
at all
dénata dénataka dénatamo dénatademo
who someone no-oneleveryone anyone/no-one at
(honorific) (honorific) (honorific) all (honorific)
déko dékoka dékomo dékodemo
where somewhere (not) anywhere (not) anywhere
at all
ikutsu ikutsuka ikutsumo ikutsudemo
how many several (not) many any number at all
Demonstratives

Japanese distinguishes ‘this’, near the speaker, ‘that’, near the addressee
and ‘that’ (over there), away from both the speaker and addressee.

Close Intermediate Distant Interrogative
kore this sore that are that over  dore which
there
koko there soko  there asoko  over there déko where
asuko
kotchi/  this one sotchi/ that one atchi/  that one  détchi/ which
kochira (of two)/sochira (of two)/ achira  (of two)/ déchira (of two)/
this way that way that way where

In addition to these demonstrative pronouns there is a corresponding set
of demonstrative adjectives and adverbs.

Pronoun Place Adjectivel  Adjective 2 Adverb
kore koko kono konna koo

this here this this kind of like this
sore soko sono sonna $00

that there that that kind of like that
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are asoko ano anna aa

that (over there) (over) there  that that kind of like that
dére déko déno dénna doo
which where which what kind of how

Respect and politeness

Every final verb in Japanese tells us something about the degree of respect
the speaker shows towards the person being referred to (the referent),
usually the subject (or indirect object) of the main verb, and the degree
of politeness shown to the person spoken to (the addressee). The system
as a whole is known as honorific language, or keigo in Japanese. There
are three speech styles, plain, polite and formal, which indicate the degree
of politeness to the addressee and a number of levels of respect languages
shown to the referent. For our purposes, however, it is sufficient to
distinguish simply neutral and honorific verb forms and to make a further
distinction according to whether the respected referent is the subject or
indirect object of the verb. Respect and politeness in the Japanese verb
can be expressed in terms of two intersecting axes, as can be seen in the
verb ‘to write’ in the following table.

Respect/politeness Plain Polite Formal
neutral kaku kakimasu kaku n’ de

gozaimasu
subject honorific okaki ni naru okaki ni narimasu -
subject honorific okaki desu

(alternative present- - -
continuous form)

object honorific* okaki suru okaki shimasu -

Note: * The object honorific generally has the meaning of ‘(1) do something for a respected
referent.’

The same distinctions can be seen in the copula.

Respect/politeness Plain Polite Formal

neutral da (spoken) désu de gozaimasu
de aru (written)

subject honorific de irassharu de irasshaimasu -
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In addition to the regular forms of verbs there are a number of separate
euphemistic verbs used in honorific expressions in Japanese. Some of the
more common honorific verbs are given below with their neutral coun-
terparts. In the list below they are given in the plain form, though as
main verbs they would most often occur in the polite style.

Neutral Honorific Meaning
iu ossharu to say
suru nasaru to do
iku irassharu to go
kiru irassharu to come
iru irassharu to be, to exist
tabéru meshiagaru to eat
nému meshiagaru to drink
miru goran ni naru to see
neru oyasumi ni naru to sleep
kiru omeshi ni naru to wear

Numbers and Numeral classifiers

12 34 56 78 910 100 ?
—bai ichibai sanbai gobai nanabai Kkyuubai hyakubai
times as  nibai yonbai rokubai hachibai juubai nanbai
much
—ban ichiban sanban goban nanaban kyuuban hyakiban
number, niban yonban rokuban hachiban juuban nanban
ordinals
—ban hitéban miban - - - -
nights futdban  yéban
—bun ichibun sanbun gobun nanabun kubun hyakubun
part, nibun yonbun rokubun hachibun juubun nanbun
fraction
—byoo ichibyoo  sanbyoo gobyoo nanabyoo kibyoo hyakubyoo
seconds nibyoo yonbyoo rokibyoo hachibyoo  juubyoo nanbyoo
—chaku itchakud sanchaki  gochaku nanachaki  kyuuchakda hyakuchaku
suits, nichaki  yonchakid rokuchakid hatchaka jutchaku nanchaku
outfits
—ddasu ichiddasu sanddasu  godaasu nanadaasu  Kyuudiasu haykudaasu
dozens  niddasu  yondaasu rokudaasu hachidaasu juuddasu  nandaasu
—dai ichidai samdai godai nanadai kyuudai hyakudai
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vehicles, nidai yoéndai rokudai hachidai juudai nandai
machines

—dan ichidan sandan godan shichidan kytiudan  hyakidan
grades nidan yondan rokudan hachidan juudan niandan
steps

—do ichidé sando godo nanado kudo hyakudé
times nidé yondo rokudé hachidé juudé nandé
—do ichido sando gbédo nanado kudo hyakido
degrees nido yéndo rokudo hachido juudo nando
—en ichien san’en goen nanaen kyuuen hyakuen
yen nien yon’en rokuen hachien juuen nan’en
—fun ippun sanpun gofun nanafun kydufun  hyippun
minutes  nifun yoénpun réoppun happun juppun nanpun
—gatsu ichigatsi  sangatsi  gogatsu shichigatsiu  kugatsu -
names of nigatsd shigatsu rokugatsi  hachigatsi  juugatsii  nangatsu
months

—giramu ichigiramu sangiramu gogiramu nanagiramu kugiramu hyakugiramu

grams nigiiramu  yongiramu rokugiramu hachigiramu juugiramu nangiramu
—hai ippai sanbai g6hai nanahai kytduhai  hyappai
cupfuls, nihai yénhai réppai happai juppai nanbai
glasses

—hen ippén sanbén gohén nanahén kyuuhén  hyappén
number of nihén yonhén roppén happén juppén nanbén
times

—hiki ippiki sanbiki gohiki nanahiki kyauhiki  hyappiki
animals  nihiki yonhiki roppiki happiki juppiki nanbiki
—hon ippon sanbon gohon nanahon kytiuhon hyédppon
cylindrical nihon yonhon réppon happon juppon nanbon
objects

—~hyaki  hyaku sanbyaku gohyaku naniahyaku kyuuhyaku -
hundreds  nihyaku yonhyaku roppyaki  happyaki - nanbyaku
—ji ichiji sanji g6ji shichiji kiji -
o’clock  niji yoji rokuji hachiji juuji nanji
—juu jiu sanjuu gojuu nanajuu kyaujuu -
tens nijuu yénjuu rokujiu hachijiu - nanjuu
—ka ikka sanka goka nanika kyiuka hyakka
lessons nika yoénka rékka hikka jukka nanka
—ka/ ichinichi ~ mikka itsuka nanoka kokonoka hyakunichi
—nichi futsuka yokka muika yooka tooka nannichi
days

—kai ikkai sankai gokai nanakai kyuukai  hyakkai
number  nikai yonkai rokkai hakkai jukkai nankai

of times
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12 34 56 78 910 100 ?
—kai ikkai sangai  gokai nanakai  kyuukai hyakkai
storeys, nikai yonkai rokkai hakkai jukkai nangai
floors
—ken ikken  sianken géken naniken Kkytuken hyikken
buildings niken yénken rokken  hikken jukken nanken
—ki ikki sanki goki nanaki kyuuki hyakki
aeroplanes miki yonki rokki hakki jukki nanki
—kiro ichikiro sankiro gékiro nanakiro kyutukiro hyakkiro
kilogram/ nikiro  yénkiro rokkiro hachikiro jikkiro  nankiro
metre
—ko ikko sanko  goéko naniko kyiuko  hyikko
‘a piece’,  niko yonko  rékko hikko jukko nianko
boxes, fruit,
furniture,
etc., round
or square
objects
—mai ichimai sdnmai gomai nanamai kyuumai hyakiamai
‘sheets’, nimai  yénmai rokumai hachimai jiumai nanmai
flat objects,
paper,
plates,
shirts, ties,
etc.
—man ichiman sanmin goman nanaman kyuumidn hyakuman
ten- nimian yonmin rokumin hachimin juumin nanmin
thousands
—nen ichinen sannen gonen shichinen kunen hyakinen
years ninen  yonen rokunen hachinen jiunen nannen
—nin/-ri hitori  sannin  gonin shichinin kunin hyakunin
people futari  yonin rokinin hachinin  juunin nannin
—sai issai sansai  gosai nanasai  kyuusai  hyakusai
years of nisai yoénsai  rokusai  hassai jussai nansai
age
—satsu issatsii  sdnsatsu goésatsu  nandsatsu kyuusatsu hyakusatsu
‘volume’, misatsu yonsatsu rokiusatsu hassatsi  jussatsi  nansatsu
books
—seki isseki  sanseki géseki nanaseki  kyuuseki hyakuseki
ships niseki  yonseki rokuseki hasseki jusseki nanseki
—sen sén sanzén  gosén nanasen  Kyuusén -
thousands  nisén yonsén rokusén hassén - nanzén



—soku issokii  sanzoku gésok nanasok kyuusok hyakisoku
‘pair’, nisoku yénsoku rokisoku hassoku jussoku nanzoku
shoes,

socks

—S00 issoo sansoo  go6so00 nanasoo kyuusoo hyakisoo
vessels, nisoo yénsoo rokisoo  hassoo jussoo nansoo
boats

—tén ittén santén  gotén nanatén  kyuutén hyakutén
points, nitén yontén  rokutén  hattén juttén nantén
marks

—too ittoo santoo  gotoo nanatoo Kytutoo hyakutoo
‘head’, nitoo yoéntoo  rokitoo  hattoo juttoo nantoo
large

animals

—tsu hitétsu mittsi  itstitsu naniatsu  kokénotsu —
miscella-  futatsi  yottsd muttsi yattsd téo ikutsu
neous

objects,

years of

age

—tsuu ittsuu  santsuu gotsuu nanatsuu kyuutsuu hyakutsuu
letters nitsuu  yontsuu roKutsuu hattsuu  juttsuu  nantsuu
-wa ichiwa sinba gowa nanawa  kyiuwa hyippa
birds niwa yonwa  réppa hachiwa jippa nianwa
Notes:

1. In the above table yon— and nana— have been used for 4 and 7 where possible, though in
most cases shi— and shichi — can be used instead. With 9 the form which first sprang to mind
has been chosen. Kii— and kyiiu— are often not interchangeable, so use the form given here,
but be prepared to hear the other as well. In the interrogative expressions it is always possible
to place an accent on the first syllable instead of using the accent shown here. For 8 it is

usually possible to use the full form hachi- instead of the forms with a double consonant.

2. —jikan, ‘hours duration’; —j6o —tatami, ‘mats, unit of room size’; —meetoru, ‘metres’;
—paasénto, ‘per cent’; —péeji, ‘pages’; —pondo, ‘pounds’ undergo no sound changes or shift
of accent; —kagetsu, ‘months duration’, retains its accent, but has double consonants in
combination with 1, 6, 8, 10 and 100; —sénchi, ‘centimetres’ and —shuukan, ‘weeks dura-
tion’, retain their original accent, but double the consonant in 1, 8 and 10; —doru, ‘dollars’, is

unaccented and follows the pattern of —dai.

305



Appendix

Hiragana, katakana and kaniji

Hiragana
o) W o) Z bS] S5 [ X
a i u e 0 ya yu yo
m| E < 5| T | &% | &9 | ®x
ka ki ku ke ko kya kyu kyo
K| = < F T [ &% | v | ¥
ga gi gu ge go gya gyu gyo
S L ER NEA < L= Lw L &
sa shi su se ) sha shu sho
I r 7 Rea z L% D) U x
za ji zu ze Z0 ja ju jo
&2 12} = < k H R b b X
ta chi tsu te to cha chu cho
-l (B) (2) < L (B) | (Bbw) | (BXx)
da ji zu de do ja ju jo
2 Iz ¥ 1 D ) 2w Iz x
na ni nu ne no na nu no
X [0} BN ~ [ES O O O Xk
ha hi fu he ho hya hyu hyo
=8 [6) N ~ E3 [OES () [O)FS
ba bi bu be bo bya byu byo
IS [} ES ~ B3 U (O U x
pa pi pu pe po pya pyu pyo
ES H e 8 ) Fr0 H B X
ma mi mu me mo mya myu myo
5 U] ) i 5 1) &9 U D X
ra ri ru re ro rya ryu ryo
o) %
wa 0
A
n




Katakana (basic syllables only)

7 A 7 - 7
a i u e 0
v * 4 va o
ka ki ku ke ko
va v 2 + Y
sa shi su se )
Z ¥ 2 7 §
ta chi tsu te to
PR = X ES J
na ni nu ne no
N | 7 ~ AR
ha hi fu he ho
< < I A £
ma mi mu me mo
e = =)
ya yu yo
7 U IV 2 =
ra ri ru re ro
7 7
wa 0
N
n

Kanji

The following lists the kanji introduced for acquisition throughout this
course, arranged in ascending order of the number of strokes. The digits
before the decimal point refer to the Unit in which the kanji was
introduced. The three digit code after the decimal point is the order of
introduction of the character. This chart provides a running tally of the
number of kanji acquired by any particular point in the course. This is
followed by a finder list of Chinese-style on readings (in small caps) and
native Japanese kun readings in lower case with the parts usually written
in hiragana included in parentheses.
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1 stroke
—3.013
2 strokes
A 2.010
—3.014
+£3.018
J\ 3.019
. 3.020
+ 3.021
A 10.097
77 13.152
71 13.153
3 strokes
JII 1.004
(L1 1.005
= 1.006
T 1.007
=3.015
# 3.023
1-3.024
K 3.025
/1N 3.026
T 4.033
7 4.034
+:5.051
M 10.092
A4 11.110
T 14.179
4 strokes
1 1.003
H 2.008
T.3.017
A 3.017
H 3.030
M 4.035
4 5.042
K 5.047
7K 5.048
K 5.049
57 7.066
F7.070
F8.079

A2 10.095
Jk11.103
J 11.111
11113
11113
K 11.116
D 12.124
JC 12.136
4 13.145
4] 13.154
& 13.156
K 14.171
N 15.183
1t 15.195
K 15.199
3 15.200
5 strokes
M 1.001
7K 1.002
I 3.016
3,031
4,041
M 7.068
H 8.077
% 9.091
10.096
H 10.098
£11.109
4k 12.123
37 12.141
4 13.157
£ 13.158
Y 14.172
JE 14.180
"7 15.191
6 strokes
It 3.027
T 4.032
%2 4.037
& 4.040
i 5.044
4 5.046

17 6.052
£ 6.053
F.7.067
£ 9.088
H 10.093
& 10.094
79 11.105
% 11.112
& 11.117
4 12.135
f4,13.143
Ml 13.146
A 13.159
it 14.173
< 15.201
7 strokes
15 3.022
{i] 3.029
3k 5.043
52 6.055
1 6.058
H1 7.065
FL7.071
1t 8.076
,8.078
£ 10.099
= 13.160
I 13.161
T 14.169
3£ 15.188
F) 15.198
8 strokes
2.009
#2012
% 4.038
4 5.050
= 7.063
# 7.069
T 8.072
I 8.073
1 9.084
5 9.087

#9.090

%1 10.100
#11.115
M 11.118
£ 12.134
K 12.137
72 12.140
) 13.144
1Hj 13.148
Ji5 13.150
AT 14.177
# 15.189
1 15.194
9 strokes
£ 7.062

i 8.080

# 8.081

15 9.086

5 11.104
# 11.106
K 11.108
JE 11.120
FE12.125
212,126
7£12.129
M 12.138
e 13.147
£ 13.151
& 14.163
¥ 14.166
U7 14.170
B 14.174
2 15.184
5 15.185
% 15.186
% 15.197
10 strokes
% 3.028

1 4.036

% 4.039

#6.059

#% 9.089



Z 11.107
Ji% 11.114
i 12.127
i 12.128
% 13.162
¥75 14.167
%h 14.176
5 14.181
B 15.190
11 strokes
¥ 5.045

#F 8.074

% 11.119

Kanji on-kun finder list

a(keru) B
10.101
a(ru) A 13.159
a(u) 2% 6.053
aida ft] 8.075
aka(rui)
9.084
aki £k 11.108
ame [y 11.118
AN 72 4.037
AN B 14.165
a6(i) & 7.069
aru(ku) #*
11.115
4sa ] 9.085
atara(shii) 57
6.061
ato % 8.081
atsu(i) &
11.122
ba & 14.178
BA [ 14.181
ba(kéru) 1.
15.195
BAI 5E 6.055
BAI H 6.054
BAN It 14.175
BEN 1% 15.197
BEN 1l 14.176
BI 3£ 15.186

6 12.132
iR 14.168
7 15.187
12 strokes
H 6.054
% 7.064
4 8.075
# 9.082
% 9.082
7] 9.085
B 10.101
£ 11.121
211.122

BO £F 10.096
BOKU K 5.049
BU 5 12.132
BUN 43 7.066
BUN X 15.200
BUN [4] 6.060
BUTSU ¥
13.144
BYOO 5
14.167
CHAKU 3
9.082
CHI %1 10.100
chichi X
10.095
chii(sai) />
3.026
chika(i) i
13.161
chikara /]
13.152
CHOO 7 9.085
cHoo T
14.169
CHOO £
12.134
cHUU H' 1.003
CHUU & 14.174
da(su) Hi
10.098

% 12.139
=E 12.142
Wk 14.175
% 14.178
18 15.192
% 15.193
4 15.196
13 strokes
1 6.061

76 9.083

7 12.131
%5 14.164
%5 14.164

DAL 9.091
DAI K 3.025
DAN 5 3.022
dé(ru) Hi
10.098
DEN HH 1.001
DEN & 12.131
po t:5.051
DOKU #t 6.056
DON & 12.133
DOO 1A 15.192
EI W 13.147
EI R 2.012
EKI BR 14.182
EN M 4.035
FU A~ 15.199
FU ¢ 10.095
fa(ru) [
12.138
fimi 3 15.200
FUN 77 7.066
futa(tsu) —
3.014
futo(i) K
14.171
FUU & 11.120
fuya %
11.109
GA [H] 13.148
GAr %) 12.123

% 14.165
7% 15.202
14 strokes
55 2.011
% 6.056
R 6.057
i 6.060
£k 12.130
BR 14.182
16 strokes
£ 12.133
fiE 13.149
B 13.155

GAKU ¥ 4.038
GAKU 3%
14.164
—gata )7
11.111
GATSU A 3.030
GEI == 15.188
GEN 7T 12.136
GEN 5 13.160
GETSU H 3.030
GIN R 6.057
GO 1. 3.017
GO 7 8.079
GO FE 2.011
GY00 1T 6.052
GYUU 4 13.145
ha(réru)
15.193
HAcHI /\ 3.019
haha
10.096
HAI AL 12.128
hai(ru) A
10.097
HAKU [ 7.068
HAN = 3.031
hana £ 8.076
hana(su) &
9.083
haru £ 11.106
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haya(i) &
7.067
hayashi #£
12.137
HEI *F- 14.172
hi H 2.008
hi 'k 5.047
hidari =
13.158
higashi #
8.072
hir6(i) /5
14.180
hira &
14.174
hito A\ 2.010
hito(tsu)
3.013
HO #* 11.115
hoka 4} 12.123
HOKU b
11.103
HON A 1.002
HOO 5 11.111
HYAKU 5
4.032
i(ku) 1T 6.052
ICHI — 3.013
ichi 17 15.191
i6 52 13.162
ima 4 5.042
IN 5 15.190
IN % 7.064
iré 4 13.143
is6(gu) =
12.126
itsd(tsu) fi.
3.017
JIH 7.063
JIF 10.094
JI5F 15.201
JLFF 14.166
J i 3.028
J1 5 10.093
JIN A 2.010
Jirsu H 2.008
Jo 72 3.023
Joo | 1.006
Joo 5 14.178
JUTSU fiif

15.187
Juu H 1.003
Juu H 1.003
Juu £ 10.099
Juu - 3.021
KA 1] 3.029
KA 1k 15.195
KA & 11.107
KA % 13.162
KA K 5.047
KA 1t 8.076
ka(ku)
6.059
ka(u) H 6.054
KA,GE | 1.007
KAI 2% 6.053
KAIfE 9.086
KAI 3 10.101
KAKU [
13.148
kami % 9.089
KAN 7€ 11.121
KAN i 13.149
KAN, KEN [#]
8.075
kane 4 5.050
kata 7 11.111
katana J]
13.153
kawa JI[ 1.004
kaze J& 11.120
KEN I 14.170
KEN f. 8.078
ki /K 5.049
KI& 11.117
Ki(ku) F)
15.198
Ki(ku) 5 6.060
Kki(ru) 4]
13.154
ki(ru) 7 9.082
KIN 1T 13.161
KIN 4z 5.050
kita 4t 11.103
ko - 3.024
kokono(tsu)
Ju 3.020
kokéro /[
12.124
KOKU [E 2.009

KON 4 5.042
KOO [ 10.092
KOO %F 3.027
Koo 1. 14.179
KOO i~ 14.180
KOO % 8.081
K00 1% 4.039
KOO 1T 6.052
KOO [% 12.138
KOO /& 4.036
koté < 7.063
KU JL 3.020
kii(ru) 3
5.043
kubé(ru) fc
12.128
kuchi [
10.092
kimo &
12.142
kumé(ru) =
12.133
kuni [£ 2.009
Kkura(i) 1
14.165
Kuruma
7.065
KUU %2 12.140
KYO0O 7
14.168
KYO0O, KEI T
8.073
KYUU JL 3.020
KYUU 1K 9.088
KYUU &
12.126
ma(tsu) £F
13.151
machi fiT
14.169
mae Aij 8.080
MAI K2 9.090
MAI & 5.044
MAN /7 4.034
mato 1 15.194
mé H 8.077
MEI B 9.084
MEI % 12.135
mi(ru) 52,8078
michi &

15.192
migi £ 13.157
mimi I 10.093
minami 7§
11.104
misé /i 13.150
mit(tsa) —
3.015
miyako #f
8.074
mizu 7K 5.048
mo(tsu) #F
14.166
MOKU K 5.049
MOKU H 8.077
MON [ 9.087
moné 4
13.144
moné &
15.189
mori #f
12.139
moto6 Jt 12.136
moto 7 1.002
MOTSU 4
13.144
MU 2 15.196
muré =
15.185
mut(tsa) /N
3.017
Myoo H 9.084
na £ 12.135
na(i) 4 15.196
naga(i) &
12.134
NAI N 15.183
naka # 1.003
nan {i] 3.029
NAN  11.104
NAN 5 3.022
nana £ 3.018
nana(tsu) ©
3.018
nani 1] 3.029
natsi &
11.107
NEN 4£ 5.046
NI . 3.014
NICHI H 2.008



NIKU H] 13.146
NIN A 2.010
NIN A 2.010
nishi 75 11.105
n6(mu) £X
7.064
nochi % 8.081
NYO % 3.023
NYUU A 10.097
o(riru) &
12.138
OKU /= 15.184
omé(u) /&
12.125
ON i 14.163
onna % 3.023
do(i) % 11.112
oo(kii) KX
3.025
oté & 14.163
otoké 5 3.022
oya Bl 13.155
RAI K 5.043
RAKU 3%
14.164
RI A 15.198
RIN #f 12.137
RITSU Y.
12.141
ROKU /N 3.017
RYO it 11.114
RYOKU 7]
13.152
RYOO 1] 14.173
SA /£ 13.158
sa1 ) 13.154
SAI 7§ 11.105
sake { 12.127
saki 4 4.040
sama 1§
12.130
samu(i) 7€
11.121
SAN = 3.015
SAN [/ 1.005
SEI i 15.193
SE1 £ 4.041
SEI 7§ 11.105
SEI 7 7.069
SEKI %/ 11.110

SEN 5 4.040
SEN T~ 4.033
SEN 1| 1.004
SETSU ]
13.154
SETSU &
11.119
SHA 1 6.058
SHA 7 15.189
SHA HL 7.065
sHI MY 3.016
SHI - 3.024
sHI 17 15.191
sH1 /L 12.125
SHI F4 7.071
SHI % 9.089
SHI 7 15.202
shi(ru) %
10.100
SHICHI &
3.018
SHIKI %, 13.143
SHIN '[» 12.124
SHIN ;T 6.061
SHIN % 12.139
SHIN 1 13.155
shiré(i) 5
7.068
shita T 1.007
SHITSU =&
15.185
sHoO FT 14.177
SHO & 11.122
SHO & 6.059
SHOKU &
7.062
SHOO /) 3.026
sHoo 7 11.113
SHOO “£ 4.041
SHU F 7.070
SHU P 12.127
SHUN &
11.106
SHUTSU H!
10.098
SHUU #X 11.108
SHUU 1 5.045
soo F- 7.067
sora 22 12.140
séto 7+ 12.123

su(ki na) 4f
3.027
sti(mu) ¥
10.099
sut 7K 5.048
suké(shi) >
11.113
sukun(ai) >
11.113
SYA £ 6.058
TAZ 11.112
ta [H 1.001
ta(béru) &
7.062
ta(tsu) 37
12.141
tabi /it 11.114
TAI 15 9.091
TAI K 3.025
TAI K 3.025
TAI K 14.171
TAIFF 13.151
taira % 14.172
taka(i) /&
4.036
tano(shii) 2
14.164
tayori {#
15.197
té 5 7.070
TEKI 1Y 15.194
TEN K 11.116
TEN Ji5 13.150
tera =¥ 15.201
TO %l 8.074
toki HF 3.028
tokoro AT
14.177
TOKU #t 6.056
tomo /<
13.156
TOO %4 11.109
TOO JJ 13.153
too 1 3.021
TOO I 8.072
toshi 4F 5.046
tsu(ku) &
9.082
tsuchi 1 5.051
tsuki A 3.030
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tsuyo(i) 58
14.168
U A5 13.157
U 11.118
u(mareru) 4=
4.041
u(mu) £ 4.041
u(ru) 72 6.055
uchi N 15.183
ue | 1.006
uma [ 14.181
ami ¥ 9.086
UN Z£ 12.142
ushi 4+ 13.145
ushi(ro) %
8.081
utsi(ru) B
13.147
utsuku(shii)3E
15.186
WA 75 9.083
wa(kéru) 77
7.066
watakushi £4
7.071
watashi £
7.071
ya |2 15.184
yama (1 1.005
yamai J5
14.167
yast(i) %
4.037
yasi(mu) R
9.088
yat(tsu) /\
3.019
yo(mu)
6.056
yon I 3.016
YOO £ 12.130
Yoo ¥ 12.129
yot(tsu) U
3.016
yu(u) F 13.160
yuki % 11.119
YUU & 13.156
yuu % 11.110
YUU A 13.159

ZEN 1 8.080

7
G
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Japanese-English glossary

A

da bd

abiru I8 N5
abunai f&72\>
achira 5 5
Afurika 77 U &
agaru L3 %
agemasu

ageru E1F%

agd HH

di suru &35
aida 5]
aikawarazu fHZ D 5§
aimasu

dinu 7 A X

airon 71 7
Airurando 7 A /L7 K
aisatsu 25

aité fi 7

aite iru ZELVTW 5
Bl T3

aitii 7 A 7 4 —

aiyoo suru M7 %

aizuchi A hk

Ah! (exclamation)

to shower, bathe

dangerous, watch out!

over there, that way

Africa

to go up, rise, enter

see ageru

to give, raise up

chin

to love

between, interval, gap

as usual

see au

Ainu (the aboriginal people of
Hokkaido)

iron (clothes)

Ireland

greeting, formal conversational
routines

the other party, partner,
opponent

to be vacant, to be open

LT, information technology
to enjoy using regularly
chiming in



aji Bk

Ajia 727

ajisai 2546

akachan R H 2 A

akai 7R\

akanboo 7R AL

akarui i} 5\

akemashite omedetoo gozaimasu
BRITE L TROTE D 28 WET

akeru BT %

aki £k

akimasu

akiraméru i 5

akisu 2% X 5L

Akita £k H

aku Ff <

aku 7% <

amai '\

amari/anmari 5 ¥

amasugiru 7 X%

ame [

ame fif

Amérika 7 A U 7

Amerikajin 7 A U 1 A

Amerikasei 7 A U ##l

—(a)nai 72\

—(a)naide 72\ T

—(a)nakerba narimasen 7 (7 111%
0 EHA

—(a)nakute 72 < T

anata H727-, &

anatunsu 77 A

ane fifi

ani i,

anki B5aE0

anmari

anna H» A 73

annai suru £N7T %

annaijo ZMNAT

ano » D

anohito H D A

313

taste

Asia

hydrangea

baby

red

baby

light, bright
Happy New Year!

to open (transitive)

autumn

see aku

to give up, abandon, resign
oneself to

sneak thief

place name

to come open, open

to become vacant, be free

sSweet

very, a lot; not very

too sweet

rain

sweet, candy

America

American

made in America

negative suffix

without (negative suffix)

must..., have to...

negative suffix

you

announcement
elder sister

elder brother
learning by heart
see amari

that kind of

to guide, show around
information counter
that over there

he
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anéhitotachi H D N7 5
anokata & D J7
anokatagata & O 5 %
anéko H D1

anoo H» M H

anshin suru Z2.0>9 %
anzen na 224873
anzen-kamisori ZZ %51 J]
a6i 7\

Aomori & #x

aozora w22

apaato 7 /X— |

araséi G\

Arashiyama /= (1|

arau J& 9

are Hil

ari 1%

arigatai A 0 #u»
arigatoo A ¥ ¥t 5
arimasu

aru teido & 2 FRJE

aru i %

aru 55

arubaito 7 /L 31 |
ardiwa 20T
arukitsuzukéru 5 Xl 5
arukimasu

aruku A= <

asa 5]
asa-géhan F{HIARK
asahi § H

Asahishinbun 7] H #i
asanéboo o suru FEF 1
asatte FA# H

—(a)seru

ashi ‘&

ashita AH H

asobu .5

asoko H% =

asu B H

ataeru 5-2. %

atama 5H

they

he (honorific)

they (honorific)

he (child)

um, er (hesitation form)
be free from worry
safe, secure

safety razor

blue, green

place name

blue sky

rented flat

fight, struggle, strife
place name

wash

that over there

ant

grateful

thank you

see aru

to a certain extent
a certain

to be located somewhere, to have
part-time work

or

to keep on walking

see aruku

to walk

morning

breakfast

morning sun

a major daily paper

... sleep in late in the morning
the day after tomorrow
see —(s)aseru

leg, foot

tomorrow

to play, have free time
over there

tomorrow

to give

head



atama ga ii S\ )
atarashii 7 L\
ataru...ni WZ%7=%
atashi H7- L
atatakai B2 7>\
atchi H -5

ato 1%

atode £ T

atsugaru 2 7% 5
atsui JE U

atsui &\

astumaru £ ¥ 5
astuméru £ F 3
atsuryoku [T /)
attakai B2 7>\
ausd

awaséru 5t 5

—~(a)zu 7

bda 73—

baabekyuu /S — % o2 —
baai ;&

baka J5 i

bakageta koté J& (¥ 7= =
bakarashii F5FE 5 LW
bakari (X729
bakkupakkaa /X > 7 /X~ J7—
ban B

ban &

banana /X7~

ban-gohan HfEIARK

bangoo &7

bangumi ZH

bansen 7%

banzai

bara Z7k
baree /N L —
basho % FT

intelligent

new

be equivalent to

I (feminine)

warm

that way, over there

later, afterward; Bf remains
after

to feel the heat, be hot

thick

hot

to collect, gather (intransitive)
to collect, gather (transitive)
pressure

warm

to meet, come together, fit
to bring together

negative suffix = —(a)nai

bar

barbecue

occasion, time, if, when

fool, bloody idiot (very abusive)

stupid thing, ridiculous thing

foolish, stupid

only, to the extent of

back-packer

night, evening

number

banana

dinner, evening meal

number

radio, TV programme

track number

hooray, long live (literally, ‘ten
thousand years”)

rose

ballet; volley (ball)

place
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bassai 1%
basu /X X
basu-noériba /X A 1 35

basuketto(béoru) /SA7 > R —/L

basitei /3 A {5

basutoire-tsuki /X A 1 Lf} X

bata/bataa /XX —
batta 1

béiju ~— =

bekkan 5I£E

bengéshi F3# +

benjé {&flf

benkyoo suru #5135
benkyooka 585
bénri na #7572

bentéo F 34

béruto ~/L |
Bétonamu X | A
betsu na/no 7/

betsu ni B/{Z

bétto (béddo) ~~ [
bidanshi 3£ % 1

biiru £—/1

bijin 3£ A

bijutsu &7
bijttsukan E178E

bika FE1t

bin Jfi

biru £V

biyagaaden £ Y ' —F
bodii-stutsu N7 ( — A —
boku £ (or béku)
booeki & 5
booeki-gaisha & 5 21t
booifuréndo " —A 7 L > K
booringu ~"—V >
booru 7~ — /L
béorupen 7~ — /LR
booshi 18+

bétan R ¥

—bu &

felling, cutting down

bus

bus terminus/depot, bus station

basketball

bus stop

with bath and toilet

butter

grasshopper

beige

annex, separate building

lawyer, solicitor

toilet, lavatory

to study

a hard worker, a studious type

convenient, useful

lunch box

belt

Vietnam

separate, different, another

in particular

bed

handsome man

beer

a beauty, beautiful woman

art, the fine arts

art gallery

beautification

bottle

building

beer garden

body suit

1

trade

trading company

boyfriend

bowling (ten pin)

ball; bowl

ball-point pen

hat, cap

button

copy of document (numeral
classifier)



~bu #

biibun #1757

buchoo &

budoo i iH

budoo %]

buji na 572
bukka #)fffi
bukkyoo 1A%
bunbéoguya L5 H 2
blingaku 35
bunka 3C{t
bunkateki na (L) 72
bunkei 37!
bunpoo ik
biinshoo 3L
Burajiru 7 7 ¥V
buréochi 7 &= —F
buta i
butsurigaku ¥ E 5
blutsu 7 —>/

byéo >

byooin 5 [5%

byooki no JFH5 D
byooki Ji =
byoonin 5 A
byooshitsu 77 ==

C

cha 7%
chairo 45 %
—chaku &

chanto H 2 A &

—chau

chawan 25

chekkuin 7= v 7 A
chi Ifi.

chichi &

chichioya X #1

chigau 1% 9

division of company, etc.
part

division head
martial arts
grapes

safe

prices

Buddhism
stationer/’s
literature

culture

cultural
sentence pattern
grammar
sentence; writing
Brazil

brooch

pig

physics

boots

second (numeral classifier)
hospital, clinic
sick, ill

illness, disease
sick person
sickroom

tea (see ocha)
brown

suit, outfit (numeral classifier);

arrival
properly
see —te shimau
rice bowl, tea-cup
check in
blood
father
father
to differ, to be wrong, no
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chiisa na /> & 72
chiisai /> I\
chiizu F— X
chika 1 T
chikai T\
chikaku 37 <
Chikamatsu 1T

chikamichi JT7&
chikara 7]
chikatetsu 1 T~ &k
chikaziku ¥7 1} <
chikyuu H1ER
—chimau

chiri HF

chiri &

chiru £ %

chiteki %0117
chittomo H o & ¢
chiryoo {&¥%
chishiki %05

chizu H#1[X
chokoréeto 3 =2 L — |
—choo

chéochoo HTE:
choodai TH#
chood6 T £
chéohoo na EF 73
choohookei £ 5
choonan £ %
Choosen Hifif:
chooshi ga ii 7173\
chooshoku F| &
chétto H k. - &
—chuu
chuugakusei 54
Chiiugoku H
Chuugokugo *[EFE
Chuugokujin H[E A
chiui &
chuujokki 7 = v =%
chiiuka 1 #E

small

small

cheese
underground
near
vicinity, near

Chikamatsu, Japan’s greatest

playwright (1653—-1724)
short cut
strength
underground railway
to approach
earth, globe
see —te shimau
geography
dust, dirt

to scatter, fall (blossoms, etc.)

intellectual

in the least (not) at all
medical treatment
knowledge

map

chocolate

head, chief (suffix)
town mayor

please, give me
exactly, just

useful, precious
rectangular

eldest son

(North) Korea

to run well, go smoothly
breakfast

a little

in the course of
Jjunior high-school student
China

Chinese (language)
Chinese (person)
attention, be careful
medium-sized tankard
Chinese (food)



chuukaryéori 3} HE
chuukyuu H%
chuumon 7E£ 3

chuunen H14-

chuuoo 4

chuusha suru 5 8.4 %
chuushajoo 51 Hi4;
chuusha-Kkinshi 5+ 824 (|-
chuushi suru #1193
chuushoku B &

D

daburu ¥ 7 /v
daenkei ¥§ H T

dai &

daibu K4y
daibutsu KXAA
daidokoro & FT
Daiei-hakubutsukan K {EHE
daigaku K75
daigakusei K24
daihyoo %3
daiichi 2 —
daijéobu K LI
daiku KT

dairiten {XEL/E
daisuki na K4 & 7¢
daitai K&

daitéoryoo KiH
daiyokujoo KinHs
dakara 72725
daké 7217
dakuten & 5
damé 5K B

dandan 72 A 72 A
dansei B4
danshi ¥+

dansu % > &
dantairyékoo M {AfRTT
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Chinese cuisine
intermediate

to order

middle age

central

to park (a car, etc.)
car park

no parking

to call off, stop doing
lunch

double (room)

oval, elliptical

stand, dais

considerably, very many times

great Buddha (image)

kitchen

British Museum

university

university student

representative

first, number one

all right, OK

carpenter

agency, agent

to love, be very fond of

approximately, generally, for the
most part

President

large bath

so, therefore

only, extent

voicing marks

no good; stop it!

gradually

male, man

man, male (danshi no men’s ...)

dance

group travel, tour
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dare 3t who?

daredemo 7T anyone at all

dareka #t7)> someone

daremo 3 % no one

darusoo 725 % 5 listless looking, tired looking

dashimasu see dasu

dasu " take out, put out

dayigai {5\ besides, outside

dearu ThH 5 is, are, etc. (written-style
copula)

de gozaimasu CZ W FET is (formal)

de irasshiaru T\ 5o L %5 is (honorific)

de T ‘agent’, by means of, with

de T in, at

déguchi 1 exit

dekakeru 75> % to go out

dekimasu see dekiru

dekiru dake ... TX 5721F as much as possible, as ... as
possible

dekiru 3% to be done, be ready, be made; be
able to, can

demasu see déru

démo T even

dengon I & message

dénki &5 electricity, light

densha & train (electric)

denshi-méeru & 1- A — /L electronic mail

denwa &5 telephone

denwa-bangoo E & & telephone number

depaato 7 73— h department store

déru (1% to go out, come out, appear

deshéo TL & 9 probably is

désu T9 is, are, am (copula)

dezaato 7 ' — | dessert

~do /£ degrees (measure of alcohol
content)

~do J£ times (numeral classifier)

doa N7 door

dochira £ H 5 which one, where (honorific)

dochiramo &5 5 % both, either

déchirasama &5 5k who (honorific)

Doitsu N1 >/ Germany



doko fifflL, &z

doku (o-ki no ) BRD TG
doku &

dokushin Ji &

dokusho ¢ E

donata X727z

dénatasama &' 727 %k

déndon N R

donna & A7

dénna kanji desu ka & A7 K T
TI )

dono kurai/gurai £ D < 50

dono & D

déo £ 9

doo itashimashite &5\ V-LEL T

doéo shimashitaka &5 LFE L7z
o)

doo shiyoomonai 5 L L9
20N

déo yuu £ H 19

déo yuu fuuna E9H5 15 5957

déo yuufuu ni & 9519 59512

dooaku J#H

doobutsu 1Y)
doobutsuen &4
déomo F 9 b

doomoo TE1f

doonyuu suru 3 AJ 5

dooro & I

dooro-hyéoshiki ji FSHE R

doose & 5 &

doéoshite £ 9 L C

dooshitémo ¥ 5 L C%

doéozo yoroshiku £ 9 Z L AL <

doozo & H ¥
doraiibu K774 7
doraiibu suru
doragon K7 =
dére Ei

where

what a shame, I'm sorry to hear
that

poison

unmarried man or woman,
bachelor

reading

who (honorific)

who (honorific)

rapidly, quickly

what kind of

what'’s it (he, she, etc.) like?

how long, how far, how much?

which?

how?

don’t mention it, not at all

What happened? What'’s the
matter?

hopeless, impossible

what kind of?

what kind of?

how?, in what way?

fierce, wild (literary word)

animal

200

Thanks! Sorry! very

fierce, wild, savage

introduce, bring in

road

road sign

anyway

why, how

no matter what, without fail

how do you do? Please do what
you can for me

please

drive

to drive

dragon

which one?
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doroboo JE#E
doryoku suru % 19 %

détchi &> H
doyéobi +FE A

E

—e
e S

é &

—eba

ebi ffz, VEE
Edomae /L= fij

ée 22

eetto 2. 2o &
eibun <3

éiga W]

eigakan ML [HfF
eigakantoku P[5 £
eigo JCEH
eigyoochuu = 3
eiji 755"

Eikoku #<[E
Eikokujin 5% [E A
eikyoo 2%

éki iR

ekibiru R /L
ekimae SR i
ekimei R4

én [

enpitsu $1%E

enryo 1% &

erabu j%&.5

erai ffE\)>
erebéetaa — L X— ¥ —
—eru .5

éru 155

esa filf

robber, thief

make an effort, endeavour, take
pains

which one?

Saturday

brusque imperative suffix

to, toward

picture

see —(r)eba

prawn, shrimp

fresh from the sea in front of Edo
(Tokyo)

yes

let me see (hesitation form)

English (written)

film, movie

cinema

film director

English

open for business

English language (newspaper)

England, Britain

Englishman, Briton

influence

station

station building

in front of the station

station name

yen

pencil

reserve, holding back

to choose

great, praiseworthy, well done!

lift, elevator

potential suffix

to get, gain

feed, bait



esukaréetaa T A H L —H —
eto -3¢

F

fakkusu 7 7 v 7 A
fooku 7 +—7
fuan na %
fiiben na A~ {73
fuchtui ~EE
fude &

fuéru ¥ 2 5
—fjin —J2 A
fujin 47 A
Fujisan & (1
fajiyuu A~ B H

fuku X <

fuku X <

fukua Ak

fukuméru & & %
fukishi &k
fukutriba 52 V)
fukuzatsu na 18472
—fun 55

funabin f{

fline #ih

funka "& K
Furansu 7 7 > A
furidasu (& 0 H9
furé & =

furoba J&\ = &
firu (&%

furai v
furisato &40
futari A\
futatsa D

futéi K>
futorimasu

futorisugi XY 7 X

escalator
traditional Chinese calendar
system

fax, facsimile

fork

uneasy, worried

inconvenient

carelessness

writing brush

to increase

Mprs...

lady, woman

Mt Fuji

disabled, inconvenienced,
handicapped

to blow

to wipe

clothes

to include

welfare

clothing department

complicated

minutes

sea mail

ship, boat

eruption

France

to start raining

bath

bathroom

to fall (rain and snow)

old

hometown, native place

two people

two

fat, thick

see futéru

too fat, overweight
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futéru K5

futsuka __ H

futsukayoi — H Ft\
futsuu & 1#

futtobéoru 7 v hAR—/
fiudo 7 — K

faukei JEl 5

fuyasu H<09

fuyu %

G

ga /8

ga /8

ga ZKE TN

gaado W/ — KN

gaido 71 KN

gaijin 7} A

gaikoku 7}[E

gaikokujin 4+ E A
gaishoku 7 &

gaka 5

gakkari suru 23>0 9%
gaku %A

gakusei 7:/E

gakuse’iryoo 74 %E
gakusha 73

ganbaru EIE 5

ganbatte kudasai EiE-> T F SV
garasu JJ 7 A

—garu N %

gasorin 7V U >

gasorinsutando 7V >« A ¥
K

gasu A A

—gata N7

géi an 3=

geijutsu ZEffT

geisha 25

to get fat

two days, 2nd of the month
hangover

usual

football

hood

scene, scenery

increase (transitive)
winter

but (clause-final particle)

subject particle

sorry to bother you, but...

railway arch

guide

foreigner, westerner (colloquial)

foreign country, abroad

foreigner

eating out

artist

to be disappointed

a frame

student

student dormitory

scholar

to persevere, stick to a task

keep at it, give it all you've got!

glass

to act in a...way (suffix forms
verb from adjective)

gasoline

petrol station

gas, cooker, petrol (colloquial)

plural suffix (honorific)

an art, accomplishment, trick

art, artistic performance

geisha, traditional professional
entertainer



gekijoo |3

gen’in Jii[X]

géndai B¢

gendaibyoo {5
gengo =ik
gengogakusha =357
genjoo HLIR

genjuumin J7 ¥ &
génkan X[

génki na STX72
geshuku 15

génzai BLE

getsuyoobi I H
gijutsu HAfr
gin R
ginkoo 81T
Girisha XV
gitaa X% ¥ —
go 1.

—go ih

go...desu Z... T

’

N ¢

gobusata shite imasu Z 27Dk L
TWEJ

gochisoosama déshita = £k
TL7

goenryo kudasai
g < 7230

goenryo naku = 1% & 77 <

goenryo nasaranaide kudasai =
HEERSBRNTFEN

gégatsu 1L A

gogo ‘T1%

géhan Zfix

g0i FEHE

goissho = —#&

gokenson ZFifiifh

gokiiroosama deshita = 755715
TL7

gokyoodai = 5t.zf

gomeiwaku desu Z KT
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theatre

cause

modern, present times, current

diseases of the modern lifestyle

language

linguist

conditions, state of affairs

aborigine, original inhabitant

entrance porch, vestibule

healthy, fit, well

boarding, lodging

now, at present

Monday

technology, skill

silver

bank

Greece

guitar

five

language (suffix)

is...(subject honorific
construction)

I have not been in touch, I have
been neglectful

thank you for the wonderful meal

please refrain from...

please don’t stand on ceremony,
don’t just be polite

don’t stand on ceremony, don’t
just be polite

May

afternoon

cooked rice, a meal

vocabulary

together, with you (honorific)

modest (honorific)

thanks for your help

brothers and sisters (honorific)
it’s an imposition (on...)



326

gomen kudasai =90 T &\

gomen nasai =072 XD

gomi = 7

gomibako = ZFH

gookaku &%

Géoshuu 521

gootoo TR

goran kudasai/nasai
TRETFSW

goran ni ireru ZE(ZANLD

goran ni naru &7 %
gorippa = 7Kk

goriyoo kudasai ZFI|H < 720

goro tH

gérufu = /L7

goryooshin Z i
goshinpai naku 072 <
goshinsetsu ni ~ L]

goshoochi no yéo ni /DL 1T
goshookai shimasu ~#7J> L £

goshijin =+ A
goshiami HIERILE
goyoo =

goyukkiri Zip-< Y
gozaimasu = X\ EF
gézen F-Ri

gozenchuu g+

gozénji desu ka =77 U T9 >
gozénji {7 U Z1F U

gurai {1/

gliiramu 7" 7 A

gurée 7' L —

guuzen fH5K

gyuuniku 4P

gyuunyuu 4%,

excuse me, anyone home?;
goodbye (on telephone)

I’'m sorry

rubbish

rubbish bin, dustbin

passing (exam), making the grade

Australia
robbery
please look (honorific)

to show to a respected person —
object (honorific)

to look, see (honorific)

splendid (honorific)

please use

about, around

golf

(your) parents (honorific)

please don’t worry

thank you for your kindness

as you know

let me introduce ...

husband (honorific), your
husband

hobby (honorific), your hobby
(shumi)

business, something to do
(honorific)

at leisure, slowly (honorific)

is, are (formal)

morning, N a.m.

all morning, throughout the
morning

do you know?

know (honorific)

about, as ... as

gram weight

grey

by chance

beef

milk



H

ha &

haba IiF

haba ga hiréi fE 2350

haba ga semai I35\

hachi /\

hachi &

hadashi #i/¢

hadé kT

hiha

hai (3

hai 1

haiiro JX 4

haiken shite mo yoroshii desu ka
FRLTHEALWTT R

haiken suru f£ .9 %

haikingu /1 ¥ 7

hairimasu

hairu A%

haisha H[%#

haishaku suru /&4 %

haitatsu suru fidiE4 %

haiyuu /&

hajimaru 45 % %

hajime ] ]

hajime...o ...mo
LB

hajimemashite #]> F L T

hajimemasu

hajimeru 45 %

hajimete /] T

hakase [#1:

hakken 7&

hakkiri [X> & 9

hako 5

hakobu J#E .5

haku J& <

hakubutsukan [E4)8E

tooth

width

wide

narrow

eight

bee

bare-footed, bare feet
bright, loud, showy
mother

ves

cupfuls, glassful
grey

may I have a look?

to look at object (honorific)

hiking

see hairu

to enter, go in, fit

dentist

to borrow from a respected
person (honorific)

to deliver

actor

to start, begin (intransitive)

first, beginning

not only but ..., from ... to ...

how do you do?

see hajimeru

to begin

for the first time

doctor, PhD

discovery

clearly

box

transport, carry (transitive)

to wear shoes, socks, skirt,
trousers, €tc.

museum
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hamachi IZ$ 5
hameru |39 5

han

hana &

hana &

hanami £ H.
hanaréru B %
hanashi &%
hanashimasu
hanasu /i3
hanasu 759"
hanataba {£73
haniyome {£/5
hanbai-buchoo K724}

hanbaiki [l 721
hanbun -5y

handobaggu /~> K3 7

hanga Ji(H|
hangaku **4H
hansamu na /> Y A7
hansei suru X4
hantai 55kt

hanzai 30 5&
hanzibon = X 7R
happa % -5 ¥

hara I8

harau A 9

hare i1
haremasu

hareru i 5
haréru i 5

haru &

haruméku & o <
haru-yasumi &K
hashi 15

hashi %
hashirimasu
hashiru £ %

hata f&

hatachi 1%

kingfish, yellowtail

to wear/put on (gloves, ring, etc.);
insert

half past, — and a half

flower

nose

cherry-blossom viewing

separate from, move away from

story, talking

see hanasu

to let go

to speak

bunch of flowers

new bride

sales manager, head of the sales
section

vending machine

half

handbag

woodblock-print

half price

handsome

reflect, think over, reconsider

opposite, against

crime

shorts, short pants

leaf

belly

to pay

fine weather

see haréru

to swell

to fine up

spring

become like spring

spring holiday

bridge

chopsticks

see hashiru

to run

Slag

twenty years old



hatarakimasu
hataraku ff <

—hatsu %

hatsuka — 1 H
hatsuon ¥ %

hayai #\

hayamé ni £ (C
hayashi #&

hayasu 4"

hazu |37, &
hazukashigaru i 320U 5
hazukashii 037> L \»
hébi T

heisei ik

heitai &%

heiwa -7

hén na 272

hen iJ

hénji 25 U

herasu J& & &
herikoputa ~V = 7" ¥
hetana T F7¢

heya =

hi H

hiatari H47- 9
hiatari ga ii H 4720 234\
hidari 72

hidarigawa 71l
hidarikiki 7= Fl] &
hidéi F0

hidé6i me ni du FEVVH 12 D
higashi %

hige o séru it % # %
hige %¢

hijoo ni FE% 12
hijéoguchi FE 7 [
hiketsu Fik

hiki [T

hikidashi 5| % Hi L
hikoéoki &7 T4

hiku 5 <
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see hataraku

to work

leaving at/from (suffix)

twenty days

pronunciation

fast, quick, early 2>

early, on the early side

forest

to grow (beard, etc.)

should be, is expected to be

to act shyly, be shy

ashamed, shy, embarrassed

snake

year period, 1989—

soldier

peace

strange, peculiar

place, area

answer, reply

reduce, decrease (transitive)

helicopter

poor at, weak at

room

day; sun

exposure to the sun

to be sunny

left

left-hand side

left-handed

cruel, severe

have a terrible experience

east

to shave

beard, moustache

extremely, very

(emergency) exit

secret (method)

counter for animals

drawer

aeroplane

to catch a cold; to pull; look up in
a dictionary
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hiku 7 <

hikai (€0

hima I

hinanjo #EEERT
hiragana “F{i 4
hiréi AV

hird &

hirugéhan B
hiruma &[]
hisashiburi /A L .50
hisho fi43E

hito A

hitobanjuu — Mt
hitogomi A JZ 7
hitéri — A

hitori de — AT
hitori mo + negative — A\ %
hitorikko — A\ >
hitétsu —>

hitsuji =¢

hitsuji =F

hitsuyoo na %
hiyoo % i

hodo 2

hoka %}

hoken &R
hokengaisha 7%
Hokkaidoo JLif#iH

hékkee 7~ v 77—
homéru = 5

—hén A%

hén 7~

héndana AAf]
hontéo/honté 424
hon’ya K=

héo ga ii /773
hoéo /7

hoofu na &-F 7
hoogén /7 =
hookokusho #5E

to play piano, guitar, etc.
low, short

spare time
evacuation point
hiragana syllabary
broad, wide, vast
midday, lunchtime
lunch

daytime

after a long time
secretary

person, someone else
all night

crowd of people

one person

alone, by oneself

no one, nobody

only child

one

sheep

sheep; & (calendar sign)
necessary

cost

extent, (not) as ... as

other, another

insurance

insurance company

most northerly of Japan’s four
main islands

hockey

to praise

(numeral classifier) for
cylindrical objects

book

bookshelf

true

book shop

be better to ...

direction, side

rich, abundant

dialect

report



héomu 77— A
hooritsu JE

hoosoo suru /{53 5
hoshi &£

hoshigaru 2k L 73 %
hoshii Ak L \»

hoséi #llv>

hoteru =7 /L
hoténdo 1T & A &
hotto suru (¥- &35
hyakkaten 5 5/)5
hyakua &=

hyakubun £ ]
hyoogen 3% 51

iz

ichi —
ichiba %5
ichiban —3&

ichibu —f

ichido — /&

ichidé wa — £ X
ichigatsua —
ichigo
ichinichijuu — H 1
ichioo — i~

i€ %

igai to B &
iidasu SV V9
Igirisu f % U A
Igirisijin 7 % U A A
fi 470>

HAALAY-d

iimasu

iimeeru E A —/L
ijime &7 &

ijoo UL I

ika 5%

ika LI
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railway platform

law

to broadcast

star

to want, appear to want

to want

thin, fine, narrow

hotel

almost all, nearly

to be relieved

department store

hundred

hearing one hundred times
expression (in speech or writing)

boar (calendar sign)

one

market

first, no. 1, most

one part,; one copy

once, sometime

once, just once, at least once
January

strawberry

all

tentatively, as a start, somehow
house, household; family
unexpectedly, surprisingly
begin to say; come out with
England, Britain
Englishman, Briton

good

no

see yuu

E-mail

bullying

all, above, up to here
squid, cuttlefish

less than, from ... down
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ikaga an{nf

ikaga desu ka Z0{i[ TJ 7>
ikébana =16

ikemasén \MT FH A
ikimasu 17 & £3°

ikken — &

ikoo L[

iku 17 <

ikutsu %>

ikura %% 5

ima 5

imada A7

imasu

imi =%

imooto ik

inaka %

indo A > F

Indonéshia 1 > K7
inemuri JER Y

infure 1 > 7 L
inku/inki 1 > 7
inéru {75

inoshishi &

inshoo Fl1Z:
inshooteki F1Z: [

ind A

ind K

ippai \ > [

ippai —#f

ippen ni —3&E(Z

ippo —#*
ippootsiiukoo — J7i#{T
irasshai \ 5 o LW

irasshaimase \ V5 o> Lo WEH

irasshaimasu

irasshairu LW 5 - L% 5
iremasu

ireru AL %

iriguchi AV [

irimasu

iro 4

how? (honorific)

how are you?

ikebana, flower arrangement

won’t do; Don’t do that!

see iku

one look

after, since, from ... onwards

to go

how many

how much

now

still

see iru

meaning

younger sister

countryside

India

Indonesia

dozing off; falling asleep (at the
wheel)

inflation

ink

to pray

wild boar

impression

impressive, striking, moving

dog (calendar sign)

dog

full

one glassful, cupful

at once, at a time

one step

one-way traffic

welcome!

welcome (honorific)

see irassharu

to come, go, be (honorific)

see ireru

to put in

entrance

see ir-u

colour



iroiro na 4 % 72

iru \ 5%

iru A%

ir-u %%

iséebi (Fr &M &

isha £

ishi A

isogashii 1 L\
isogimasu

isogu 2. <

issho —#&

isshoo —/E
isshookénmei — 4= S
isshu —F&

isshuu suru — &7 %
isu fir 1

itadaku T8 <

itai Jm

itamae HAT
Itaria, Itarii £ # V7, A&V —
itasu 9"

itoko 7t It.2h

itsu {AIF

itsudémo {TTEF T E
itsuka VD7)
itsuka 1. H

itsumo {7 HF
itsitsu f1->

ittai —{£

1 =19

iya L

iya na f7¢
iyagaru 73 5

izakaya JEH =

J

jiljaa U d
jaanarisuto ¥ —7)} VU & |k
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various

to be

see hairu

need

lobster

doctor

stone

busy

see isogu

to hurry

together

life, throughout one’s life

for all one is worth, desperately

a kind of

to do a circuit of, to go around

chair

to receive (object (honorific)),
to eat (formal)

painful, to hurt

cook, chef (Japanese food)

Italy

to do (object (honorific))

cousin

when

any time at all

sometime, one day

five days; 5th of the month

always

five

(what) on earth!

see yuu

no (when contradicting)

unpleasant, disagreeable

to dislike, find repugnant, be un-
willing to

tavern, pub (Japanese style)

well then, in that case
Jjournalist
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jama JBE

ji T

i B

jibiki 55|
jibun de B4y C
jidéosha H EjH
jigi

jiinzu ¥— > X
jijoo HiE

jikan FEfH
jiken 1

jiko Fik

jiko A .
jikogénba i HLL;
jikoku RFZ]
jikoshéokai H CU#E/
jimen Hiifg

jimi Hunk

jimu ¥ A
jimuisho AT
—jin A

jinja fift
jinkoo A
jisatsu B %
jishin H15
jishin Hi15E
jisho &

jissai ni FEERIC
jisui B K
jiténsha [ 5
jitsi ni (T
jitsa wa FEi%
jiyau H H
jizake HiiF
jégingu ¥ a X7
jojo ni %2 12
jokki ¥ = v ¥
—joo HE

jooba suru 575
joodan U7X
jooei LML F
joohoo 1f

hindrance, nuisance (see ojama)
character, letter

o clock (suffix)

dictionary

by oneself

car

see ojigi

Jjeans

circumstances, the state of things
time; hour

incident, case, affair
accident

self

scene of an accident

time

self-introduction

ground

subdued, conservative, plain
gym

office

person; suffix of nationality
shrine (Shinto)

population

suicide

confidence

earthquake

dictionary

really, actually, in reality
cooking for oneself

bicycle

really, honestly

actually, in fact

freedom; —na free

local sake

Jogging

gradually

jug, mug, tankard

tablet (numeral classifier)
to ride a horse

joke

showing (a film), screening
information



jookyuu L%
jooshoo 5
jootatsu |-
joozii na b TF7¢
josei Zct

joshi 221
joshigakusei 7z 774
junbi Y

janjo JIEF

—juu

jiu +

juubun +747
jaudoo &
juugatsa |
juuichigatsa +— A
juunigatsa + — A
juunishi + %

juusho {377
jousu ¥ o — A
juuyokka U H

K

ka 7»

kaado 7 — K
kaban #3
kabe EE
kabin TE)f
kabu £
kabuki Ky
kaburu #% %
kachimasu
kachoo i K
kado 4

kaeri /7t ¥
kaerimasu
kaeru 7 5
kaeru &
kaesu K3
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advanced class/level

increase, rise

progression, advancement

to be skilful; to be good at

woman

woman; women'’s (sporting event)

female student

preparations

order

all through (suffix)

ten

sufficient, enough, plenty

judo

October

November

December

12 branches, 12 animals of the
Chinese zodiac

address

orange juice

14th day of the month

interrogative particle; or

card

bag, briefcase

wall

vase

(stocks and) shares

Kabuki traditional theatre

to wear a hat; put on the head
see katsu

head of a section or department
corner

the way home; going home
see kderu

to return home, go back

frog

to return, give back
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kagaku 1%
kagaku F} 5
kagami %
kage 5
—kagetsu » A
kagi $#

kago
kagu & <
kagu 5 H
kai’in &8
kaidan P E%

kaigai-ry6koo VST T

kaigan /=

Kkaigi 237%

kaigichuu 5%
kaigishitsu 2% =
kaiin £ 5§

kaijoo =%

kaimasu

kaimono =\ ¥
kaisatsuguchi AL 1

kaisha =%t
kaishain =418
kaiwa 255

kaji Kk
kakarimasu
kakarichoo 1% &

kakaru 7>7)>%
kakaru 7>7)>%

kakéru 2>F 5

kakéru BT %

kaki #ifi

kaki 411

kakimasu

kakiowaru £ X & 5
kakkoo ¥ 4f

kaku <

kakuchi £5-H!

kakuu no ZRZ2 D

chemistry

science

mirror

shade, shadow

months (numeral classifier)

key

basket, cage

to smell

furniture

member

stairs, steps

overseas trip

coast, seaside

conference, also kaigi

in conference

conference room

member

conference room

see kau

shopping

ticket gate

company

company employee

conversation

fire

see kakaru

chief clerk, project manager

to cost

to take time, cost; be hanging;,
denwa ga kakaru 7o be
rung up

to hang, attach

to run, gallop

persimmon

oyster

see kaku

to finish writing

form, shape, appearance

to write

everywhere, all places
throughout...

imaginary, fictitious



kama 22

kamaimasén B\ FEH A

kamera 77 A 7

kami %

kaminari 35

kaminoke £ D F+

kamo shiremasen 7% HiL £+
vy

kamoku F H

—kan ]

kanaboo 4%

Kanada % 7%

kanai %W

kanarazu /7§

kanari 7>72 Y

kanashii 76 L\

kanban FE

kanben shite kudasai £)77 L CTT

S
kane 4>
kanemochi &7 5
kangaekata = 2 5
kangieru & 2. 5
kangei suru #0549 %
kangei #GH!
kangofu & it I
kani
kanja [
kanji & U
Kkanji 35
Kanjiru /& U %
kanjéo &)
kankei B{%
Kankoku 5%
Kankokugo #[E 5
Kankokujin #[E A
kankoo #15t
kankyoo ER 5%
kanojo 1% 4
kanpai FZH0
kanreki i%/&
Kannrinin & 2 A

kiln

it doesn’t matter
camera

paper

thunder

hair

perhaps

subject, course

suffix indicating duration

metal rod, iron rod

Canada

wife; my wife

certainly, surely, without fail

fairly

sad

signboard, sign

please forgive me; please excuse
me

metal, see okane

rich person

way of thinking

to think, consider

to welcome

welcome

nurse

crab

patient

feeling

Chinese characters

feel

bill, account

relations, connection

South Korea

Korean (language)

Korean (person)

tourism

environment

she

a toast, cheers

sixtieth birthday

caretaker, janitor
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kansuru B9 %
kantan na f# §.72
kao

kaoiro ZH {4
kaori & ¥

kara 7> 5

kara 7> 5

kara Z L6
kara 2
kara, —te
karada o kowasu /K% Z 1>
karada {4

karakuchi 3= O

karaoke 7 7 4/

karate 2%
karatédoo ZZFiE

Kkare 7%
karimasu
Kariru &9 %
karu X %
Karui B8V
kasa Z&
kashikoi Bf >
kashikomarimashita &£ F 9 £ L
7=
kashimasu
kashira 7> L &

kasu &9

kata 5

kata J§

katachi /&
katagaki J§ & X

katai [V

katakana J {54
katakori /g %2 ¥
katana JJ
katazukéru 1) %

about, concerning

simple, easy, brief

face

complexion

smell, fragrance

because (clause final particle)

from (phrase final particle)

now, from now on

empty

see —te kara

to harm one’s health

body; health

dry (of wine, etc.)

karaoke, singing to musical
accompaniment (literally,
‘empty orchestra’)

karate (a martial art)

the way of karate, teachings of
karate

he

see karu and kariru

to borrow

to mow, cut

light, not heavy

umbrella

clever

certainly sir/madam (object hon-
orific)

see kasu

I wonder if ... (feminine
sentence-final particle)

to lend

person (honorific)

shoulder

shape, form

credentials, title (writing beside
the name on a business card)

hard

a Japanese syllabary

stiffness in the shoulders

sword

to tidy up, put away



katsu 5D
kau il 5

kau H 9
kawa )|
kawaii 7]\

kawaku #7 <
kawari ni X ¥ |Z
kawaru £ 5
kawasu 524>
kawatta 22~ 72
kayoobi ke H
kayou i 9

kayui F£\)

kazan ‘K[|

kaze J&|

kaze JEUIR

kazoeru Lz %
kazoku %

kazu

kazunoko £ D 1
ke &

kedo | &

kega 1%F&

keiba 5t /5

keigo HHFE

keijiban 87~ 4K
keikaku 71|
keiken &5k

keikoo ft[71]
keimusho FIFS T
Kkeisatsu #%%%
Keitai-dénwa #5455
keiyaku 2%

kéizai £ 7
keizaiséichoo X% il
kekkon suru F5#53 5
kekkén-shiki fE 152
kékkoo desu 54 T4

i

p=(11Y

kékkoo na FitE 7

to win

to keep (an animal); have (a pet)

to buy

river

cute, appealing; precious,
beloved

to dry up

instead of

to change

exchange (conversations)

strange, peculiar; weird

Tuesday

to attend; go regularly
between, ply

itchy

volcano

wind

a cold

to count

family

number

salted herring roe

hair, fur

but (casual speech)

injury

horse-racing; race-horse

respect language

notice board

plan

experience

tendency

prison, gaol

the police

mobile phone, cell phone

contract

economy, economics

economic growth

to marry

wedding ceremony

it’s fine; it’s all right; no thank
you, I've had enough

fine, wonderful



340

kemuri

kén 7%

ken

—Kken Hf

kenbutsu 7.4

kenchikka 55

kenchiku /&%

kéndoo #I:E

kenka NE 1

kenkoo na {57

kenkoo {5

kenkyuu A%

kenkyuushitsu Aff7E 5

kenson na #tik 732

kentéo ga tsukanai 7.2 73>
VA

keredomo (T &

késa 5 ]

keshiki 5:f4

kesshite - L C

kesu {53

ki ga suru @237 %

ki ga tooku naru K3 iE< 725

ki ga tsuku (732 <

ki ni iru U2 A%

ki ni naru <272 %

ki ni suru <29 %
ki o tsukéru K. %= Dlf 5
ki K

ki &

kieru 1§ 2. %

kiga B/

kiji FL 5

kikai f2>

kikai Fh
kikaseru H7>& %
kiken f[&

kiken na fifi®
kikimasu

kikoeru [ = % %
kikoeru [ = % %

smoke

ticket

prefecture

(numeral classifier for buildings)
sightseeing

architect

architecture

Japanese fencing

argument

healthy

health

research, study

office (of a university academic)
modest, humble

have no idea, be unable to guess

but, however

this morning

scenery

(definitely) not; never

to put out, extinguish

to feel, think

faint away, feel dizzy

to notice, realize

to like, be pleased

to be a worry, weigh on one’s
mind

to worry

to be careful

tree; wood

mind, spirit, energy

to go out, disappear

famine

article (newspaper, etc.)

opportunity

machine

to tell, relate

danger

dangerous

see kiku

to be able to hear, be audible

to be audible; can hear



kiku F1] <

kiku f# <

kiku %5

kimaru (& ¥ %
Kimasu

kimeru - 5
kimi £

kimochi KFH
kimono #& 4
kin 4>

kinchoo suru B8iE3 %
kindékei 45t
kin’en Z5f%
kinen /&

kingyo 48

kinjo JTFT
kinmédaru 4 A % /L
kinéo WEH

kinshi 25 &
kin’yo6obi 4 H
Kkin’yuu 4l
kiésuku & 7 A 7
kippu B)7F

kirai na Zf\ 72

Kkirei na fEE /3
Kirimasu

kirin % VU

kiro & =

kiru 815

Kkiru 75 %

Kkisetsu Z= i

kisha 7{H

Kiso FEiEE
Kkisobiinpoo JLA% (14
kisoku 1 HI]
kisoku-tadashii &I E L v
Kkissaten W75 5

kita -t

kitai #7%

kitanai {5\ >

kitte B
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to work, be effective, function

to hear, listen; ask

chrysanthemum

to be decided

see kiru

to decide, fix, settle

you (familiar)

feeling; mood

kimono, garment

gold

to be tense, to be strained

gold watch

no smoking

(in) commemoration, souvenir,
keepsake

goldfish

neighbourhood, nearby

gold medal

yesterday

forbidden

Friday

finance

kiosk

ticket

to dislike

beautiful; clean

see Kir-u

giraffe

kilometre, kilogram

to cut

to wear

season

train

basis, foundation

basic grammar

rule, regulation

regular, regulated

tea shop, coffee shop

north

expectation, hopes, anticipation

dirty, filthy

postage stamp
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kitto - &
kke o I
ko 1

ko 1~

Kochira késo =5 5 Z %
kochira = 6 &

kédai 1%

kodomo it

kée 7=

kée ga suru 7= 739 %
kokki [E]fif

koko Z =

kokonoka JL H

kokénotsu JLD

kokéro /[»

KoKuritsu [E 37,
kokuritsu-daigaku [E 37 K5
kokusai [E [
kokusaikéoryuu [E FEAZ i
kokusaiteki [EBEHY)
komaasharu =~ —3/ %/l
komaru [K %

kome >k

koméya K/

kému JAT?

kon it

kénban 4

konban wa 4 Bt /X
konbini = > =
kondakutaa = % 7 X —
kondo 4 £

kongetsu 5 A

konna = A7}

konnichi wa 4 H I

kono Z @

kono aida/konaida = Dfi]
konogoro Z D Z A
konpytauta = > & 2 — %
konshéruje = > = /L ¥
konshuu 41

surely, certainly

retrospective question particle

(numeral classifier) for
miscellaneous objects

child

me too; the pleasure is mine

this one, this way

ancient period, ancient

child

voice

to hear a voice

national flag

here

nine days; 9th of the month

nine

heart; feelings; mind

national

a national university

international (as prefix)

international exchange

international (adjective)

commercial, advertisement

to be in trouble; become
distressed, be at a loss

rice (uncooked)

rice merchant, rice shop

to get crowded

navy blue

this evening

good evening

convenience store

(tour) conductor

this time; next time

this month

this kind of

hello!; good day

this

recently, the other day

these days

computer

concierge (in a hotel)

this week



koo Z 9

koo yuu = 99

koo yuu fuuna Z 9\ H 59 72
koo yuu fuuni Z 595 .59 (2
kooban ZZ %

Koochiken & %0 I

koodai na Ji K 7¢

kooen /[

koofun HL7%5

koogai /\E

koohai %%

koohii = —t —

koohyoo #f3F

koojichuu T 5+
koojoo .5
kookan AZ#ft

kookan-rytugakusei AZH4 84 F24E

kookoku /A%
kookoo =4
kookéosei 51 4=
kooktiuken %% %%
kéokyo B JE
koomtin A% B2

koonétsuhi - E
koori K

Kooryuu A2t

koosoku 15 3#
koosoku-basu 153 /N A
koosoku-dooro =5 E 1
koosu == —A

koosui 757K

kéoto =— |k
kootoogakkoo 152 25
Kootsuu A2 H
kootsuu-jiko 21 F ik
kooyoo FI3E

koozui 717K

koppu = v 7°

kore Z U

koro L5

2

like this

this kind of

this kind of

like this

police-box

Kochi Prefecture

vast, immense

park

excitement

pollution; public nuisance

Jjunior (student, etc.)

coffee

popular, well received, highly
praised

under construction, men at work

factory

exchange

overseas exchange student

advertisement; announcement

high school (abbr.)

high-school student

airline ticket

the imperial palace

civil servant, government
employee

heating and lighting costs

ice

cultural exchange

high speed

highway bus

highway, motorway

course

perfume

coat

high school

traffic

traffic accident

autumn leaves

flood

a glass

this

time; about when; about
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korobu #ir.5

korosu %3

Kkoshi &

koshiraeru Z L 5 2 %
koshoo suru &3 %
koshéo HAH

késo = %

kossetsu ‘4T

kotaeru & 2. 5

kotchi = > 5
Koten-6ngaku i #3548
koto 5+

koté gaaru Z &N H D

koté ga dekiru = L 23 TX %
koté ni suru = L1295
koté ni yotte = & (2> T
kotoba =1

kotoshi 54

kotsu Z

kowagaru i3 %

kowai Jfil>

kowareru i1 5
kowasu £29

kozutsumi /NGl

—ku <

ki JL

—ku nai < 72\

kubaru E %

kubi &

Kkuchi M1

kuchihige £
kudamono F-4
kudasai T S\
kudasiaru T & %
kugatsi JLH

kimo £

kumoéru &5

kumori & Y

kun &

kuni

to fall over

to kill

hips, lower back

to make; manufacture

to break down, malfunction

pepper

the very one (emphatic particle)

broken bone

to answer

here; this way; this one

classical music

thing; fact

to have done; to have
experienced

to be able

to decide to

by ...ing, through ...ing

words, language

this year

knack, trick

to be frightened

to be frightened; frightening

to get broken

to break

parcel

adverb suffix

nine

negative suffix

to distribute

neck

mouth

moustache

fruit

please give me

to give

September

cloud

to cloud over, become cloudy

cloudy weather

familiar form of address for men
and boys

country; one’s native place



kurai 50>

Kurasu & 57
kurejittokaado 7 L' N — K
kureru 215
Kuriininguya 7 U —=> 7=
kurisumasu 7 J A~ A
kuroéi £\

kiru 5%

kuruma H

kusa #

kusai 5.\

Kusaru J& %

kusuri 38

kusuriya 3=
kutabiréru < 7201 %
Kutst #t

Kutsu-tiriba #5855
kau & 9

kiuki 225

kuukoo ZZ

kuwidete )1 2. C

kyaku %

kyonen £E4F

kyéo 4 H

kyéoshi Zfifi

Kyo6odai 556

kyoodoo 3E£[r]
kyoogijoo Hiii;
kyooiku Z(H

kyoboju i

kyéoka 58,

kyoomi B

ky6omi o métsu B % 5>
kyéoshi Zfifi

kyori B

Kytiu JL

Kyuujitsu {& H

kyuuri %/

kyturyoo #3574
Kytushuu JLJH
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dark

to live

credit card

to give

dry cleaner’s

Christmas

black

to come

cart; car

grass

smelly

to rot; go bad

medicine; medication

chemist’s

to get tired, exhausted

shoes

shoe department/counter

eat (vulgar)

air

airport

in addition

guest; customer

last year

today

teacher

brothers and sisters

in common, shared

stadium, sports ground

education

professor

strengthening

interest

to be interested (in = ni)

teacher

distance

nine

(public) holiday

cucumber

salary

Kyushu (southernmost of
Japan’s four main islands)
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ma ni au HIZE&

miamaa EHEH
maajan R

machi ]
machiawaséru 75 H 5O %
machigaeru & % 5
machigai [fi&
machigatte [#3%E > T
machigau [ 5
machimasu

mada K77

made ¥ T

made ni ¥ TIiZ
mado &

madéguchi # 1

mae Fij

mafuraa ~7 7 —
magaru 73 %

mahi R

—mai &

mai- 5

maiasa 75 ]

maigetsu 5 1

mainen 54~

mainichi f# H

mairu &%

maitoshi {54~

maitsuki 75 H

makikomaréru R XIAFEND

makizushi %75 5]
mama ¥ F

maméru 57 5
mangaichi J7 75—
mannaka E AH
manshon ¥~ > 3

to be in time (for = ni); to be
enough

so so; not bad

mahjong

town, district

to meet, arrange to meet

to mistake (transitive)

mistake, error

by mistake

to be wrong,; make a mistake

see matsu

still, not yet

as far as, until

by, before

window

counter, window

front;

muffler

to turn; go around

paralysis

(numeral classifier for flat
objects)

each, every (prefix)

every morning

every month

every year

every day

to go, come (formal)

every year

every month

to be caught up in, be swept
along with

sushi roll

way, fashion, as it is (see sSono
mama)

to protect,; observe (rules, etc.)

Jjust in case

right in the middle

flat; apartment

no mae ni in front of



manzoku suru Jii /£ 95

marude £ 5 T
marui AL\

masaka ¥ I
—masén A

—masén deshita THA TL=

—mashita = L 7=
—mashéo £ L k£ 9
masstigu 5. B <

mata déozo F7- £ 5 F

matchi ~ v 5
mata £72, X
matsu £FO
matsu f2
matsuri 2% ¥
mattaku 4 <
mawari J& ¥
mayaku JFR3E
mazu 559

mé H

—me H

méeru A —/L
méetoru A — h/L
mégane [R5
—mei 4

Meéiji iR

meirei suru 59 5
méin A 1

meishi 4 #i|

meishu £{%
meetoru A — hJL
méiwaku 2 2%
mekata H 5
Mekishiko A % =
mémo A &

ménbaa A /N —
menddéo na f %]
ménkyo LFF
ményuu X = = —

menzéiten S0 FL)5

to be satisfied

Just like, just as if

round

surely not, nonsense!
polite negative ending
polite past negative ending
polite past ending

polite hortative ending, let’s...

straight ahead

please come again
matches

again; further

to wait

pine

festival

completely, absolutely
surrounding area, around
narcotic drugs

first (adverb)

eye

ordinal suffix

mail (E-mail)

metre

spectacles, glasses
numeral classifier for people
year period (1868—1912)

shrine in Tokyo commemorating

the Emperor Meiji
to order
main meal, main dish
business card, name card
fine sake
metre
trouble, nuisance
weight
Mexico
memo, memo pad
member
bothersome; difficult
licence (qualification)
menu
tax-free store
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meshiagaru & L L2135
meshita §

meue H

mezurashii 2 L\
mi ni tsuku & (2> <

mi &

miai &AW

michi &

midori %

miéru 7.2 5

miéru 7.2 5

migaku /% <

migi £

migigawa 47 1]
migigawatsuukoo 45 {Il:E1T
migoto na 7.7
mijikai >

mikan %

mikka — H

mimai 7

mimasu

mimi 5

mina &
minami 4
minamimuki 7 [7] %
mindsama 545

minasan £ S A

minato &

mineraru-wéotaa X R 7 /L -
U=

minna A A 73

minshuku 75
minshushuagi 3=+
min’yoo K%
minzoku EJf%
miokuru 7.1% %

miru 7.5

to eat (honorific)

socially inferior (i.e. below
oneself in age, position or status)

socially superior (i.e. above
oneself in age, position or status)

rare; unusual

to absorb, acquire, learn
(intransitive)

snake (calendar sign)

marriage meeting

road

green

to come on a visit (honorific)

to be able to see; be visible

to polish; shine; clean

right

right-hand side

keep right

splendid

short

mandarin orange, satsuma

three days; 3rd of the month

visit to the sick, get-well visit

see miru

ear

all, everyone

south

facing south

everyone; all of you, ladies and
gentlemen (honorific)

everyone; all of you, ladies and
gentlemen (honorific)

harbour, port

mineral water

all, everyone

bed and breakfast, guesthouse
democracy

folk song

ethnic group, people

to see off; send off

to see, look, watch



miruku I /L7
misé 5

misemasu

miséru A5
mitai na 272\ 72

mite morau ZTH 5 9

mitsukaru 2.-27)°%
mitsurin %
mittsa —-D

miyage /£
miyako #f

mizu 7K

mizuami i

mo %

mo..mo b ... H
mochiagéru £¥ 5 EiF %
mochiron 7
modan na £ % 73
modéru =5
modésu 9

mokuyéobi AHE H
momo Pk

momoiro Pk
mén [H
Monbushoo SCEFE
mondai [
mongén [}
moné ¥

moné #

méo H D

moo b 9
mooshiagéru 1 L 7%

mooshiwake arimasén F7 L3

D EHA
moosu F13
morau & 9
mori £}
moshi(ka) & L (%)
méshimoshi & L & L
motoméru KD 5

milk (condensed)

shop

see miséru

to show

like, as

to have oneself examined (by a
doctor)

to be found; be able to find

jungle

three

souvenir; gift

capital

water

lake

also, too, even

both...and

to lift up

of course

modern

to return (intransitive)

to put back; bring up, vomit
(transitive)

Thursday

peach

pink

gate

Ministry of Education

problem, question

curfew, closing time

thing

person (formal)

already

more

to say (object honorific)

I’'m terribly sorry; there’s no
excuse

to say, be called (formal)

to receive, be given

wood; grove

if

hello (telephone)

to seek; to buy (honorific)
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moétsu £Fo

motte iku FF > TV <
motte kiru £f - T< %
motto & o &

méttomo Fx b

moyori no fx % Y O
muchiuchishoo 47T HJE
muda na 25k 7
muigamuchuu #EF 2 H
muika N H

mukaeru & % %
mukashi &

mukau [A]7)> 9

mukoo 7] Z 9

muku [77] <

mumei 4

mura £

murasaki 5

muri na #EH 72

muré =

Muromachi-jidai = HTHF{X;

mushi H
mushiatsai 78 L2\
musu 759
musubu 7.5
musuko & 1
musumé 4

muttsa /N
muzukashii ¥ L >
my6o na b7
myo6oban F it
myéoji 4 F
myéonichi B B

N

’n desu A T
nano de 72O T
na no ni 72 M2

to have, hold

to take

to bring

more

most

nearest

whiplash injury

useless, a waste

frantically, like mad

six days, 6th of the month

to meet, welcome

the past; long ago, formerly

to face; go towards

opposite; over there,; abroad

face (intransitive), turn towards;
suit

unknown

village

purple

unreasonable, fruitless, useless

room

Muromachi period
(1336-1573)

insect, worm, bug

humid, sultry

to steam

tie, link, join

son

daughter

Six

difficult

odd, strange, peculiar

tomorrow night (formal)

family name, surname

tomorrow (formal)

the fact is
because it is
although it is



na 7’3

na 73

naa 72 &
nadakai £ 5\
nado %

nagai £\
nagamé [k
—nagara —7213 5
nagareru il 5
nagasu it 9
—nai 72\

nai 78\

—naide

naifu 71 7
naigai N4}

naikaku PN %]

naka

nakanaka 72202727
nakami &
nakidasu 37 X H°
nakigée If) X 75
naku 77 <
nakunaru =< 72 %
nakusu 72 < 7"
nama 4

namabiiru £ £ —/L
namae 4 Hi
namatamago 4 5[
nan 1]

nana ©

nanatsu £
nandaka {r[ 727>
nandémo (/] CTH

nandomo 17 £ ¢
nani 1]
nanidoshi {A/4E
nanika 17>
nanimo 17/ &

nankai mo {7/[5] %,

..., isn’t it? etc. (sentence-final
particle)

negative imperative particle

same as na above

famous

et cetera, and so on

long

view, outlook

while...ing (verbal suffix)

flow

to wash away; play (music)

see —(a)nai

to be not; to have not

see —(a)naide

knife

internal and external; home and
abroad

cabinet, ministry

inside, middle

very, considerably

contents

burst out crying

cry; song of bird, etc.

cry

to die, pass away

to lose

raw, live entertainment

draft beer

name

raw egg

what

seven

seven

somehow

anything at all; somehow,
anyhow

any number of times, very often

what

what zodiac animal sign

something

nothing

any number of times, very often
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nanmeisama desu ka {\[ &£k T4
H

nanoka £ H

nante 72 A C

nantoka {i] & 7»

naéru B 5

naésu [E 9

—nadsu [E I

nara 72 5

naraihajimeru &\ i %
narau & 9

naréru [Ei1 5

narimasu

naru fiX, %

—nasai 72 I\

nasaru 72 & 5

natsi 5

natsukashigaru {£7> L3 %
natsukashii [#7> L \»
natsuyasumi & /K7

naze 1A &

né 13

ne 1
nedan fi B
née 12 %

néesan

negau Jif 5

nékkuresu v 7 L A
néko St

nékutai R 7 Z A
nemuru £ 5

—nen 4E
nénjuu-mukyuu 4> H HEA
nenrei 44

neru & %

netsi

nezumi 55

ni kanshite (2B L C
ni kansuru (ZB5° %

how many people, Sir/Madam

seven days, 7th of the month

and the like, the likes of..., what

(exclamation)

somehow or other

be cured; get better; be fixed

mend, cure

re-...

if

begin to learn

learn

become accustomed (to = ni)

see naru

become

imperative ending

do (honorific)

summer

to feel nostalgic about

nostalgic

summer vacation

why

isn’t it?, etc. (sentence-final
particle)

rat (calendar sign)

price

isn’t it?, etc. (sentence-final
particle)

see onéesan

to request, see onegai

necklace

cat

tie

sleep

years

open all year round

age

go to bed; lie down, sleep

heat; temperature, fever

rat, mouse

about, concerning (adverb)

concerning, about (adjective)



ni totte | & > T

ni tsdite no (Z-OVT

ni yoru to (2L % &
ni yotte [ZJ > T

ni (Z

ni

nidu 2145 9
—nichi H
Nichiei H %%
nichiyéobi H i H
nigai £\
nigatsti A
nigori & ¥
Nihén HA
Nihongo H KG&
Nihonjin 74 A
Nihonsei H A<

Nihonshu H 7
Nihontoo H A& J]
niki A

—nikai (2 < W
nikujaga A U < 73
nikaya =
nimotsu {4
ningen A ]
ningyoo A&
ninja &

ninki A%
Nippon H A

niru 215

nishi 78
nishiguchi 75 [
Nitchuu— H
nite iru 2L TV 5
niwa J&

niwatori %

no &
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Sfor

about, concerning

according to

by (agent of passive), in
accordance with (see also
koto ni yotte)

indirect object particle

two

suit, become

-days (numeral classifier)

Japan and Britain

Sunday

bitter

February

voicing marks,; muddiness

Japan

Japanese language

Japanese person

Japanese manufacture, made in
Japan

Japanese rice wine, sake

Japanese sword

meat

be difficult to ... (suffix)

beef and potato stew

butcher, butcher’s shop

luggage, parcels

human being; person

doll

ninja, a feudal-period
spy-commando

popularity

Japan (formal pronunciation),
see Nihon

take after; come to resemble

west

western gate, western exit

Japan and China

resemble, look like

garden

cock, hen, chicken
’s of ... (possessive particle)



354

no @

no de O T

no désu O T
no ni DT
noboru L%

nochihodo %72

nédo Mz

nodo ga kawakimashita Mz 73 Vg
AV

nokéru 7% %

nomimasu fi 7 ¥ 9

nomimono X4

nomisugiru X7 X %

nému X7 e

noo A2

néoto / — k

noriba 3 ¥ 1

norikaeru IV #i 2 %
norimasu

norimono 3 Y )
noriokuréru & V) #iL5
noru 5

noseru FFH 5

nozoku i <

nozoku <

nozoite [5E\ T

nagu it <

nureru &4l %

nusimu % e
nyuugaku-shikén A ==5R5R

nyuuin suru AfE3 %
Nyuujiirando == —3Y—7 ' R
nyaushi AGX

nydusu = = —A

the fact; the one (nominalizing
particle)

because

see ’n désu

although

climb, go up, come up in
(conversation)

later, afterwards (formal)

throat

I’'m thirsty

remain

see nému

drink, beverage

drink too much

drink

the Noh theatre

exercise book, notebook

boarding place, taxi rank; bus
Station

change trains, buses, etc.

see noru

transport

miss (bus, etc.), be late for...

get on, ride, ni after
object, appear in newspaper,
etc.

put on, place on; give a ride to

to peep at, glance at,
look at

to exclude

excluding

take off (clothes)

get wet

steal

entrance examination

go to hospital

New Zealand

entrance examination (abbr.)

news



-5

o..minaru X..1272 5%

oagari kudasai 35 750 T3\
oari désu ka 35 Y TI )

oba £t

obaasan BIXH I A

obasan FUR S A

obi #;

oboemasu

obéderu 7. 2.5

oboosan B X A

ocha 57

ocha no yu B4 D%}

ocha o ireru B4 % AL 5
ochiru %6 %

ochitsuku 7% H 35 <

odaiji ni 35 KFFIC
odekake désu ka JsHi 2> T T
odoroita 7=

odoréku # <

odoru i 5

ofuro A 2

ogénki desu ka }5 o5 TT M

ohashi 5%

ohayoo gozaimasu J3795 7 &7

ohima F5iE

ohiru /&

oide ni naru B TIZ72 %

oikutsu %>

oishasan BEH X A

oishii EH: L\

oisogashii " L \»

ojama shimashita J5HFE L & L
7=
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object particle; along, through, etc.

honorific prefix (if a word is not
listed here look it up without
the initial 0—)

(honorific) verb

please come in; please eat

have you got ...?

aunt

grandmother, old woman
(honorific)

aunt (honorific)

sash, belt (judo, etc.)

see oboderu

to remember; learn

Buddhist priest

tea

tea

to make tea

to fall; fail examination

to settle down; be calm

take care of yourself

are you going out?

Oh! You frightened me!
(exclamation of surprise)

to be surprised

to dance

bath

How are you? Are you well?

chopsticks

good morning

spare time (honorific)

midday; lunch

to come; go (honorific)

how old? How many? (honorific)

doctor (honorific)

delicious, tasty

busy (honorific)

goodbye; sorry to have bothered
you
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ojama shimasu JSHBE L £ 3

0ji A

ojigi suru BEEHET D
ojiisan B LW\ S A
ojisan X S A

ojéosan J3IE X A

oka =
okaasan BE:E A
okaeri désu ka BIF 0 TI

okaeri nasai 33J7 0 72 X0
okagesama de JS[2EE T

okake kudasai 33707 T3 W

okane 34

okanemochi B&FH

okashi 35 1

okanjoo 33 &

okashi 35 1

okashii 337> L\

okawari wa ikaga desu ka J31¢
DTN TT )

okazu B9

—oki B X

oki ni iru BEUIZA D

oki ni meshimashita ka 3524

LELlenm

oki ni mésu BEIZHET

oki no doku désu BRDEE T

okiki shimasu JSE & LE T

okimasu
Okinawa Jiif#

okiru £ %
okoru &5
okéru £ = %
okosan 51X A
okosu L Z %

hello;, may I come in? Sorry to
bother you

uncle

to bow

grandfather, old man (honorific)

uncle; middle-aged man
(honorific)

miss; young lady, daughter
(honorific)

hill

mother (honorific)

are you leaving, are you going
home?

welcome back; hello

yes, thank you; fortunately;
thanks to you

please sit down

money

rich person

cakes

bill (also kanj6o)

cakes, sweets

funny, strange

would you like another helping?

side dishes eaten with rice

at intervals of (numeral suffix)

to like, be pleased (honorific)

did you like it? Were you
satisfied?

to like, be pleased (honorific)

what a pity, [ am sorry to hear that

excuse my asking; would you mind
telling me

see 6ku and okiru

Okinawa, Japan’s southernmost
prefecture

to get up

to get angry, be offended

to happen

child (honorific), your child

to cause; suffer (heart attack)



oku &

oku & <

okuchi ni aw4nai deshoo ga 331
IZEDLRNWTLE IR

okujoo /= L

okureru £l %

okurimasu

okurimono [ ¥ )

okuru %%

ékusan . X A

okyakusama F &1k

okyakusan 5% & A
omachidoosama déshita 33455
Co9&FETLE

omae JSH(

omatase shimashita 3375728 L
FL

omawarisan 15380 X A

ome ni kakaru 35 B 2005

omiai B HAEW

omimai 35 RV

omiyage 5 T/

6mo na 73

6mo ni =12

omoécha it B

omochi désu ka 5 H TI»

omochi shimashéo ka B+ H L
EFLXOM

omoéi

omoidasu F U H 3

omoshirogaru [ H 13 %

omoshiréi i H W

omote 3

omoéu & 5

oméwazu [FiH>7

onaji [A U

onaka 33 fif

onaka ga sukimasu JSfH 7378
FL

onamae 154 i
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one hundred million

to place, put

I hope you like it (of food), it
might not be to your liking

rooftop

to be late (for = ni)

see okuru

present

to send

wife (honorific), your wife

guest, customer, audience
(honorific)

guest; customer, audience

sorry to have kept you waiting

you (very familiar; used by men

only)
sorry to keep you waiting

policeman

to meet object (honorific)
marriage meeting

visit to a sick person (honorific)
souvenir; gift

main

mainly

toy

have you got ...?

shall I carry it for you?

heavy

to recall, remember

to find interesting or amusing
interesting, amusing

front, outside

think

unintentionally, spontaneously
same

stomach, abdomen

get hungry

name (honorific)
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onamae wa nan to osshaimasu ka
BARNHTE B LoWETHh

ondanka /R iZ{L

onéesan il X A

onegai shimasu JfEV L FE 7

éngaku &3

ongakka 5385

onfisan . & A

onnanohité D A

onnanoko % D1

onnarashii Z 5 L\

onsen 7/}

6oame Ky

o6oba F—3

60i 2\

ookii K1

60kina KX 7

ookisa K& X

Oosaka KR

oosetsuma Jia 2]

Oosutorariya 47— A ~kZ U 7

oosugiru %ifi X %

ootobai 73— /A

éoyasan KF X A

opera 17

épushonaru tsiaa 47" 3 )
b T —

Oranda 47 4

orénji AL ¥

orenjiiro 4" L > U4

origami #T U f%

orinpikku AU v 7

oriru (&0 %

oru 55

orufr 5

osage shimasu J5 1 L ¥9
osake 3374

osaki 35

osara B

osatoo

what is your name? (honorific)

warming

elder sister (honorific)

please; I'd be obliged if you would
do it for me

music

musician

elder brother (honorific)

woman

girl

feminine

hot spring

heavy rain

overcoat

many, numerous

big, large

big, large

size

Osaka

sitting room, lounge room

Australia

to be too many, too numerous

motorbike, motorcycle

landlord

opera

optional tour

the Netherlands, Holland,

orange (fruit)

orange (colour)

paper folding

the Olympic Games

to get off; go down; come down

to be (formal)

to bend; to fold; to break; to
weave

L’ll clear the table

rice wine, sake

in front, first (honorific)

plate, saucer

see sat6o



osawagase shimashita 335%75 &
LELE

osen /54

oséwa ni naru B HF5IZ 72 5

oséwa suru 592

osewasama deshita IS HFERE T
L7z

oshaberi o suru BXH: D 294 %

oshare 5 L 11

oshiemasu

oshiéru Z z %

oshoku /55

osoi E\

osoku £ <

osématsusama deshita JSHL R
TL

osére irimasu 2LV AV £

osowaru %

ossharu [l

ossharu téori desu {1 538 VY T4~

osu {4~

osumai wa dochira desu ka 331
FVNEEL LT

otaku BT

otéarai I3 THEWV

otésuu desu ga 35 FE T

otera B3f

otétsudai san B TRV S A

otétsudai shimashéo ka B F(z\ >
LELXD

oto &

otokonohité ¥ D A

otokonoko 5 D1

otomo shite mo yoroshii désu ka
BtLTHLEALWTT R

otonashii 33 & 72 L\

otéosan B I A

otoot6 =

otoshi 34

otosu 7% & 4

ototéi —HEH

ototoshi —HEAE

sorry to have caused so much
bother/fuss

pollution

to be looked after

to take care of

thank you for your help

to chatter, talk, gossip, chat
fashionable; smart dresser

see oshiéru

to teach

corruption

late, slow (adjective)

late (adverb)

sorry it was such a simple meal

excuse me, I'm sorry

to learn, be taught

to speak, say (honorific)
it is as you say

to push, press

where do you live?

house (honorific), you
lavatory, toilet

sorry to trouble you, but...
a temple

maid, household help
shall I help you

sound, noise

man

boy

may I accompany you?

gentle; mild; meek, obedient
father (honorific)

younger brother

age (honorific)

to drop, let fall

the day before yesterday

the year before last
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otsukarésama deshita JJFi X

F¥TL
otsuri 3879
ouchi BF

owakari désu ka 3347 7>0 T9

owaru 4> %

oya #i

oyasumi FIK 7

oyasumi nasai FIR A 72 X

oyasumi ni naru KR 5

oyogimasu 7k X £ 3"
oyogu Pk <
oyu 5

P

paatii /X—7 ¢ —
painappuru /XA F > 7L
pan /XY

panfuretto /X7 L v |
panya /N &=

Pari 7NV

pasupéoto /X AR — h
péeji ~—

Pékin b5t

pén ~

pénki <> %

pianisuto £'7 =X |

piano v°7 /

pinku > 7

posuto 7~ A h
potetochippu "7 ~F > 7
puréeyaa 7 L —Y —
purézento 7' L-¥ >

R

ragubii 7 7 £’ —
rai— -

raigetsu > A
rainen ¢4

you must be tired, thanks for your

efforts
change
house (honorific)
do you understand?
to finish
parent
holiday; rest (honorific)
good night!
to go to bed, sleep (honorific)
see 0yogu
to swim
hot water

party
pineapple
bread
pamphlet
baker, bakery
Paris

passport

page

Peking, Beijing
pen

paint

pianist

piano

pink

post-box
potato chip
player CD/record, etc.
present

rugby

next-, coming- (prefix)
next month

next year



rainichi 3¢ H
raishuu ¢
rijio 7 VA
raka na 372
ran’yoo L4
—(r)areru 5.5
—rashii 5 L\ -
rarii 7 U —
~(r)éba 1UiT
—(r)eba...—(r)u hodo...
réberu L~/
réesu L' —A

réi 3

réi fL

reikin L4

reizéoko 5 JE i

rekoodo L 71— R

rémon L &

renraku suru #5595
renshuu suru % 9%
resépushon L7 3
resépushon L7 3
ressha %I 5

résutoran LA K7
rikon FfEAE

rikénritsu BEKS%

ringo V =

rippa na “2JR72

—ritsu 2

riyoo suru #|f9%
-ro A

réobii @ v —
rokkotsu Ji/)'F

roku /N

rokugatst /<N A
rokku = v 7
romanchikku =~ > F v 7
Réoma 7 —~<

rén i

Réndon = > K

coming to Japan

next week

radio

easy, comfortable

abuse

passive ending

-like

rally (car)

conditional suffix

the more ...the more ...

level

race; lace

zero

bow, salutation; courtesy

key money, non-refundable
deposit

refrigerator

record

lemon

to contact

to practise

reception

reception (party)

locomotive, train

restaurant

divorce

divorce rate

apple

splendid, fine

rate (cf., shibéoritsu death rate,

shusshéoritsu birth rate)
use, make use of, utilise
imperative suffix
lobby, foyer
rib
Six
June
rock (music)
romantic
Rome
argument, debate
London

361



362

roojin & A
roojinméndai & A [
Réshia = 27
Roshiago = * 7 3E
ryaku suru 555
ryokan figfig

ryokoo suru it179 %
ryokoogaisha it1 T4t
ryokéosha iR 4k
ryokéosha ik T4
-ryoku /J

ry6o %

rybo =

ryéo— i

ryooashi ] &

ryoogae [i] 5

ryoohéo [ )5
ryoohéotomo i /7 & %
ryéokin £} 4

ryéori suru £33 2%
ryo6ori £HEE

ryéoshin [ &
rytiuchoo na s
ryuugaku £
ryuugakusei B F/4E

S
—sa—&
sa

saabisu Y —E X
saafin — 7 ¢

sde... —(r)eba = ... 1L

sde S X
sagasu £
sagéru ] %

—sai %
saifu B/ Af
saigo 1%

old person

problems associated with the aged
Russia

Russian language

to abbreviate

Japanese inn

to travel

travel company

travel company
traveller

strength (in compounds)
dormitory, hall of residence
quantity, volume

both (prefix)

both legs

money exchange

both

both

fees, charges

to cook

cooking; food

parents

fluent

studying abroad
overseas student

-ness, forms abstract nouns from
adjectives

sentence-final particle

service; complimentary gift

surfing

if only

even

to look for

to lower, carry, clear away
(dishes, etc.)

years (numeral classifier for age)

wallet, purse

last



saikai suru H&9 %
saikin 5T

saikoo x5

sdin suru %1 9%
saisho 71

saji fik

sakana &

sakanaya fi =
sakaya /B =

sake 85

sakéru #1T 5
sakérui 175%H

saki ¢

sakihodo JEF%
sakkaa > 1 —
sakki S > X
sakkyoku suru {Efi3 %
saku P <

sakajitsu ME H
sakura 1%

sakusen {EE

samui ZE\)

samurai 7

—san S A

san —

sankaku — 4
sanpaku —H

sanpo suru #4393 %
sappari &~ (XV

sara [l

sarainen F 4
saraishuu £33
saru

—saseru 3t %
—sasete itadaku
sasetsu /=37
sashiagéru 2 L L1 %
sashimi #] &
sasou % 9
sassoku F-iH
sasu il 4, $59

to meet again
recently

best, most, supreme, wonderful

to sign

first, beginning

spoon

fish

fish shop, fishmonger

sake merchant, liqguor shop
sake, rice wine

to avoid

alcoholic beverages, liquor

first, beforehand
just now, a while ago
soccer

just now, a while ago
to compose (music)
to bloom

yesterday (formal)
cherry blossom
strategy

cold

warrior

form of address, Mr, Mrs, Miss, etc.

three

triangle

three nights’ stay

to go for a walk

completely; refreshing;
(not) at all

plate, saucer

the year after next

the week after next

monkey (calendar sign)

causative ending

formal verb ending

left-hand turn

to give (object honorific)

raw fish

to invite

at once, quickly, immediately

to sting, poke, indicate
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satoo FOHE

—satsu ffit

satsujin 7% A
sawaru fit %
sayonara/sayoonara = J(9)78 5
sé

sé ga hikai 15 23K
sé ga takai 15235\
sebiro 5~

séeru Z—/1

séetaa & — ¥ —

séi It

séi

seichoo suru %K 9%
séifu BT

seigén ][R

seihin 5,

seiji BllR

seikatsu 4=7%

seikoo i)

seiri suru P4 5
seisaku BUR

seiseki Ji g

seiten [ KX

séito A1

seiyoo V4 7¥

sékai R

seki 1%

séki Jif

sekinin &1
sekkaku #Tf

semai FZ\ )

semi M

sén T

sénchi & > F
séngetsu 5 H
senjitsu 5 H
senmenjo {7 T
senpai JCZE
senséi JGA4E

sugar

volume (numeral classifier)

murder

to touch (ni after object)

goodbye

stature, height

to be short

to be tall

suit

sale

sweater, pullover

family name, surname

sex, gender

to grow

government

limit

product

politics

life, lifestyle

success

to put in order, tidy up

policy

results

fine weather

pupil, student

the West, the Occident

world

cough

seat

responsibility

having gone to all this trouble, at
great pains

narrow, cramped

cicada

thousand

centimetre

last month

the other day

washroom, wash basin

senior (student, etc.)

teacher; term of address, Mr, Mrs,
Dr, etc.



sénshu =T

senshuu 1A

sensoo Hk4r

sentaku VEiE

seppuku YiE

—seru

setsumei suru FiPH3 %
shabéru M 2

shachoo 15

shakai #1:5%

shako HiLJE

sharete iru % T\ 5
shashin 5 &

shawaa > v U —
shéfu > = 7

shi L

shi Y

shi i

shiai ;&

shibafu 24

shibai 2 /&
shibaraku desu né & < T4
shibaraku & <
shibéoritsu 5E 1~ =
shibai 20>

shichi &

shichigatsu + A
shigatsa U A

shigéru %%

shigoto suru {£$ 9%
shigoto {15+
shihajiméru {14/ %
shiifuudo > —7— K
shijin 5F A

shijoo T4

shijuun 75 &
shika L 7>

shika JiE

competitor, athlete, sportsman or
sportswoman

last week

war

washing

harakiri, ritual suicide

see —(s)aseru

to explain

to talk, chat

company director, president

society

garage

stylish, fashionable

photograph

shower

chef

and what is more (clause-final
particle)

four

poetry; poem

match, bout, game

lawn

play, performance

it’s been a long time, hasn’t it?

for a while

death rate

astringent; sober, in good taste

seven

July

April

to grow thickly

to work, do a job

work

to start to do

sea food

poet

market (stock market, market
trends, etc.)

all the time, from start to finish

only (with negative verb),
(nothing) but

deer
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shikaku U

shikamo L7 %

shikaru it %

shikashi 2% L

shikata {177

shikata ga nai {t /5 2372\

shiken X5k
shiki =
shikikin £ 4>
Shikéku U

shima 5

shimaru FAE 5
shimasu

shimatta! L ->72
shimau 1% 5

shiméru FA %
shimi 4t 7~
shimiiru L4 A %
shinai HiPY
shinamono -4
shinboru > > RV
shinbun 37
shinbiinsha %7t
shingoo 15 5
shinimasu

shinjiru /5 U %
shinkan Frfg
Shinkansen ZTEEHR
shinpai suru .0EET %

shinpo suru #4>9"%
shinseki £ i

shinsen na #rfif 72
shinsetsu na 1)
shinshi f#=+

shinshitsu &=
shintai-kénsa & /K& 2
shintoo 114

shinu E¥

shin’yoojoo 15 Ik

square
moreover, what is more
to scold

but

way of doing

it can’t be helped, there’s no other

way
examination

ceremony

deposit (for flat, etc.), surety

Shikoku (smallest of Japan’s four

main islands)
island
to close, shut (intransitive)
see suru
damn! blast!
to put away, finish (see —te
shimau)
to close, shut (transitive)
stain
soak into, sink into
in the city, within city limits
goods, article
symbol
newspaper
newspaper company
signal
see shinu
to believe
new building, new block
Shinkansen, bullet train lines
to worry
progress, advance
relation, relative
fresh
kind
gentleman
bedroom
medical examination

Shintoism (native Japanese religion)

to die
letter of credit



shio 15

shiokara 1§ %
shirabéru i~ %
shiriai 219 &5\
shirimasu

shiro ¥

shiréi [\

shiru %

shiryoo &k}
shisetsu Jiti 5%

shita T

shita &

shitagau 7 9
shitaku {1
shitamachi TH]
shiteki FAHY
shiteki 35/

shiten 3J5
shiténchoo <5
shitsu &
shitsumon & 1
shitstinai =N
shitstirei na 4L
shitsuirei shimasu 2<4L L £
shiyakusho i AT
shiyoo ga nai {HER7 721
shiyoo {11k

shizen B %%
shizuka na §#7)>7¢2
shizukésa §71F
sho— i

shokudoo & &
shokugo & 1%
shokuji suru &7 %
shokuryéohin £}
shokuyoku 4K
shokuzen £ {ij
shokyuu #J#%
shoméndai 7% [1/2E

shéo />
shoochi

367

salt

salted squid guts

to investigate, check, look up

acquaintance

see shiru

castle

white

to get to know

materials, records

facilities

bottom, base, below, under

tongue

follow, obey, observe

preparation (of meal, etc.)

down town

private

poetic

branch (shop or office)

branch manager

quality

question

interior

rude

goodbye, I must be going

town hall, city office

it’s no good, it can’t be helped

way of doing

nature, natural

quiet, peaceful

stillness, quiet, calm

all, the various (plural prefix)

cafeteria, dining room

after meals

to have a meal

foodstuffs, provisions

appetite

before meals

elementary class

all the problems, various
problems

small (noun)

see goshoochi ~
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shoochi suru & %19 5
shoodan P&
shoogakukin $Z5: 4>
shoogakusei /N F/E
shoohin P4/

shoojiki na 1E[E 72
shookai suru #7135
shookéesu >z — /47— R

shooko FLHL

shéorai J5F3¢

shoosetsu /)\ili
shooshoo "V &

Shéowa HEFn

shorui %4

shosei 4

shotchuu L X > Hw 9
shafu =4

shijin £ A

shijitsu it

shukudai 75 &
shukuhaku 75 7H

shumi L

shuppatsu suru %9 %
shuppatsu Hi%

shurui fE%8

shushoo & #H

shusseki suru H/f 3 %
shusseki /&

shusshin 15

shusshéoritsu 143
shutchoo 7k

shiiukyoo 7%
shuukyoo-arasoi 53 #( 4\
shuumatsu K

shauri (£

shuushoku 7tk

shuutome %
shuuwai X G
shuzoku f& &

to consent, agree to

business discussions

scholarship

primary school pupil

goods, merchandise, product

honest

to introduce

display window (for wax models
of food, etc.)

proof

future

novel

a little

year period (1926—1989)

documents, papers

student, houseboy

often, all the time

housewife

husband

surgical operation

homework

accommodation, board

hobby, pastime, interest

to depart, leave

departure

type, kind

prime minister, premier

to attend

attendance

coming from, graduating from,
born in

birth rate

business trip

religion

religious strife

weekend

repair

finding a job, entering
employment

mother-in-law

taking bribes

tribe



séba =%

séba 1

sébo fHFF

sochira =5 5
sodatéru 5 C5

séfu A

soko = Z

soko JiE

sokutatsu i 3
sonkei suru 2445
sonna = A/77

sono = ™

sono mama = D E F
sono uchi = DWW
sonéta 7= DA

sonzai suru 77E$ 5
—500 ¥ )

séo & 9

séoda % 9572

s6o desu ka = 5 TT M
soo’on X

soodan suru fHE% 4%
sooji suru fRFRT 5
soosu / — A

sootoo na FH4 72
séra 22

sore déwa T AL TlE
sore jaa T L H
sore kara Z 175
sore “ iU

sérosoro = A% A

séru # 5

soshite = L T

sotchi = > 5

séto 5+

sotsugyoo suru 2395
subarashii &EE 5 L\
subéru V& 5

siibete FE~T

sude ni BEIZ
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buckwheat noodles

near, beside

grandmother

that one, that way, you

to raise, bring up

grandfather

there (by you)

bottom, base, depths

express delivery

to respect

that kind of

that (adjective)

as it is, like that, unchanged

meanwhile

and other, etc.

to exist

it looks as if it will... (suffix on
verb stem)

that way, so

they say, apparently (after verb)

is that so, really?

noise

to discuss

to clean

sauce

considerable, fit, proper

sky

then, in that case

then, in that case

after that, next

that (demonstrative pronoun)

gradually, quietly, soon, about
now

to shave

and

that one, that way

outside

to graduate

wonderful

to slip

all, everything

already
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sue K

Suéeden A T —5
stigata &

sugi 1

sugiru 18 X %
sugéi X\

sugéku &<

stigu 7 <

suidoo 7KJE

suiei 7Kk

suigyuu /KZf
suijun 7k #&

Stisu A A A
suiyéobi 7K H
suizékukan 7K J7EAE
sukaafu A 71 —7
sukaato A 7 — b
sukéeto A 77— k
suki na 4§ X 73
suki na dake #f X 727217
sukii A F—
sukimasu

sukiyaki "X X
sukéshi 7 L

suku ZE <

sukunai 72\
sumai

sumau 1 F 9
sumimasu
sumimasén A £ A
sumoo FHEE
sumoéobu FHHEEER
samu {37

suna b

sunahama F)i

supagéttii A /X7 v T ¢ —

Supéin A=A >
supiichi A £*—J
supiido A &£"™— K
supéotsu AR —>
suptiun A 7 —
suru 5%

end

Sweden

figure, form, appearance
past (the hour)

surpass, exceed, be too...
terrific, great; tremendous
terribly, awfully
immediately

water service, water supply
swimming

water buffalo

level, standard
Switzerland
Wednesday

aquarium

scarf

skirt

skate, skating

to like

as much as you like

ski

see suku

beef and vegetable dish
a little

to become empty

few, not many

see osumai

to live, dwell (formal)
see siumu

I’'m sorry

sumo wrestling

the sumo club

to live

sand

(sand) beach

spaghetti

Spain

speech

speed

sport

spoon

to do



siru 95

sushi 77 (also stshi)
susumeru &) %
susumu 7 e

sutando A % > K
sutéeki A7 —3¢
suteki na EHL72
sutéru $5C5
sutbobu A h—7
sutorésu A b L A
sutoresu-kaishoo A k L A Y

suu % 5

suuji 27
stupaa A —/3—
stiupu A —7

suutsu A —>/

suutsukéesu A —> 7 — A
suwarikomu & ¥ JA e
suwaru % %

Suwéeden A7 = —F
suzushii 77 L V>

T

ta H

—ta 7=

—ta bakari desu 721XV T3
—ta hoo ga ii —7= 5 23\
tabako % /X2

tabemasu

tabemono &%)

tabéru £ %

tabesugi £~ &

tabi fift

tabun 24y

—tachi %

tachiiri-kinshi 37 AZ%IE
tachippanashi 3\2 5 > (72 L
tada A, 7272

tadaima 7-7-%

tadashii 1= L\

to pick pockets

raw fish on vinegared rice
to recommend
advance, progress
lamp; (petrol) station
steak

lovely, charming

to throw away, discard
stove, heater

stress

relief from stress

to suck; smoke
numbers, numerals
supermarket

soup

suit

suitcase

to sit down

to sit down (on the ground)
Sweden

cool

rice field

past-tense suffix

to have just...

it would be better to...
cigarette

see tabéru

food

to eat

over-eating

journey, trip
probably

plural suffix

no entry

standing all the time/way
only; free; just

I’'m back! just now
correct, right
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tade Z

—tagaru —7-72% %
Tai # A

—tai -7\

tai’in suru 1RfE 35
taifdu 5/
Taihéiyoo K V¥
taihen na X728

taikiosen K575 42
taira na - 5 72
Taiséiyoo K 747
taisetsu na X 8J732
taishi K fi
taishikan K{HAE
taishita X L 7=
Taishoo KX 1E
taitei KK

taiyoo K

takai 5\

takaku tsuku 5 < o<
takasa & =
takasugiru 59 & %
take 77

takkyuu FL.EK

tako Jifl

tako "

taku &

takusan 72 < & A

takushii % 7 > —
takushii-nériba % 7 > —3fed;
tama ni 72 £ 12

tamago I

tamatama /=¥ 72 F

tamé 2

tango HiGE

tanjoobi FEA4 H

tanému 7

tanoshii 35 L\

tanoshimi ni suru 38 LA (23 %

nettles

to want to ... (third person)

Thailand

to want to

to leave hospital

typhoon

Pacific Ocean

very, extreme(ly), terrible; very
difficult

atmospheric pollution

flat, level

Atlantic Ocean

important

ambassador

embassy

great, important, serious

year period (1912—1926)

generally, as a rule, for the most
part

sun

high; expensive

to cost a lot, work out expensive

height

to be too expensive, too high

bamboo

table tennis

kite

octopus

household, residence
(see otaku)

a lot

taxi

taxi rank

occasionally, from time to time

egg

by chance

for, for the sake of; because

word

birthday

to ask, request

fun, enjoyable

to look forward to



tantoo fH>4
—tara 7= 5
—tari...—tari suru

tariru &Y %

tashika ni FE2> 2

tassuru =3 5

tasu &7

tasukaru B2 %

tasukéru B 5

tatakau #& 9

tatami &

tatémono 4%

tatéeba {51 %13

tatsu ¥

tatsu 37D

tatsu (yaka ni ) &2
tatsu

tatta 7= > 7=

té

té ga hanasenai T23FfE 720>
—te T

—te agemasu

—te ageru CHIF D
—te arimasu
—tearu TH D

—te hoshii TAK L \»
—te iku T17<

—te imasu
~teiru—CW\ 3%

—te itadakemasén ka

—CHEITEEAN
—te itadaku —CIE <

—te kara— T/ D
—te kudasai —C F &\
—te kudasaru—C F & %

—te kiiru — T3k %
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(person) in charge

if, when

to do such things as ...and ..., do
frequently or alternately

be enough, suffice

certainly, no doubt

reach, achieve

to add

to be saved; to be a help

to help,; save, rescue

to fight

mat, rush mat, tatami (1.6m?)

building

for example

to leave

to stand

to be useful

dragon, /% (calendar sign)

only

hand

to be occupied

and (‘the —te form” ending — joins
clauses)

see —te ageru

to give (see —te aru)

to have been...

to want something done

to go on getting more...

see —te iru

is/are ...ing (present continuous
tense or completed state)

would you mind ...ing for me?

to have something done by a
respected person

after

please (request form)

a respected person does
something for someone

to goand ..., to startto ...,
become more and more ...
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—te miru —CH. %

—te mo ii desu ka
—THWDWNTT M

~temorau—-CH 5 9

té ni hairu =IZ A%

té ni ireru FIZ AN S

té ni téru yéo ni FIZHLA L 5 IZ

—te oku — T & <

—te wa damé desu —C[ZIEKH T4

—te wa ikemasén
—TCIHTH A

tearai LU

téate T4 T

tebikuro F4¥

techoo I

téeburu 7 — 7 /L
tegami T-#%

teido 72 &
teikiken & i
teikyaubi EK H
téinei na | &
teiryuujo 58T
teishoku & &

tekitoo na J& 4 7
temiyage T /¢
téngoku K[E
ten’in 5 B

ténisu 7 = A
ténki KX
tenki-yohoo K& T
tenkoo K{E
tenpura CTA5 D
tensai K 5

tera 5

térebi 7 L &
tetsudai =\

to try ...ing; do and see
Is it all right?, may I?, etc.

to have someone do something for
one

to be obtained, get, come by
(intransitive)

to get, obtain (transitive)

clearly (literally, ‘as if you took
into your hands”)

to leave done; do in preparation;
do and set aside

must not

must not ...

lavatory

allowance; medical treatment

gloves

notebook, pocket-book,
appointment diary

table

letter

extent

season ticket

regular holiday (shop closed)

polite

bus stop

set meal, fixed lunch or dinner,
table d’hote

suitable

a present (from visitor to host)

heaven

shop assistant

tennis

weather

weather report; forecast

climate, weather

fish and vegetables in batter

natural calamity

temple

television

help, helper



tetsudau F15 9
tiishatsu 7 1 — > v Y
tishupéepaa 7 o 3 = ~—/X—

to &

to shite & L C

tobimasu

tobu .5

tochuu de &

todokéru Jii 1 %

todéku /i <

téire -1 L

tokei FF3t

toki M

tokoro P

tokoréde & Z AT

tokoroga & Z A

toku ni 5512

tomaru ¥ %

tomaru JHE 5

tomato F~ b

tomodachi &%

tonari [%

tonneru k%L

tonto & A &

téo 1

toodai B K

tooi 1\

tooka |+ H

tooku ni 1= < 12

Tookyoo B 5T

Tookyoodaigaku 55T

Tookyoo-dézuniirando H {7 X
=—JF

toori 1M Y

tooru 18 5

tooshi %'&

tora J&

torakku 7 v 7

tori &

tori P4

toridezu JX V) L 29

to help

T-shirt

tissue paper

with, and; that, thus (quotative
particle)

as

see tobu

to fly

on the way

to report; deliver

to reach, be delivered

toilet, lavatory

watch, clock

time; when

place

by the way

however

especially, particularly

to stop, stay

to stay (overnight)

tomato

friend

next door, neighbouring

tunnel

entirely, quite; at all, in the least

ten

Tokyo University (abbreviation)

distant; far

ten days, 10th of the month

in the distance

Tokyo

Tokyo University

Tokyo Disneyland

way, road; yuu téori as one says
to pass; go through

investment

tiger, i (calendar sign)

truck; track

bird; chicken (meat)

cock (calendar sign)

for the time being, first, for a start

375
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torihiki H¢5 |

torikaeru Bt Y % 2 %

torikakomu E V) e

toru X%

toshi &

toshiue 4 _E

toshiyori 477 V)

toshokan [XEAE

toshoshitsu [X] £ =

totemo, tottemo & C%H, & o T
ES)

totsuzen 255K

tstaa 7 —

tsuchi +

tsugi X

tsugi kara tsugi e X205 K~

tsugoo #H

tsuide ni /¥ TIZ

tsuika suru JB /N
tsain > 1
tsuitachi — H
tsukaremasu
tsukaréru 15
tsukau fif 9
tsukéru 17 %
tsuki A

tsukimasu

tsiku 5 <, D<K
tsukue AL
tsukurikata /£ 0 J5
tsukiru {E5
tsumaranai &5 £ 6 72\
tsiumari OE Y
tsumetai 4 7=\
tsumori f5 % Y
tsunagaru ¥%/3 %
tsunami %
tsurete iku 1# i1 CTU > <
tsuri £ 0

tstru 5

tsuushin 1H{E

dealings, business transactions
to change, exchange

surround, include

to take

year; age

older person, one’s elders

old person

library

reading room

very

suddenly

tour

ground, earth

next, following

one after the other

circumstances, convenience

on the way, taking the
opportunity to ...

to add, supplement

twin (room)

first day of the month

see tsukaréru

to get tired

to use

to put on, attach

moon, month

see tsuku

to arrive; to stick, to be attached

desk

way of making

to make

uninteresting, trifling

that is to say, in short

cold

intention

to be linked to, to be tied to

tidal wave

to take a person

fishing

crane (bird)

correspondence, communication



tsutoméru D 5
-tsuu &

tsturo iM%
tsuwamono T
tsuyéi R\
tsuzukeru %7 5
tsuzukete %t T
tte > C

U

uJ[l

uchi N

uchi 9 H
uchino 2 6D
uchuu FH

uchuuhikéoshi FH T+

ue b

uisukii 7 1 A F—
ukagaimasu
ukagau 7] 9

ukéru = \F 5
uketoru 5 (7 HL 5
uketsuke 2 <
uma 5

uma

umai 9 W

umare £ F 1
umareru £ F 5
ume i

umeboshi T L
ami 1%

umikaze 7/

un 9 A

unagi fi&

undoo suru EFT 5
undoobusoku JET) A &

uni £}

unten suru JEHET 5

unténshu EifizF
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to work (for = ni), to strive
numerical classifier for letters
passageway

soldier, warrior

strong

to keep onm ...ing; to continue to
continuously

quotative particle

rabbit (calendar sign)

while; inside

house; family

our, my

space

astronaut

top; up, above

whisky

see ukagau

to ask; visit (object honorific)

to receive

to receive a letter, etc.

reception desk, reception

horse

horse (calendar sign)

to be good at; skilful,
tasty

born in (year or place)

to be born

plum

salted plum

sea

sea breeze

ves

eel

to exercise

lack of exercise

sea urchin

to drive

driver
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ureshii 2 L \»

uriba 72 YV 3

uru 5¢ %

urusai 9 5 IV
usagi L

usetsu 597

ushi 4

ushi f

ushinau 2 9

ushiro % %

so "

tso o tsuku I % > <
uta K

utagawashii £t L\
utau # 9

uten K

utsu 7o
utsukushii 3£ L\
utsiru B3

utsisu &4

w

wa (&

wa

wadai 358
wainrisuto V-1 > U X |
waishatsu U 1 ¥ Y
wakai #\)
wakamono &4
wakarimasu

wakaru 77725
wakéru 731 F 5
waraidasu &V H 9
warau £ 9

wareru F|iL 5
wareware % %

warai &V

wasureru 515

happy
sales counter

to sell

noisy, bothersome
rabbit

right-hand turn
ox, cow, bull

ox (calendar sign)
to lose

back; behind

lie

to tell a lie

song, poem
doubtful

to sing

rainy weather

to hit; send a telegram
beautiful

to reflect, show, appear

(in a photograph)
pass on (a cold, etc.)

topic particle

feminine sentence-final particle

topic of conversation
wine list

shirt

young

young person

see wakaru

to understand

to divide, share

to burst out laughing
to laugh, to smile

to break

we, us

bad

to forget



watakushi F4
wataru & 5
watashi £/
wazawaza DI H X
wéitaa U = 1 X —
Wiin 7 ¢ — >

Y

—~(y)60 ka to oméu L 5 7> JE 5

ya x°

—ya &

yaa X°H

yachin &

yahari <°13 ¥

yukata J4<

yakei &5

yakkyoku &5

yaku ni tatsu % (237D
yakusoku 55K
yakusoku suru fJ# 95
yakyuu BFEK

yama (LI

yamadera |l/5F

yamai J5

yameru 1L %

yamu 1§

yane EiR

yappari X° - XY

yarimasu
yarinaésu X° V) E 3
yaru X°%

yasai #73%
yasashii 8 L\
yasemasu
yaseru 5
yasiii 22\
—yasii 70
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I (formal)

to cross

1

deliberately, expressly
waiter

Vienna

I think I'll...

and

shop, shopkeeper (suffix)

oh! hey! hi!

rent

as expected, to be sure

cotton summer kimono

view at night, night scenery

pharmacy, chemist shop

to be useful

promise, appointment

to promise

baseball

mountain

mountain temple

illness, disease

to give up, stop; retire, abandon

to stop

roof

too, still, all the same, as
expected (emphatic yahari)

see yaru

to redo

to do; give to an inferior; send on
an errand

vegetable

kind, gentle, considerate

see yaseru

to get thin

cheap

to be easy to
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yasumi /K%
yasumimasu

yasimu KT

yatto ° > &

yattsa /\-D

yayakoshii °%°Z L\

yo K

-yo &

yoaké & B 1

yoi

yoji PURE

yokatta J 72> 7z

yokka Ut [

yoko 1

yéku J <

yoKkujoo 545
yomihajiméru Fi /215 5
yomimasu
Yomiurishinbun 7% 5¢ 374
yému Ftie

yon U

y60o na ki ga suru L 9 72
yéona X 97

yéoni L 9 (2

yéo nisuru X 9295
—~(y)éo tosuru £ H 95

yoochien SiHE
yoofuku 7EfR

yéoi &

yéoi suru HET %
yooji fH 3+

yooka /\ H

yookan V£

yookoso X 95 =%
yooma ¥ fH]
yooroppa I — 12 /N
yooshoku 7 £

yori £V

yorokobasu %9
yorokobi =}
yorokébu & 5

holiday, rest, break

see yasumu

to rest; to go to bed, sleep
(euphemistic honorific)

at last, finally

eight

complicated, intricate, confusing

sentence-final particle; emphatic

imperative suffix

dawn, daybreak

see ii

four o’clock

it was good, good; I'm glad

four days, 4th of the month

side; beside

well; often

bath, bath-house

to start to read

see yomu

the Yomiuri (a major daily)

to read

four

feel as if...

like, as

so that (indirect command)

arrange to ..., make sure that

to try to (suffix)

kindergarten

western clothes

preparation, provision

provide, prepare, get ready

business, things to do

eight days, 8th of the month

a western-style house/building

welcome

western-style room

Europe

western food/meal

than

to delight, make happy

Joy

to be pleased



yorokénde & A T

yoroshii 2 A L\

yoroshii désu ka J. A LT3 »
yoroshiku X A L <

yoru % 5

yoru &

yoru X %

yoru, ni yoru to £ %
yésa L X

yésan &

yotei T T

yotte, ni
yotto = >~ k

yottsa PU->

you i 5

yowai 55\

yoyaku T

yozakura % B

yu %

yubi &

yubi (0) sasu 5(Z)f5
yubiwa {5

yudéru %i C5
yude-tamago «p TYJ
yuka &

—yuki 17 &

yuki &

yukkuri b > < 9

yumé %

yumé o miru 2% 5.2
yuu E 9

LoT

yuube % X
yuubinkyoku H{# J7)
yuugata % i
yuugéhan 4 i
yuuhi 4 H

yuujin Z A

yuumei na 4 72
yuushoku %/ £
yuzuru ;&2
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with pleasure

good (honorific)

is it all right? Do you mind?

well, suitably, give my regards,
please do what you can for me

to call at, drop in (at = ni)

night; at night

to depend

according to

value, worth, goodness

budget

plan

by (agent of passive)

yacht

four

to get drunk

weak

reservation, booking

cherry blossoms at night

hot water, see oyu

finger

to point

ring

to boil

boiled egg

floor

bound for ..., to ...

snow

slowly

dream

to dream

to say (most forms based
on iu)

last night

post office

evening

dinner, evening meal

setting sun, evening sun

friend

famous

dinner, evening meal

to hand over, give up, bequeath
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y4

zannen na 5%/&7¢2 unfortunate

zasshi HE5E magazine

ze © emphatic sentence-final
particle

zéhi £ certainly, without fail

zénbu £ all

zensai Bl 3% entrée, hors d’oeuvre

zenzen 9K not at all

zéro ¥ 1 zero

20 © emphatic sentence-final
particle

zonjimasén 77 U ¥ A I don’t know (object honorific)

zonjiru 77 U % to know (object honorific)

—zu§ negative suffix, see —(a)zu

zub6én AR trousers

zibun [ extremely; quite, very

ziitsu 3D each

zutsuu 5H7H headache

zutto J o & all the way, all the time



Index of grammar and
language functions

—(a)nakereba narimasen
181-2
—(a)nakute wa narimasen 182
‘about’, ‘about to’
‘tobe’ 166
abstract nouns with —sa 238
‘according to’
—te form 220
action in progress 96—8
adjectival clauses 135-6
adjectives 61,78
adverbial form —ku 62
adversative passive
indirect passive 214
‘after...—ing’ 118
aizuchi 94
‘along’, ‘through’, ‘over’
83,100
‘although® 208
‘and what is more’ 172-3
apologies 11-27

‘as...as’ 13840

‘because’ 115
‘before’ 118
boku
male pronoun 206
bowing (ojigi) 15
business cards (meishi) 11-13
‘but’ (see ga)

‘can’ 136-8
casual conversation

plain style 117, 182
causative 215-17
causative suffix 215-17
chiming in 94-5
‘coming’ or ‘going to do

something” 107
comparisons 138-40
completed state 78, 96
compound verbs 240-1
conditional clauses 148-9
conditions and

consequences 1489
copula 62-3,67,77
counting days 1545
countries 2840

dates 48-9, 155
days of the week 85
de
‘by means of” 55
place of action 84
degrees of probability 220
dekiru 136-7
demonstratives
adjectives 61-9, 171
adverbs 171
pronouns 41-57, 63
describing people 111-29
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descriptive nouns  61-9
deshéo 117-18

désu (see copula)
‘difficult to> 221-2

e direction marker 107

expectation
hazu 207-8
explanations 170-1

expressing wishes and desires
106-7
extent 239

families 41-4, 51-7
female speech 205
feminine final particles
formal style 235-6
frequentative 156

205-6

ga
as object marker
‘but” 114, 123-4
giving advice 134, 1667
giving and receiving 195-9
giving reasons 115, 187-8
go— 97
greetings

33-4, 67

11-27

hesitation forms 94-5

hodo 239

honorific prefix 232-5

honorific prefixes 0—, go—
232-5

honorific verbs 53-4, 2324

hoo ‘side’, ‘direction’
239

hoogaii 134

hortative 165

imperative 241-2
indefinite pronouns 157-8
indirect imperative 242

134, 139,

indirect or reported speech
119-20

indirect passive 214

indirect questions 1201

intention 164-5

introductions 1127

ka 13,32,82

—kan 86

koté 13044

koté ga aru 13044

—ku form of adjectives 62

likes and dislikes
listing reasons

3840
172-3

mae 118-19

—mashéo 81-2

—meku ‘to seem like’ 200
men’s language 206
‘mustnot’ 171, 183

170-1
614

n’ desu

na adjectives

—nagara 151

names 14
girls’ given names 20

nara, ‘if> 187

nationality 2840

native Japanese numerals 105

negative forms 62, 179-82

negative requests 99, 185

ni yoruto 220

ni yotte 220

nigori, voicing mark 16

—nikui ‘difficult to> 222

no de, ‘because’ 187, 208

no ni ‘although’ 208

no ‘the one’ 13,46, 63

numbers 46-57, 70-1

numeral classifiers 47-57,
67-9, 152-3



o with verbs of motion 100
object honorific 216, 233
objective judgment 219
obligation

beki 207-8
occupations 26—7

particles
clause final 187
direction particles e and ni
107
quotative particle to 25
passive 213-15,216-17,237-8
past tense
of adjectives 132-3
of verbs 97, 116-18
permission 90-110, 122-5
plain form
formation of 116
pasttense 117
uses of 117
‘please don’t’, negative
requests 185
‘polite request’ —te itadakemasén
ka (see ‘requests’)
polite style 235-6
possession 126
possibility  169-70
potential verbs 168
with —rareru 168-9
prefixes in time expressions 85-6
probability 117-18
prohibition 122-4, 183
pronunciation 1-7
devoicing of vowels 2-3
double consonants 4
long vowels 2
pitch 4-5

reasons
-r(éba) 149
reference and address 232

rendaku 14

‘reply to thanks’ 20, 24-7
‘requests’  58-70, 98-102
‘respect language’ 2314

passive as an honorific

234-5

—(s)asete itadakimasu 216

script
furigana 9-10
hiragana 8-10

historical spelling 7-8, 83

kanji 7-10

kanji repetition sign  9-10

katakana 8-9

kun reading 32, 85
on reading 32, 48-9, 86

romanisation 1-2

writing kanji 8
sequences of events
sequential voicing 1
shi 31

122
4

‘should” 202, 207-8

-s60 200,218

s6o desu 120,219
sports 34, 56
stroke order 8

subject honorifics 232

supposition 118

syllables withband p 45

—tai 106

talking about plans

—tara 148-9

—tari 156

—te form 95
formation 95-7
—te aru 202-3
—teiku 2034
—tekara 118-19
—te karu 203
—te miru 2012
—te shimau 202

107

385
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telephone numbers  49-50
tentative, hortative 201-2
the one (see no)
‘this’ and ‘that’
time
clauses of 49, 57, 79-89, 122
duration 86-7
to quotative particle 14
to ‘when’” 121
to, ‘with’ or ‘and’
toki 122
tone, pronunciation
pitch 4-7
tsumori 164-5

41-57

121-2, 25

verb plus noun plus désu 62
verbs
conjugations 116
giving and receiving 195-9
intransitive verbs 83, 96,
169, 214

linear motion verbs 83

noun plus verb ‘to do” 78

plain form 97, 11617, 235

transitive verbs 83, 96, 202-3

verb ‘to be’ 66-8, 126

verb from noun plus ‘to do’

156

verbs for wearing clothes 126

voicing mark (see nigori)

wa 14
feminine particle 205-6
‘when’ or ‘whenever’ 121-2

‘while’ 151
‘without doing” 188

y6o desu 120
—(y)60 to omou 165
—(y)oo to suru 166
yori 138-40
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